﻿လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 1

1 Now there was a certain man of Ramathaim Zophim, of the hill country of Ephraim, and his name was Elkanah, the son of Jeroham, the son of Elihu, the son of Tohu, the son of Zuph, an Ephraimite:
1 ဒီးမတၤတဂၤ အိၣ်ဝဲ လၢရၤမါသဲၣ်စိဖံၣ် အပူၤ လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ် အလိၤ, ဒီးအမံၤမ့ၢ် စီၤအ့လကါနၤ, စီၤယဟိရၣ် အဖိခွါ, စီၤအလံဟူၤ အဖိခွါ, စီၤတိဟူၤ အဖိခွါ, စီၤစူာ် အဖိခွါ ပှၤအ့ဖရးသးဖိ တဂၤလီၤ.

2 and he had two wives; the name of the one was Hannah, and the name of other Peninnah: and Peninnah had children, but Hannah had no children.
2 ဒီးအဝဲဒၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး အမါ ခံဂၤလီၤ. အဝဲတဂၤ အမံၤမ့ၢ် နီၢ်ဃးနၤ, ဒီးအဝဲတဂၤ အမံၤမ့ၢ် နီၢ်ပနံးနၤလီၤ. ဒီးနီၢ်ပနံးနၤ အိၣ်ဒီး အဖိတဖၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် နီၢ်ဃးနၤ အဖိ တအိၣ်ဘၣ်.

3 This man went up out of his city from year to year to worship and to sacrifice to Yahweh of Armies in Shiloh. The two sons of Eli, Hophni and Phinehas, priests to Yahweh, were there.
3 ဒီးပှၤတဂၤန့ၣ် လဲၤထီၣ် လၢအဝ့ၢ်ပူၤ တနံၣ်ဘၣ်တနံၣ်, ဒ်သိး အကဘါတၢ် ဒီးလုၢ်တၢ် လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, လၢၡံလိၤ အပူၤန့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤဧ့လံၤ အဖိခွါခံဂၤ, ဒီးစီၤဃၤဖနံၤ, ဒီးစီၤဖံၤနဃၣ်, ယွၤအပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, အိၣ်ဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

4 When the day came that Elkanah sacrificed, he gave to Peninnah his wife, and to all her sons and her daughters, portions:
4 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤ လၢစီၤအ့လကါနၤ လုၢ်တၢ်န့ၣ် အဝဲဒၣ် ဟ့ၣ်လီၤ အမါ နီၢ်ပနံးနၤ, ဒီး အဖိခွါ, ဒီးအဖိမုၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် လၢတၢ်အဂီၢ်တဖၣ်လီၤ.

5 but to Hannah he gave a double portion; for he loved Hannah, but Yahweh had shut up her womb.
5 မ့မ့ၢ် နီၢ်ဃးနၤန့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်အဂီၢ် လီၤဆီဒၣ်တၢ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤကးတံာ်ဃာ် အဒၢလီၢ်လီၤ.

6 Her rival provoked her severely, to make her fret, because Yahweh had shut up her womb.
6 ဒီးအဒုၣ်အဒါ မၤကိၢ်မၤဂီၤအီၤ, ဒီးမၤဆါအသး နးနးကလဲာ် လၢယွၤ ကးတံာ်ဃာ် အဒၢလီၢ် အဃိလီၤ.

7 As he did so year by year, when she went up to the house of Yahweh, so she provoked her; therefore she wept, and didn’t eat.
7 ဒီးအဝဲဒၣ် မၤဒ်န့ၣ် တနံၣ်ဘၣ်တနံၣ်လီၤ. တုၤအလဲၤထီၣ်ဆူ ယွၤအဟံၣ်ဒီး, မၤကိၢ်မၤဂီၤအသး ဒ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးအမဲာ်ထံလီၤ, ဒီးတအီၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်.

8 Elkanah her husband said to her, “ Hannah, why do you weep? Why don’t you eat? Why is your heart grieved? Am I not better to you than ten sons?”
8 ဒီးအဝၤ စီၤအ့လကါနၤ စံးဘၣ်အီၤ, နီၢ်ဃးနၤဧၢ, နမဲာ်ထံလီၤ ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဒီးနတအီၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဒီးနသးကိၢ်ထီၣ် ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ယ ဂ့ၤန့ၢ် ဖိခွါ ဆံဆဲၣ်ဂၤ လၢနဂီၢ်တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

9 So Hannah rose up after they had eaten in Shiloh, and after they had drunk. Now Eli the priest was sitting on his seat by the doorpost of the temple of Yahweh.
9 ဒီး လၢအအီၣ်တၢ် ဒီးအီတၢ် လၢၡံလိၤ အလီၢ်ခံန့ၢ် နီၢ်ဃးနၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးစီၤဧ့လံၤ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် တဂၤ ဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢလီၢ်ဆ့ၣ်နီၤ လၢယွၤအနူၢ်ဧိၤစီၤဧိၤ အထူၣ်တထူၣ် အဃၢၤန့ၣ်,

10 She was in bitterness of soul, and prayed to Yahweh, and wept bitterly.
10 ဒီးအဝဲဒၣ် အသူၣ်ကိၢ်သးဂီၤ ဒီးဘါထုကဖၣ် ယွၤ, ဒီးအမဲာ်ထံလီၤ နးမးလီၤ.

11 She vowed a vow, and said, “ Yahweh of Armies, if you will indeed look on the affliction of your handmaid, and remember me, and not forget your handmaid, but will give to your handmaid a boy, then I will give him to Yahweh all the days of his life, and no razor shall come on his head.”
11 ဒီးဆိၣ် တၢ်ဆိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤဧၢ, နမ့ၢ်ကွၢ်လီၤ သပှၢ်တၢၢ် နကုၢ်ပိာ်မုၣ် အတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်, ဒီးသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ ယၤ, ဒီးတသးပ့ၤနီၣ်ဘၣ် နကုၢ်ပိာ်မုၣ်ဘၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤ နကုၢ်ပိာ်မုၣ် လၢအဖိ ပိာ်ခွါဒီး, ယကဟ့ၣ်အီၤ လၢယွၤ တစိၤဒၣ်အီၤလီၤ. ဒီးဒီလူၤ တဘၣ် အခိၣ်ဘၣ်.

12 It happened, as she continued praying before Yahweh, that Eli saw her mouth.
12 ဒီးဘါထုကဖၣ် အါအါကလဲာ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးတၢ်မၤအသး လၢစီၤဧ့ၤလံၤ ကွၢ်နီၣ် အထးခိၣ်လီၤ.

13 Now Hannah spoke in her heart. Only her lips moved, but her voice was not heard. Therefore Eli thought she had been drunken.
13 ဒီးနီၢ်ဃးနၤ ကတိၤတၢ် လၢအသးလီၤ. ဝး ထဲအပျုၤဧိၤလီၤ. မ့မ့ၢ်အကလုၢ်န့ၣ် တဟူထီၣ်ဘၣ်. ဒီးစီၤဧ့လံၤ ဆိကမိၣ်ဝဲ လၢအအီမူၤအသးလီၤ.

14 Eli said to her, “ How long will you be drunken? Put away your wine from you.”
14 ဒီးစီၤဧ့လံၤ စံးဘၣ်အီၤ, နကအီမူၤနသး ဆံးယံာ်လဲၣ်. သုးကွံာ် နစပံးထံ လၢနအိၣ် တက့ၢ်.

15 Hannah answered, “ No, my lord, I am a woman of a sorrowful spirit. I have drunk neither wine nor strong drink, but I poured out my soul before Yahweh.
15 ဒီးနီၢ်ဃးနၤ စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်, ယကစၢ်ဧၢ, ယမ့ၢ်ပိာ်မုၣ်တဂၤ လၢအသးတမုာ်ဘၣ်. စပံးထံ မ့ၢ်ဂ့ၤ, သံးဧိၤမ့ၤဧိၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, ယတအီဘၣ်. မ့မ့ၢ်ယဂၢ် လီၤယသး လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ.

16 Don’t count your handmaid for a wicked woman; for I have been speaking out of the abundance of my complaint and my provocation.”
16 ပာ် နခ့နပှၤပိာ်မုၣ် လၢဘလးယဧၤလး အဖိမုၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢယဆိကမိၣ်တၢ်အအါ ဒီးယသးတမုာ်ဘၣ် နးမး အပူၤန့ၣ် ယကတိၤတၢ် တုၤ ခဲကနံၣ်အံၤလီၤ.

17 Then Eli answered, “ Go in peace; and may the God of Israel grant your petition that you have asked of him.”
17 ဒီးစီၤဧ့လံၤ စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤတၢ်မုာ်မုာ် တက့ၢ်. ဒီးမ်အံၣ်စရ့လး အကစၢ် ဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢတၢ်ဃ့ လၢနဃ့တၢ် လၢအီၤန့ၣ် တက့ၢ်.

18 She said, “ Let your handmaid find favor in your sight.” So the woman went her way, and ate; and her facial expression wasn’t sad any more.
18 ဒီးအဝဲဒၣ် စံး, မ်နခ့နပှၤပိာ်မုၣ် ထံၣ်န့ၢ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် လၢနမဲာ်ညါ တက့ၢ်. ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၢ် လဲၤတၢ်, ဒီးအီၣ်တၢ်, ဒီးအမဲာ် တအုၣ်သပှီၤလၢၤဘၣ်လီၤ.

19 They rose up in the morning early, and worshiped before Yahweh, and returned, and came to their house to Ramah: and Elkanah knew Hannah his wife; and Yahweh remembered her.
19 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၢ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်တၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးက့ၤကဒါက့ၤဆူ အဟံၣ်, ဆူရၤမါလီၤ. ဒီးစီၤအ့လကါနၤ သ့ၣ်ညါ အမါ နီၢ်ဃးနၤ, ဒီးယွၤ သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အီၤလီၤ.

20 It happened, when the time had come, that Hannah conceived, and bore a son; and she named him Samuel, saying, “ Because I have asked him of Yahweh.”
20 ဒီးတုၤ မုၢ်နံၤတဖၣ် ပှဲၤထီၣ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢနီၢ်ဃးနၤ ဒၢထီၣ်, ဒီးဆံးစၢ်န့ၢ် အဖိခွါ, ဒီးယုၢ်ဝဲအမံၤ လၢစီၤၡမူၤအ့လး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် လၢယဃ့ အီၤ လၢယွၤ အဃိလီၤ.

21 The man Elkanah, and all his house, went up to offer to Yahweh the yearly sacrifice, and his vow.
21 ဒီးပှၤကညီ စီၤအ့လကါနၤ, ဒီးအပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ် လဲၤထီၣ်လုၢ် တၢ်လုၢ် လၢတနံၣ်ဘၣ်တနံၣ် အဂီၢ်, ဒီး အတၢ်မၤဘူၣ် ဘၣ်ဃးဒီး ဆိၣ်တၢ်လီၤ.

22 But Hannah didn’t go up; for she said to her husband, “ Not until the child is weaned; then I will bring him, that he may appear before Yahweh, and stay there forever.”
22 မ့မ့ၢ် နီၢ်ဃးနၤန့ၣ် တလဲၤထီၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဘၣ် အဝၤ, ဖိသၣ် တချုး ဖှၣ်ဒံး အမိၢ်နုၢ်ဘၣ်ဒီး, ယတလဲၤထီၣ်ဘၣ်, ယကလဲၤစိာ်အီၤ ဒ်သိး အကအိၣ်ဖျါ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးအိၣ် ဖဲန့ၣ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

23 Elkanah her husband said to her, “ Do what seems good to you. Wait until you have weaned him; only may Yahweh establish his word.” So the woman waited and nursed her son, until she weaned him.
23 ဒီးအဝၤ စီၤအ့လကါနၤ စံးဘၣ်အီၤ, မၤတၢ် လၢအဂ့ၤ လၢနမဲာ် တက့ၢ်. အိၣ် တုၤနထုးဖှၣ်အီၤ လၢနုၢ် တက့ၢ်. မ်ထဲယွၤ ကမၤဂၢၢ်မၤကျၢၤ အကလုၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီး ပိာ်မုၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ, ဒီးဒုးအီၣ် အဖိခွါ လၢအနုၢ် တုၤလီၤ လၢအထုးဖှၣ်အီၤ လၢနုၢ်န့ၣ်လီၤ.

24 When she had weaned him, she took him up with her, with three bulls, and one ephah of meal, and a bottle of wine, and brought him to Yahweh’s house in Shiloh. The child was young.
24 ဒီးတုၤအထုးဖှၣ်အီၤ လၢအနုၢ် ဝံၤဒီး, စိာ်ထီၣ်ဝဲ ဒီး အီၤ, အိၣ်ဒီး ဂီၤဖံးဖါ သၢဒု, ဒီးကိၣ်ကမူၣ် တအ့ဖး, ဒီးအစပံးထံ အထၢၣ်တၢ်ဖံးတဖျၢၣ်, ဒီးဟဲစိာ်ဝဲဆူ ယွၤအအိၣ် လၢၡံလိၤအပူၤ, ဒီးဖိသၣ်န့ၣ် အသးစၢ်လီၤ.

25 They killed the bull, and brought the child to Eli.
25 ဒီးမၤသံ ဂီၤဖံးဖါ တဒု, ဒီးဟဲစိာ် ဖိသၣ် ဆူ စီၤဧ့လံၤ အအိၣ်လီၤ.

26 She said, “ Oh, my lord, as your soul lives, my lord, I am the woman who stood by you here, praying to Yahweh.
26 ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, အိ, ယကစၢ်ဧၢ, နသးသမူဝဲ, ယကစၢ်ဧၢ, ယမ့ၢ်ပိာ်မုၣ်တဂၤ လၢအဆၢထၢၣ် ဘါထုကဖၣ်တၢ် လၢနဃၢၤ ဖဲအံၤလီၤ.

27 For this child I prayed; and Yahweh has given me my petition which I asked of him.
27 ယဘါထုကဖၣ် လၢဖိသၣ်တဂၤအံၤ အဂ့ၢ်, ဒီးယွၤ ဟ့ၣ်လီၤတၢ် လၢယဃ့ လၢအီၤလီၤ.

28 Therefore also I have granted him to Yahweh. As long as he lives he is granted to Yahweh.” He worshiped Yahweh there.
28 ဒီးယဒုးလိၢ် စ့ၢ်ကီး အီၤ လၢယွၤ, တစိၤဒၣ်အီၤ ကဘၣ် တၢ်ဒုးလိၢ်အီၤ လၢယွၤလီၤ. ဒီးအဝဲဒၣ် ဘါထုကဖၣ် ယွၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 2

1 Hannah prayed, and said: “ My heart exults in Yahweh! My horn is exalted in Yahweh. My mouth is enlarged over my enemies, because I rejoice in your salvation.
1 ဒီးနီၢ်ဃးနၤ ဘါထုကဖၣ်တၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယသူၣ်ဖှံသးညီ လၢယွၤအပူၤ, ယနၢၤ ဘၣ်တၢ်ပာ်ထီၣ် လၢယွၤအပူၤ, ယထးခိၣ် လဲၢ်ထီၣ် လၢယဒုၣ်ယဒါ အဖီခိၣ်, မ့ၢ်ယသးခု လၢနတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအပူၤ အဂ့ၢ်လီၤ.

2 There is no one as holy as Yahweh, For there is no one besides you, nor is there any rock like our God.
2 တၢ်စီဆှံ ဒ်ယွၤအသိး တအိၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢနၤ အမဲာ်ညါန့ၣ် တၢ်တအိၣ်ဘၣ်, ဒီး လၢၢ်ဒ်ပကစၢ် အသိးန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

3 “ Talk no more so exceeding proudly. Don’t let arrogance come out of your mouth, For Yahweh is a God of knowledge. By him actions are weighed.
3 ကတိၤလၢၤ တၢ်ထီၣ်ထီထဲထဲန့ၣ် တဂ့ၤ. မ်တၢ်ကတိၤရၤ အသု တထီၣ်ဖျဲး လၢသုထးခိၣ် တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ မ့ၢ်တၢ်သ့ၣ်ညါ အကစၢ်, ဒီးအဝဲဒၣ် စီၤ တၢ်မၤအသးတဖၣ်လီၤ.

4 “ The bows of the mighty men are broken. Those who stumbled are armed with strength.
4 ပှၤအဆူၣ်တဖၣ် အချံၣ်ကၢ်လံ, ဒီးပှၤ လၢအဂံၢ်စၢ် အဘါစၢ်တဖၣ် အယီၢ်ဒ့ကံၢ်တူာ်အသး ဒီးတၢ်ဂံၢ်တၢ်ဘါလီၤ.

5 Those who were full have hired themselves out for bread. Those who were hungry are satisfied. Yes, the barren has borne seven. She who has many children languishes.
5 ပှၤလၢအပှဲၤတဖၣ်န့ၣ် ဒိးလဲအသး လၢကိၣ်အဂီၢ်, ဒီးပှၤ လၢတၢ်သၣ်ဝံၤအသးန့ၣ် အတၢ်သၣ်ဝံၤအသး တုာ်လီၤ. အန့ၣ် ဒီးပှၤတူာ်ဖိ ဆံးစၢ်န့ၢ် ပှၤနွံဂၤ, ဒီးပှၤ လၢအဖိအိၣ်အါဂၤန့ၣ် လီၤဘှါဝဲလီၤ.

6 “ Yahweh kills, and makes alive. He brings down to Sheol, and brings up.
6 ယွၤ မၤသံတၢ်, ဒီးမၤမူတၢ်, ဒုးလဲၤလီၤ ဆူပျုၤပူၤ, ဒီးဒုးဟဲက့ၤထီၣ်လီၤ.

7 Yahweh makes poor, and makes rich. He brings low, he also lifts up.
7 ယွၤ မၤဖှီၣ်မၤယာ်, ဒီးမၤထူးမၤတီၤ, ဆီၣ်လီၤတၢ် ဒီးပာ်ထီၣ်ထီတၢ်လီၤ.

8 He raises up the poor out of the dust. He lifts up the needy from the dunghill, To make them sit with princes, and inherit the throne of glory. For the pillars of the earth are Yahweh’s. He has set the world on them.
8 ဒုးဟဲထီၣ် ပှၤဖှီၣ်ဖိ လၢဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ်ပူၤ, ဒီးဝံၣ်ဆၢထၢၣ် ပှၤဃ့တၢ်ဖိ လၢတၢ်ကမှံၤ အပူၤ, ဒ်သိး အကပာ်အီၤ လၢပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အကျါ, ဒီးဒုးန့ၢ်သါအီၤ လၢတၢ်ကဟုကညီၣ် အလီၢ်ပစိာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟီၣ်ခိၣ်အထူၣ်တဖၣ် မ့ၢ်ယွၤအတၢ်, ဒီးပာ် ဟီၣ်ခိၣ် လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

9 He will keep the feet of his holy ones, but the wicked shall be put to silence in darkness; for no man shall prevail by strength.
9 ကဟံးဃာ် အပှၤဂ့ၤပှၤဝါ အခီၣ်, မ့မ့ၢ် ပှၤအၢပှၤသီ ကအိၣ်ဘှီၣ် လၢတၢ်ခံးကျါ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတမၤနၢၤတၢ် လၢတၢ်အဂံၢ်အဘါဘၣ်.

10 Those who strive with Yahweh shall be broken to pieces. He will thunder against them in the sky. “ Yahweh will judge the ends of the earth. He will give strength to his king, and exalt the horn of his anointed.”
10 ပှၤလၢအထီဒါယွၤ ကလီၤကလဲလီၤ. လီကသီၣ် လၢအဖီခိၣ် လၢမူခိၣ်, ယွၤကစံၣ်ညီၣ် ဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်တဖၣ်, ဒီးကဟ့ၣ် တၢ်အဂ့ၤအဘၣ် လၢအစီၤပၤ, ဒီးပာ်ထီၣ်ထီ အပှၤဒိးဖှူအသးတဂၤ အနၢၤလီၤ.

11 Elkanah went to Ramah to his house. The child served Yahweh before Eli the priest.
11 ဒီးစီၤအ့လကါနၤန့ၣ် က့ၤက့ၤဆူရၤမါ ဆူအဟံၣ်. ဒီးဖိသၣ်တဂၤန့ၣ် မၤ ယွၤအခ့အပှၤအတၢ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤဧ့လံၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

12 Now the sons of Eli were base men; they didn’t know Yahweh.
12 ဒီးစီၤဧ့လံၤ အဖိခွါတဖၣ်မ့ၢ် ပှၤဘလးယဧၤလးဖိ, ဒီး တသ့ၣ်ညါဘၣ် ယွၤဘၣ်.

13 The custom of the priests with the people was that when any man offered sacrifice, the priest’s servant came, while the flesh was boiling, with a fork of three teeth in his hand;
13 ဒီးအအံၤမ့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အလုၢ်အလၢ် ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤဂီၢ်မုၢ်, တုၤ ပှၤတဂၤ လုၢ် တၢ်လုၢ် ဒီး, လၢတၢ်ညၣ်ချီအသး အဖၢမုၢ်, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အခ့အပှၤ ဟဲဝဲ အိၣ်ဒီး နီၣ်ကွးတၢ်ညၣ်သၢတြၢ် လၢအစုပူၤ,

14 and he struck it into the pan, or kettle, or caldron, or pot; all that the fork brought up the priest took therewith. So they did in Shiloh to all the Israelites who came there.
14 ဒီးဆဲးဝဲ လၢသပၢၤမ့ၣ်အူ အပူၤဂ့ၤ, သပၢၤချီတၢ် အပူၤဂ့ၤ, သပၢၤလူတၢ် အပူၤဂ့ၤ, သပၢၤ ကလာ်ထီၣ် အပူၤဂ့ၤ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢနီၣ်ကွး ဟံးထီၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဟံးန့ၢ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ. မၤဝဲ ဒ်န့ၣ် လၢၡံလိၤ အပူၤ ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအလဲၤတၢ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

15 Yes, before they burnt the fat, the priest’s servant came, and said to the man who sacrificed, “ Give meat to roast for the priest; for he will not accept boiled meat from you, but raw.”
15 လၢအတချုး ဆိၣ်ကဲၤထီၣ်ကွံာ်ဒံးဘၣ် တၢ်ညၣ်အသိ ဒီး, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အခ့အပှၤ ဟဲ စ့ၢ်ကီး, ဒီးစံးဘၣ် ပှၤ လၢအလုၢ်တၢ်န့ၣ် ဟ့ၣ် တၢ်ညၣ် ဒ်သိး ပကကၣ်အီၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အဂီၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဟံးန့ၢ်ဘၣ် တၢ်ညၣ်ချီအသး လၢနၤဘၣ်, မ့ၢ်အသံကစဲာ်လီၤ.

16 If the man said to him, “ Let the fat be burned first, and then take as much as your soul desires;” then he would say, “ No, but you shall give it to me now; and if not, I will take it by force.”
16 ဒီးပှၤတဂၤမ့ၢ် စံးဘၣ်အီၤ, မ်ပှၤဆိၣ်ကဲၤထီၣ်ကွံာ်ဆိ တၢ်ညၣ်အသိ သပှၢ်တၢၢ် တက့ၢ်. ဒီး လၢခံက့ၤ ဟံးန့ၢ် ဖဲအဘၣ်နသး တက့ၢ်န့ၣ် ဒီး, အဝဲဒၣ် ကစံးဘၣ်အီၤ, မ့ၢ်မး နဘၣ်ဟ့ၣ်လီၤ ခဲကနံၣ်အံၤ, ဒီးမ့တမ့ၢ်ဘၣ်ဒီး, ယ ကဟံးန့ၢ်ဆူၣ်လီၤ.

17 The sin of the young men was very great before Yahweh; for the men despised the offering of Yahweh.
17 ဒီးပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဖၣ်န့ၣ် အတၢ်ဒဲးဘး ဒိၣ်ဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါ ဒိၣ်မးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကညီ သးဟ့ တၢ်မၤဘူၣ်ယွၤလီၤ.

18 But Samuel ministered before Yahweh, being a child, clothed with a linen ephod.
18 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လးန့ၣ် မၤတၢ် အခ့အပှၤ အတၢ်မၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ. ပှၤဖိသၣ် အယီၢ်ဒ့ကံၢ်တူာ်အသး ဒီး အ့ဖိးဖှီဝါကဆှၣ် တဘ့ၣ်လီၤ.

19 Moreover his mother made him a little robe, and brought it to him from year to year, when she came up with her husband to offer the yearly sacrifice.
19 ဒီးအမိၢ် မၤန့ၢ်အီၤ လၢဆ့ဖိ တဘ့ၣ်, ဒီးတုၤ အဟဲထီၣ် ဒီးအဝၤ ဒ်သိး အကလုၢ် တၢ်လုၢ် တနံၣ်အဂီၢ် တနံၣ်အဂီၢ် ဒီး, ဟဲစိာ်ဝဲဆူ အအိၣ် တနံၣ်ဘၣ်တနံၣ်လီၤ.

20 Eli blessed Elkanah and his wife, and said, “ Yahweh give you seed of this woman for the petition which was asked of Yahweh.” They went to their own home.
20 ဒီး စီၤဧ့လံၤ ဆိၣ်ဂ့ၤ စီၤအ့လကါနၤ ဒီးအမါ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ် ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ နချံနသၣ် လၢပိာ်မုၣ်အံၤ လၢတၢ်လိၢ် လၢအဒုးလိၢ် ယွၤ အဃိန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် က့ၤက့ၤဝဲဆူ အလီၢ်အိၣ်လီၢ်ဆိးန့ၣ်လီၤ.

21 Yahweh visited Hannah, and she conceived, and bore three sons and two daughters. The child Samuel grew before Yahweh.
21 အန့ၣ် ဒီးယွၤ အိၣ်သကိး နီၢ်ဃးနၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ဒၢထီၣ်, ဒီးဆံးစၢ်န့ၢ် အဖိခွါ သၢဂၤ, ဒီးအဖိမုၣ် ခံဂၤလီၤ. ဒီးဖိသၣ် စီၤၡမူၤအ့လးန့ၣ် ဒိၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ.

22 Now Eli was very old; and he heard all that his sons did to all Israel, and how that they lay with the women who served at the door of the Tent of Meeting.
22 စီၤဧ့လံၤန့ၣ် အသးပှၢ်တ့ၢ် ဒိၣ်မးလီၤ. ဒီး နၢ်ဟူဝဲ လၢကယဲၢ် တၢ် လၢအဖိခွါတဖၣ် မၤဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အကျါ, လၢအမံဃုာ် ဒီးပိာ်မုၣ်တဖၣ် လၢအမၤတၢ် လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အဒဲ အကျဲစၢၤန့ၣ်လီၤ.

23 He said to them, “ Why do you do such things? for I hear of your evil dealings from all this people.
23 ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, သုမၤဒ်န့ၣ် ဘၣ်မနုၤလဲၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယ နၢ်ဟူ သုမၤ တၢ်အၢတဖၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

24 No, my sons; for it is no good report that I hear: you make Yahweh’s people disobey.
24 မၤတဂ့ၤ, ယဖိခွါဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အကစီၣ် လၢယနၢ်ဟူန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်အဂ့ၤဘၣ်, သုမၢ ယွၤအပှၤဂီၢ်မုၢ် လုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ်တၢ်လီၤ.

25 If one man sin against another, God shall judge him; but if a man sin against Yahweh, who shall entreat for him?” Notwithstanding, they didn’t listen to the voice of their father, because Yahweh intended to kill them.
25 ပှၤကညီ မ့ၢ်မၤကမၣ်ဘၣ် ပှၤကညီဒီး, ပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် ကစံၣ်ညီၣ်အီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤကညီ မ့ၢ်မၤကမၣ်ဘၣ် ယွၤဒီး, မ့ၢ်မတၤ ကကတိၤလိာ်ကွီၢ် လၢအဂီၢ် တဂၤလဲၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တဒိကနၣ် အပၢ်အကလုၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအသးအိၣ်လၢအကမၤသံအီၤလီၤ.

26 The child Samuel grew on, and increased in favor both with Yahweh, and also with men.
26 (ဒီးဖိသၣ် စီၤၡမူၤအ့လး ဒိၣ်ထီၣ်ဒံး, ဒီးဂ့ၤဝဲ ဒီးယွၤ ဒီးပှၤကညီ စ့ၢ်ကီး လီၤ.)

27 A man of God came to Eli, and said to him, “ Thus says Yahweh, ‘Did I reveal myself to the house of your father, when they were in Egypt in bondage to Pharaoh’s house?
27 ဒီးယွၤ အပှၤကညီ တဂၤ ဟဲဆူ စီၤဧ့လံၤ အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, မ့ၢ်ယလီၣ်ဖျါထီၣ်ယသး လၢနပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ အမဲာ်ညါ လၢအအိၣ် လၢအဲၤကူပတူး လၢဖၤရိၤ အဟံၣ်ပူၤန့ၣ် ဧါ.

28 Did I choose him out of all the tribes of Israel to be my priest, to go up to my altar, to burn incense, to wear an ephod before me? Did I give to the house of your father all the offerings of the children of Israel made by fire?
28 ဒီးမ့ၢ်ယဃုထၢအီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဒူၣ် ခဲလၢာ် အကျါ, ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ယပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, လၢအကလုၢ်တၢ် လၢယတၢ်လုၢ်လီၢ် အဖီခိၣ်, လၢအကဆိၣ်ကဲ တၢ်နၢမူ, လၢအကသိး အ့ဖိး တဘ့ၣ် လၢယမဲာ်ညါန့ၣ် ဧါ. ဒီးယဟ့ၣ်လီၤ နပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ လၢကယဲၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်လုၢ် လၢမ့ၣ်အူန့ၣ် ဧါ.

29 Why do you kick at my sacrifice and at my offering, which I have commanded in my habitation, and honor your sons above me, to make yourselves fat with the best of all the offerings of Israel my people?’
29 သုယီၢ်လီၤ ယတၢ်လုၢ်, ဒီးတၢ်မၤဘူၣ် ယၤ လၢယမၤလိာ် လၢယအိၣ်အလီၢ်အပူၤ, ဒီးမၤလၤကပီၤ နဖိခွါတဖၣ် လၢယဖီခိၣ်, ဒ်သိး သုကမၤဘီၣ်ထီၣ် သုသး လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အတၢ်မၤဘူၣ် အဂ့ၤကတၢၢ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

30 “ Therefore Yahweh, the God of Israel, says, ‘I said indeed that your house, and the house of your father, should walk before me forever.’ But now Yahweh says, ‘Be it far from me; for those who honor me I will honor, and those who despise me shall be lightly esteemed.
30 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး ယစံးတ့ၢ် လၢနပှၤဟံၣ်ဖိ ဒီးနပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ ကလဲၤတၢ် လၢယမဲာ်ညါ လီၤစိၤလီၤထီလီၤ. မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မ်တၢ် သုတမၤအသး ဒ်န့ၣ်ဒီး ယၤတဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအမၤလၤကပီၤယၤန့ၣ် ယကမၤလၤကပီၤအီၤ, ဒီးပှၤ လၢအမၤယၤတရီတပါန့ၣ် တၢ်ကမၤအီၤ တရီတပါလီၤ.

31 Behold, the days come, that I will cut off your arm, and the arm of your father’s house, that there shall not be an old man in your house.
31 ကွၢ်ကွၢ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ကဟဲ လၢယကဒီၣ်တဲာ် နစုဒုၣ် ဒီးနပၢ်အပှၤဟံၣ်ဖိ အစုဒုၣ်, ဒီးပှၤသးပှၢ် တအိၣ်ဘၣ် လၢနပှၤဟံၣ်ဖိ အကျါဘၣ်.

32 You shall see the affliction of my habitation, in all the wealth which I shall give Israel; and there shall not be an old man in your house forever.
32 ဒီးနကထံၣ်ဘၣ် တၢ်အိၣ်အလီၢ် အတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်, လၢကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ ကမၤဂ့ၤ အံၣ်စရ့လး အလီၢ်လီၤ. ဒီးပှၤသးပှၢ် တအိၣ်ဘၣ် လၢနပှၤဟံၣ်ဖိ အကျါ နီတနံၤ နီတနၤဘၣ်.

33 The man of yours, whom I shall not cut off from my altar, shall consume your eyes, and grieve your heart; and all the increase of your house shall die in the flower of their age.
33 ဒီးပှၤကညီ ဘၣ်ဃးဒီး နၤ လၢယတဒီၣ်တဲာ်ဘၣ် လၢယတၢ်လုၢ်လီၢ် တဂၤဂၤန့ၣ် ကကဲ လၢတၢ်မၤလၢာ်နမဲာ်, ဒီးတၢ်မၤကိၢ်နသး, ဒီးနပှၤဟံၣ်ဖိ အတၢ်အါထီၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ကသံ ဖဲအသူၣ်စၢ်သးဘီၣ်န့ၣ်လီၤ.

34 “‘This shall be the sign to you, that shall come on your two sons, on Hophni and Phinehas: in one day they shall both die.
34 ဒီးအအံၤ လၢအကဟဲဘၣ် နဖိခွါ ခံဂၤ, စီၤဃၤဖနံ ဒီး စီၤဖံၤနဃၣ်န့ၣ်, ကကဲ တၢ်ပနီၣ် လၢနဂီၢ်, ကသံဝဲ ခံဂၤလၢာ် လၢမုၢ်တနံၤဃီလီၤ.

35 I will raise me up a faithful priest, that shall do according to that which is in my heart and in my mind. I will build him a sure house; and he shall walk before my anointed forever.
35 ဒီးယ ကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအကလုၢ်တီ လၢယဂီၢ်တဂၤ, လၢအကမၤတၢ် ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအဘၣ်ယသး လၢအအိၣ် လၢယသးကံၢ်ပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးယကသူၣ်န့ၢ်အီၤ လၢအဟံၣ်ကျၢၤ, ဒီးကလဲၤတၢ် လၢယပှၤဒိးဖှူတၢ်တဂၤ အမဲာ်ညါ ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲးလီၤ.

36 It shall happen, that everyone who is left in your house shall come and bow down to him for a piece of silver and a loaf of bread, and shall say, “ Please put me into one of the priests’ offices, that I may eat a morsel of bread.”’”
36 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢကယဲၢ် ပှၤကညီ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢနပှၤဟံၣ်ဖိအကျါ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ကဟဲတီၤလီၤ လၢအမဲာ်ညါ လၢစ့တဘ့ၣ်, ဒီးကိၣ်တလိၣ် အဂီၢ်, ဒီးကစံး, ပာ်လၢ်ယၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်အလီၢ် ဒ်သိး ယကအီၣ် ကိၣ်တလိၣ် တက့ၢ်.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 3

1 The child Samuel ministered to Yahweh before Eli. The word of Yahweh was precious in those days; there was no frequent vision.
1 ဒီးဖိသၣ် စီၤၡမူၤအ့လး မၤ ယွၤအခ့အပှၤ အတၢ် လၢစီၤဧ့လံၤ အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးတၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ယွၤအကလုၢ်ကထါ မ့ၢ်တၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်လီၤ. တၢ်ထံၣ်တၢ် လၢညါခီန့ၣ် တအါဘၣ်.

2 It happened at that time, when Eli was laid down in his place (now his eyes had begun to grow dim, so that he could not see),
2 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်, စီၤဧ့လံၤ မံလီၤ လၢအလီၢ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤ, ဒီးအမဲာ်ယုာ်သီ, ဒီးထံၣ်တၢ် တသ့ဘၣ်.

3 and the lamp of God hadn’t yet gone out, and Samuel had laid down in the temple of Yahweh, where the ark of God was;
3 ဒီး ယွၤအမ့ၣ်အူဒၢ တချုး လီၤပံာ်ဒံးဘၣ် လၢယွၤအနူၢ်ပူၤ ဖဲယွၤအတလါ အိၣ်ဝဲ, ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး မံလီၤဝဲ ဒီး,

4 that Yahweh called Samuel; and he said, “ Here I am.”
4 ယွၤ ကိး စီၤၡမူၤအ့လး, ဒီးစံးဆၢဝဲ, ကွၢ်ကွၢ်, ယၤလီၤ.

5 He ran to Eli, and said, “ Here I am; for you called me.” He said, “ I didn’t call; lie down again.” He went and lay down.
5 ဒီးဃ့ၢ်ဝဲဆူ စီၤဧ့လံၤ အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယၤ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နကိးယၤလီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယတကိးဘၣ်, မံလီၤကဒီး တက့ၢ်. ဒီးက့ၤက့ၤဝဲ, ဒီးမံလီၤဝဲလီၤ.

6 Yahweh called yet again, “ Samuel!” Samuel arose and went to Eli, and said, “ Here I am; for you called me.” He answered, “ I didn’t call, my son; lie down again.”
6 ဒီးယွၤ ကိးကဒီး စီၤၡမူၤအ့လး, ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤဝဲဆူ စီၤဧ့လံၤ အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နကိးယၤလီၤ. ဒီးစံးဆၢဝဲဒၣ်, ယတကိးဘၣ်, ယဖိခွါဧၢ, မံလီၤကဒီး တက့ၢ်.

7 Now Samuel didn’t yet know Yahweh, neither was the word of Yahweh yet revealed to him.
7 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး တသ့ၣ်ညါဒံးဘၣ် ယွၤဘၣ်, ဒီးတၢ်တလီၣ်ဖျါဒံးဘၣ် ယွၤအကလုၢ်ကထါ လၢအီၤဘၣ်.

8 Yahweh called Samuel again the third time. He arose and went to Eli, and said, “ Here I am; for you called me.” Eli perceived that Yahweh had called the child.
8 ဒီးယွၤ ကိးက့ၤကဒီး စီၤၡမူၤအ့လး သၢဘျီတဘျီ, ဒီး ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤဝဲဆူ စီၤဧ့လံၤ အအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နကိးယၤလီၤ. ဒီးစီၤဧ့လံၤ အနၢ်ပၢၢ် လၢယွၤ ကိးတ့ၢ် ဖိသၣ်န့ၣ်လီၤ.

9 Therefore Eli said to Samuel, “ Go, lie down: and it shall be, if he calls you, that you shall say, ‘Speak, Yahweh; for your servant hears.’” So Samuel went and lay down in his place.
9 ဒီးစီၤဧ့လံၤ စံးဘၣ် စီၤၡမူၤအ့လး, က့ၤမံလီၤ တက့ၢ်, ဒီးတၢ်မ့ၢ်ကိးနၤဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢနဘၣ်စံး, ကတိၤတၢ် တက့ၢ်, ယွၤဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နခ့နပှၤ ဒိကနၣ်တၢ်လီၤ. စီၤၡမူၤအ့လးန့ၣ် က့ၤမံလီၤ လၢအလီၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ.

10 Yahweh came, and stood, and called as at other times, “ Samuel! Samuel!” Then Samuel said, “ Speak; for your servant hears.”
10 ဒီးယွၤဟဲ, ဒီးဆၢထၢၣ်, ဒီးကိး ဒ်တဘျီတဘျီ အသိးန့ၣ်, ၡမူၤအ့လးဧၢ, ၡမူၤအ့လးဧၢ, ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဆၢတၢ်, ကတိၤလၢ်တၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နခ့နပှၤ ဒိကနၣ်တၢ်လီၤ.

11 Yahweh said to Samuel, “ Behold, I will do a thing in Israel, at which both the ears of everyone who hears it shall tingle.
11 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤၡမူၤအ့လး, ကွၢ်ကွၢ်, ယကမၤ တၢ်တမံၤ လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ လၢအကမၤဆါ ကယဲၢ် ပှၤလၢအနၢ်ဟူဝဲတဖၣ် အနၢ် ခံခီလိာ်လီၤ.

12 In that day I will perform against Eli all that I have spoken concerning his house, from the beginning even to the end.
12 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယကဒုးအိၣ်ထီဒါ စီၤဧ့လံၤ လၢကယဲၢ် တၢ် လၢယကတိၤတ့ၢ် လၢအပှၤဟံၣ်ဖိ အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ, ယမၤထီၣ်သီ, ဒီးယကမၤဝံၤလီၤ.

13 For I have told him that I will judge his house forever, for the iniquity which he knew, because his sons brought a curse on themselves, and he didn’t restrain them.
13 ဒီးယဒုးနဲၣ်လံအီၤ လၢယကစံၣ်ညီၣ် အပှၤဟံၣ်ဖိ လီၤစိၤလီၤထီ လၢတၢ်အၢ လၢအသ့ၣ်ညါအီၤ အဃိန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဖိခွါတဖၣ် ဒုးဘၣ်လီၤအသး လၢတၢ်ဆိၣ်အၢ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အဝဲဒၣ် တတြီဘၣ်အီၤဘၣ်.

14 Therefore I have sworn to the house of Eli, that the iniquity of Eli’s house shall not be removed with sacrifice nor offering forever.”
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယဆိၣ်တၢ် ဒီး စီၤဧ့လံၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ, လၢစီၤဧ့လံၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ အတၢ်အၢန့ၣ် တပူၤဖျဲးဘၣ် လၢတၢ်လုၢ် ဒီးတၢ်မၤဘူၣ် အဃိ လီၤထူလီၤယိာ်န့ၣ်လီၤ.

15 Samuel lay until the morning, and opened the doors of the house of Yahweh. Samuel feared to show Eli the vision.
15 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လးန့ၣ် မံလီၤ တုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်, ဒီးအိးထီၣ် ယွၤ အဟံၣ်အတြဲၤ, ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဒုးနဲၣ် စီၤဧ့လံၤ လၢတၢ်လီၣ်ဖျါ တဘူၣ်ဘၣ်.

16 Then Eli called Samuel, and said, “ Samuel, my son!” He said, “ Here I am.”
16 ဒီးစီၤဧ့လံၤ ကိးန့ၢ် စီၤၡမူၤအ့လး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤၡမူၤအ့လး ယဖိခွါဧၢ, ဒီးစံးဆၢဝဲ, ကွၢ်ကွၢ်, ယၤလီၤ.

17 He said, “ What is the thing that he has spoken to you? Please don’t hide it from me. God do so to you, and more also, if you hide anything from me of all the things that he spoke to you.”
17 ဒီး အဝဲဒၣ် စံး, တၢ် လၢယွၤ စံးဘၣ်နၤ တမံၤန့ၣ်မ့ၢ် မနုၤ တမံၤလဲၣ်. ပာ်ခူသူၣ် ဒီးယၤ တဂ့ၤ. လၢကယဲၢ် တၢ် လၢအစံးဘၣ်နၤ အကျါန့ၣ် နမ့ၢ်ပာ်ခူသူၣ် တၢ်တမံၤမံၤ ဒီး, မ်ယွၤ မၤနၤ ဒ်န့ၣ်ဒီး အါန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်.

18 Samuel told him every bit, and hid nothing from him. He said, “ It is Yahweh. Let him do what seems good to him.”
18 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဒုးနဲၣ်အီၤ လၢတၢ်ခဲလၢာ်, ဒီးတပာ်ခူသူၣ် ဒီးအီၤ လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်. ဒီးအဝဲဒၣ် စံး, မ့ၢ် ယွၤလီၤ. ကမၤဒၣ်ဝဲ တၢ် လၢအဂ့ၤ လၢအမဲာ် တက့ၢ်.

19 Samuel grew, and Yahweh was with him, and let none of his words fall to the ground.
19 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဒိၣ်ထီၣ်, ဒီးယွၤ အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးတဒုးလီၤတဲာ်ဘၣ် အတၢ်ကတိၤ ဆူဟီၣ်ခိၣ် နီတထံၣ်ဘၣ်.

20 All Israel from Dan even to Beersheba knew that Samuel was established to be a prophet of Yahweh.
20 ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် လၢဒၣ် ပၢၢ်လၢဘ့ၢ်ၡဘၤန့ၣ် သ့ၣ်ညါဝဲ လၢစီၤၡမူၤအ့လး မ့ၢ်ယွၤအဝံ ဂၢၢ်ဂၢၢ်ကျၢၤကျၢၤန့ၣ်လီၤ.

21 Yahweh appeared again in Shiloh; for Yahweh revealed himself to Samuel in Shiloh by the word of Yahweh.
21 ဒီးယွၤ လီၣ်ဖျါထီၣ် ကဒီးအသး လၢၡံလိၤ အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ လီၣ်ဖျါထီၣ်အသး လၢစီၤၡမူၤအ့လး လၢယွၤအကလုၢ်အကထါ လၢၡံလိၤ အပူၤလီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 4

1 The word of Samuel came to all Israel. Now Israel went out against the Philistines to battle, and encamped beside Ebenezer: and the Philistines encamped in Aphek.
1 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး အကလုၢ်အကထါ အိၣ်ဒီး အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ်လီၤ. ဒီးအံၣ်စရ့လး လဲၤသဂၢၢ်ထီၣ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဒ်သိး အကဒုးတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီးသူၣ်ဒဲ ဖဲအ့ဘ့ၣ်န့စၢ်, ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ သူၣ်ဒဲ လၢအဖ့း အပူၤလီၤ.

2 The Philistines put themselves in array against Israel: and when they joined battle, Israel was struck before the Philistines; and they killed of the army in the field about four thousand men.
2 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ ကတဲာ်ကတီၤအသး ဒ်သိး အကသဂၢၢ် အံၣ်စရ့လး, ဒီးတုၤအဒုးသုးဒီး, အံၣ်စရ့လး ဘၣ်တၢ်ကျီကွံာ်အီၤ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အမဲာ်ညါ, ဒီး အဝဲသ့ၣ် ကျီကွံာ် ပှၤလွံၢ်ကထိ ဃၣ်ဃၣ် လၢပှၤသုးမုၢ် အကျါ လၢပျီပူၤလီၤ.

3 When the people had come into the camp, the elders of Israel said, “ Why has Yahweh struck us today before the Philistines? Let us get the ark of the covenant of Yahweh out of Shiloh to us, that it may come among us, and save us out of the hand of our enemies.”
3 ဒီးတုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟဲနုာ်ဆူ ပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ်ပူၤဒီး, ပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် စံးဝဲဒၣ်, တၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ယွၤ ကျီကွံာ် ပှၤ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အမဲာ်ညါန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. မ်ပဟံးန့ၢ် ယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ လၢပဂီၢ် လၢၡံလိၤ အပူၤ တက့ၢ်. ဒီးတုၤ အဟဲနုာ် လၢပကျါဒီး, ကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤ လၢပဒုၣ်ပဒါ အစုပူၤလီၤ.

4 So the people sent to Shiloh; and they brought from there the ark of the covenant of Yahweh of Armies, who sits above the cherubim: and the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, were there with the ark of the covenant of God.
4 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် မၢလီၤတၢ် ဆူၡံလိၤ ဒ်သိး အကဟဲစိာ် တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢခ့ရူၢ်တဖၣ် အဘၢၣ်စၢၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါန့ၣ်လီၤ. ဒီး စီၤဧ့လံၤ အဖိခွါ ခံဂၤ စီၤဃၤဖနံ, ဒီးစီၤဖံၤနဃၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် ဒီး ယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါန့ၣ်လီၤ.

5 When the ark of the covenant of Yahweh came into the camp, all Israel shouted with a great shout, so that the earth rang again.
5 ဒီးတုၤ ယွၤ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါ ဟဲနုာ် လၢပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ကိးပသူထီၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် သီၣ်ထီၣ်လီၤ.

6 When the Philistines heard the noise of the shout, they said, “ What does the noise of this great shout in the camp of the Hebrews mean?” They understood that the ark of Yahweh had come into the camp.
6 ဒီးပှၤဖ့လ့ၡသးဖိ နၢ်ဟူ တၢ်ကိးပသူထီၣ် အသီၣ်, ဒီး စံးဝဲဒၣ်, တၢ်ကိးပသူထီၣ်ဖးဒိၣ် လၢပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ အသူၣ်ဒဲ အလီၢ်ပူၤန့ၣ်မ့ၢ် မနုၤလဲၣ်. ဒီးသ့ၣ်ညါဝဲ လၢယွၤ အတလါ ဟဲနုာ်လံ လၢတၢ်သူၣ်ဒဲအလီၢ်လံ. ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ ပျံၤတၢ်လီၤ.

7 The Philistines were afraid, for they said, “ God has come into the camp.” They said, “ Woe to us! For there has not been such a thing before.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ ဟဲနုာ် လၢပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ်လီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပဘၣ်အဖှီၣ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်န့ၣ်တမံၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢထံး လၢမကိာ်ဘၣ်.

8 Woe to us! Who shall deliver us out of the hand of these mighty gods? These are the gods that struck the Egyptians with all kinds of plagues in the wilderness.
8 ပဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. မ့ၢ်မတၤ ကမၤပူၤဖျဲးပှၤ ဒီး ကစၢ်အဆူၣ်တဖၣ်အံၤလဲၣ်. အဝဲတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ကစၢ်တဖၣ် လၢအကျီကွံာ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ လၢတၢ်တီၢ် ခဲလၢာ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢန့ၣ်လီၤ.

9 Be strong, and behave like men, O you Philistines, that you not be servants to the Hebrews, as they have been to you. Strengthen yourselves like men, and fight!”
9 ပာ်ဆူၣ် သုဂံၢ်သုဘါ, ဒီးအိၣ်ဒ်ပှၤပိာ်ခွါအသိးန့ၢ် တက့ၢ်. ပှၤဖလ့ၡသးဖိသ့ၣ်ဧၢ, သုကကဲ ဘၣ်ဖုး ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ အကုၢ်အပှၤ, ဒ်အကဲတ့ၢ် သုကုၢ်သုပှၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. အိၣ်ဒ်ပှၤပိာ်ခွါ အသိးန့ၣ်, ဒီးဒုးသုးဒုးသံၣ် တက့ၢ်.

10 The Philistines fought, and Israel was struck, and they fled every man to his tent: and there was a very great slaughter; for there fell of Israel thirty thousand footmen.
10 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဒုးတၢ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး ဘၣ်တၢ်ကျီကွံာ်အီၤ, ဒီးဃ့ၢ်ဝဲ တဂၤဆူအဒဲဒၣ်ဝဲ, တဂၤဆူအဒဲဒၣ်ဝဲ, ဒီးတၢ်ကျီသံကွံာ်တၢ် ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ် အိၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးပှၤခီၣ်သုးဖိ လီၤဃံၤဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ သၢကလးလီၤ.

11 The ark of God was taken; and the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, were slain.
11 ဒီးယွၤ အတလါ ဘၣ်တၢ်ဖီၣ်န့ၢ်အီၤ, ဒီးစီၤဧ့လံၤ အဖိခွါ ခံဂၤ, စီၤဃၤဖနံ ဒီးစီၤဖံၤနဃၣ်န့ၣ် ဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤလီၤ.

12 There ran a man of Benjamin out of the army, and came to Shiloh the same day, with his clothes torn, and with earth on his head.
12 ဒီးပှၤဘံၣ်ယၤမံၣ်ဖိတဂၤ ဃ့ၢ်တၢ် လၢပှၤသုးမုၢ်အကျါ, ဒီးဟဲက့ၤဆူၡံလိၤ တနံၤဃီ, အိၣ်ဒီး အကူအသိး ယာ်ဝဲ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် လၢအခိၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

13 When he came, behold, Eli was sitting on his seat by the road watching; for his heart trembled for the ark of God. When the man came into the city, and told it, all the city cried out.
13 ဟဲဝဲ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, စီၤဧ့လံၤ ဆ့ၣ်နီၤ ကွၢ်စိတၢ် လၢလီၢ်ဆ့ၣ်နီၤ လၢကျဲအဃၢၤန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အသးကနိးဝဲ လၢယွၤအတလါ အဃိလီၤ. ဒီးတုၤ ပှၤတဂၤန့ၣ် ဟဲနုာ် ဒုးနဲၣ်တၢ် လၢဝ့ၢ်ပူၤဒီး, ပှၤဝ့ၢ်ဖိ ကိးပသူထီၣ် ခဲလၢာ် လီၤ.

14 When Eli heard the noise of the crying, he said, “ What does the noise of this tumult mean?” The man hurried, and came and told Eli.
14 ဒီးစီၤဧ့လံၤ နၢ်ဟူ တၢ်ကိးပသူထီၣ်အသီၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်တၢထီၣ်တၢလီၤအသီၣ်န့ၣ်မ့ၢ် မနုၤလဲၣ်. ဒီးပှၤတဂၤန့ၣ် ဟဲချ့ချ့, ဒီးစံးဘၣ်တဲဘၣ် စီၤဧ့လံၤလီၤ.

15 Now Eli was ninety-eight years old; and his eyes were set, so that he could not see.
15 ဒီးစီၤဧ့လံၤ အသးပှၢ်တ့ၢ် ခွံဆံဃိးနံၣ်, ဒီးအမဲာ်ယုာ်, ဒီးတထံၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်.

16 The man said to Eli, “ I am he who came out of the army, and I fled today out of the army.” He said, “ How did the matter go, my son?”
16 ဒီးပှၤတဂၤန့ၣ် စံးဘၣ် စီၤဧ့လံၤ, ယမ့ၢ် ပှၤလၢအဟဲ လၢပှၤသုးမုၢ်အကျါ, ဒီး လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ယဟဲဃ့ၢ် လၢပှၤသုးမုၢ်အကျါလီၤ. ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, တၢ်မၤအသးမနုၤလဲၣ်, ယဖိခွါဧၢ.

17 He who brought the news answered, “ Israel has fled before the Philistines, and there has been also a great slaughter among the people. Your two sons also, Hophni and Phinehas, are dead, and the ark of God has been captured.”
17 ဒီးပှၤ လၢအဟဲစိာ် တၢ်အကစီၣ် တဂၤန့ၣ် စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အံၣ်စရ့လး ဃ့ၢ်လံ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အမဲာ်ညါ, ဒီးတၢ်ကျီသံကွံာ်ဖးဒိၣ် အိၣ်လံ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ, ဒီးနဖိခွါ ခံဂၤ, စီၤဃၤဖနံ ဒီးစီၤဖံၤနဃၣ်န့ၣ် သံလံ စ့ၢ်ကီး, ဒီးတၢ်မၤန့ၢ်လံ ယွၤ အတလါလံလီၤ.

18 It happened, when he made mention of the ark of God, that Eli fell from off his seat backward by the side of the gate; and his neck broke, and he died; for he was an old man, and heavy. He had judged Israel forty years.
18 ဒီးတုၤအပှ့ၤဘၣ် ယွၤအတလါအမံၤန့ၣ် ဒီး တၢ်မၤအသး လၢအလီၤတဲာ် လၢလီၢ်ဆ့ၣ်နီၤ ဆူအချၢဃံ ဖဲ တြဲၤအဃၢၤ, ဒီးအကိာ်ကၢ်, ဒီးသံဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အသးပှၢ်တ့ၢ် ဒီးဃၢဝဲလီၤ. ဒီးစံၣ်ညီၣ်တ့ၢ် အံၣ်စရ့လး အနံၣ် လွံၢ်ဆံလီၤ.

19 His daughter-in-law, Phinehas’ wife, was with child, near to be delivered. When she heard the news that the ark of God was taken, and that her father-in-law and her husband were dead, she bowed herself and gave birth; for her pains came on her.
19 ဒီးအဒဲၣ် စီၤဖံၤနဃၣ် အမါ တဂၤ ဒၢထီၣ်လံ, ဒီးအမုၢ်အလါ ဘၣ်ဘူးတ့ၢ်လီၤ. ဒီးတုၤအနၢ်ဟူ တၢ်အကစီၣ်တဖၣ် လၢယွၤအတလါ ဘၣ်တၢ်ဖီၣ်န့ၢ်အီၤ, ဒီးအမံၤပှၢ်ပိာ်ခွါ, ဒီးအဝၤ သံဝဲ ဒီး, အဝဲဒၣ် သကူးလီၤအသး, ဒီးဆံးစၢ်တၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘၣ်တၢ်ဟုးဆါလီၤ.

20 About the time of her death the women who stood by her said to her, “ Don’t be afraid; for you have given birth to a son.” But she didn’t answer, neither did she regard it.
20 ဒီးကသံတ့ၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ပိာ်မုၣ်တဖၣ် လၢအဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤန့ၣ်, စံးဘၣ်အီၤ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဆံးစၢ်န့ၢ် နဖိပိာ်ခွါ တဂၤလီၤ. ဒီးတစံးဆၢဘၣ် တၢ်ဘၣ်, ဒီးတပာ်ဘၣ် လၢအသးဘၣ်.

21 She named the child Ichabod, saying, “ The glory has departed from Israel;” because the ark of God was taken, and because of her father-in-law and her husband.
21 ဒီးယုၢ်ဝဲ အဖိ အမံၤ လၢစီၤအံကဘိး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်လၤကပီၤ လဲၤသဒၣ်လံ အံၣ်စရ့လးလံ, (လၢတၢ်မၤန့ၢ် ယွၤအတလါ အဃိ ဒီး လၢအမံၤပှၢ်ပိာ်ခွါ ဒီးအဝၤ အဃိလီၤ.)

22 She said, “ The glory has departed from Israel; for the ark of God is taken.”
22 ဒီး စံးဝဲဒၣ်, တၢ်လၤကပီၤ လဲၤသဒၣ်လံ အံၣ်စရ့လးလံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဖီၣ်န့ၢ်လံ ယွၤအတလါလီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 5

1 Now the Philistines had taken the ark of God, and they brought it from Ebenezer to Ashdod.
1 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဟံးန့ၢ် ယွၤအတလါ, ဒီးစိာ်ထီၣ်ဝဲ လၢအ့ဘ့ၣ်န့စၢ် ဆူအၤစဒိးလီၤ.

2 The Philistines took the ark of God, and brought it into the house of Dagon, and set it by Dagon.
2 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဟံးန့ၢ် ယွၤအတလါ, ဒီးဟဲစိာ်ဝဲဆူ ဒၤကိၣ် အဟ့ၣ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢဒၤကိၣ် အဃၢၤလီၤ.

3 When they of Ashdod arose early on the next day, behold, Dagon was fallen on his face to the ground before the ark of Yahweh. They took Dagon, and set him in his place again.
3 ဒီးတုၤ ပှၤအၤစဒိးဖိ ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤ ဂီၤဂီၤဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ဒၤကိၣ် လီၤဃံၤအီထီလာ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ လၢယွၤအတလါ အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးပှၤဟံးန့ၢ် ဒၤကိၣ်, ဒီးပာ်ကဒီး လၢအလီၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

4 When they arose early on the next day morning, behold, Dagon was fallen on his face to the ground before the ark of Yahweh; and the head of Dagon and both the palms of his hands were cut off on the threshold. Only Dagon’s torso was intact.
4 ဒီးတုၤအဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤဒီး, ဒၤကိၣ် လီၤဃံၤအီထီလာ်လံ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ လၢယွၤအတလါ အမဲာ်ညါ, ဒီးဒၤကိၣ်အခိၣ်, ဒီးအစုလၣ် ခံခီလၢာ် ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အသး လၢကျဲစၢၤ အကျိၤထံး အဖီခိၣ် လီၤ. အိၣ်လီၤတဲာ် လၢအီၤ ထဲဒၤကိၣ် အမိၢ်ပှၢ်ဧိၤလီၤ.

5 Therefore neither the priests of Dagon, nor any who come into Dagon’s house, tread on the threshold of Dagon in Ashdod, to this day.
5 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဒၤကိၣ် အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤလဲၤနုာ် လၢဒၤကိၣ် အဟံၣ်ပူၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, တယီၢ်ဘၣ် ဒၤကိၣ် အကျဲစၢၤကျိၤထံး လၢအၤစဒိး အပူၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

6 But the hand of Yahweh was heavy on them of Ashdod, and he destroyed them, and struck them with tumors, even Ashdod and its borders.
6 ဒီးယွၤအစု ဃၢဝဲ လၢပှၤအၤစဒိးဖိ အလိၤ, ဒီးမၤဟးဂီၤအီၤ, ဒီးကျီအီၤ လၢတၢ်အ့ၣ်ကီၢ်ဆါ, ပှၤအၤစဒိးဖိ, ဒီးပှၤအိၣ်လၢအဃၢၤတဖၣ်လီၤ.

7 When the men of Ashdod saw that it was so, they said, “ The ark of the God of Israel shall not stay with us; for his hand is severe on us, and on Dagon our god.”
7 ဒီးအၤစဒိး အပှၤကညီ ထံၣ် လၢတၢ်မၤအသး ဒ်န့ၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အတလါန့ၣ် တဘၣ်အိၣ်ဒီး ပှၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အစု အိၣ်ဆူၣ် လၢပဖီခိၣ်, ဒီး လၢဒၤကိၣ် ပကစၢ် အဖီခိၣ်လီၤ.

8 They sent therefore and gathered all the lords of the Philistines to them, and said, “ What shall we do with the ark of the God of Israel?” They answered, “ Let the ark of the God of Israel be carried over to Gath.” They carried the ark of the God of Israel there.
8 ဒီးမၢလီၤတၢ်, ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ဆူအအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပကမၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အတလါဒ်လဲၣ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဆၢတၢ်, မ်ပှၤစိာ်ဝ့ၤဝီၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အတလါန့ၣ် ဆူကၤသးန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးတၢ်စိာ်ဝ့ၤဝီၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်အတလါန့ၣ်လီၤ.

9 It was so, that after they had carried it about, the hand of Yahweh was against the city with a very great confusion: and he struck the men of the city, both small and great; and tumors broke out on them.
9 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢအစိာ်ဝ့ၤဝီၤဝဲ အလီၢ်ခံန့ၣ် ယွၤအစု အိၣ်ဝဲ ဒီး တၢ်မၤဟးဂီၤဖးဒိၣ် လၢဝ့ၢ်တဝ့ၢ်န့ၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးကျီကွံာ် ဝ့ၢ်ဖိ ဒီးဒိၣ်ဒီးဆံး, ဒီးအဝဲသ့ၣ် အိၣ်ဒီး တၢ်အ့ၣ်ကီၢ်ဆါလီၤ.

10 So they sent the ark of God to Ekron. It happened, as the ark of God came to Ekron, that the Ekronites cried out, saying, “ They have brought about the ark of the God of Israel to us, to kill us and our people.”
10 ဒီးမၢ ယွၤအတလါန့ၣ် လဲၤဆူ ဧ့ကြိၣ်လီၤ. ဒီးတုၤ ယွၤအတလါ ဟဲ တုၤလၢဧ့ကြိၣ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢပှၤဧ့ကြိၣ်ဖိ ကိးပသူထီၣ်, ဒီစံးဝဲဒၣ်, ပှၤဟဲစိာ်ဝ့ၤဝီၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အတလါန့ၣ် ဒ်သိး အကမၤသံပှၤ, ဒီးပပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

11 They sent therefore and gathered together all the lords of the Philistines, and they said, “ Send away the ark of the God of Israel, and let it go again to its own place, that it not kill us and our people.” For there was a deadly confusion throughout all the city; the hand of God was very heavy there.
11 ဒီးမၢလီၤတၢ်, ဒီးဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မၢလီၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အတလါန့ၣ်, ဒီးဒုးက့ၤက့ၤအီၤ ဆူအလီၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် တက့ၢ်, ဒ်သိးအသုတမၤသံပှၤ, ဒီးပပှၤဂီၢ်မုၢ်တဂ့ၤ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤသံ အတၢ်မၤဟးဂီၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢဝ့ၢ် ဒီဝ့ၢ်ညါလီၤ. ယွၤအစု အိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် ဃၢမးလီၤ.

12 The men who didn’t die were struck with the tumors; and the cry of the city went up to heaven.
12 ဒီးပှၤ လၢအတသံဘၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်တၢ်ကျီအီၤ လၢတၢ်အ့ၣ်ကီၢ်ဆါ, ဒီးပှၤဝ့ၢ်ဖိ အတၢ်ဟီၣ် လဲၤထီၣ်ဆူ မူခိၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 6

1 The ark of Yahweh was in the country of the Philistines seven months.
1 ဒီးယွၤ အတလါန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အကီၢ်ပူၤ နွံလါလီၤ.

2 The Philistines called for the priests and the diviners, saying, “ What shall we do with the ark of Yahweh? Show us with which we shall send it to its place.”
2 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ ကိးန့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤဖးတၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပကမၤ ယွၤအတလါန့ၣ် ဒ်လဲၣ်. ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါပှၤ လၢပကဟ့ၣ်ယုၢ်အီၤ ဆူအလီၢ်ဒၣ်ဝဲ အိၣ်ဒီး တၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

3 They said, “ If you send away the ark of the God of Israel, don’t send it empty; but by all means return him a trespass offering: then you shall be healed, and it shall be known to you why his hand is not removed from you.”
3 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုမ့ၢ်ဟ့ၣ်ယုၢ် အံၣ်စရ့လး အကစၢ် အတလါဒီး, ဟ့ၣ်ယုၢ်အီၤ ကလီ တဂ့ၤ ဟ့ၣ်ယုၢ်အီၤ လၢတၢ်လုၢ်တၢ်ကမၣ် သပှၢ်တၢၢ် တက့ၢ်. တုၤနုၤတစု သုကဘျါက့ၤ, ဒီးအစု တသုးဘၣ်အသး လၢသုလိၤအဂ့ၢ်န့ၣ် သုကသ့ၣ်ညါလီၤ.

4 Then they said, “ What shall be the trespass offering which we shall return to him?” They said, “ Five golden tumors, and five golden mice, for the number of the lords of the Philistines; for one plague was on you all, and on your lords.
4 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်လုၢ်တၢ်ကမၣ် လၢပဘၣ်ဟ့ၣ်ယုၢ်န့ၣ်မ့ၢ် မနုၤလဲၣ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဆၢဝဲဒၣ်, အ့ၣ်ကီၢ်အဂီၤထူ ယဲၢ်ဖျၢၣ်, ဒီးယုၢ်သုၣ်ထူ ယဲၢ်ဒု, ဒ်ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အတၢ်ဂံၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တီၢ်တမံၤဃီ အိၣ်ဝဲ လၢသုလိၤ ခဲလၢာ်, ဒီး လၢသုပဒိၣ် အလိၤလီၤ.

5 Therefore you shall make images of your tumors, and images of your mice that mar the land; and you shall give glory to the God of Israel: perhaps he will lighten his hand from off you, and from off your gods, and from off your land.
5 ဒီးသုဘၣ်တ့ သုအ့ၣ်ကီၢ်အဂီၤ, ဒီးသုယုၢ်သုၣ်အဂီၤ လၢအမၤဟးဂီၤ ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ, ဒီၤသုကဘၣ်ဟ့ၣ်တၢ် လၢကပီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အကစၢ်လီၤ. ဒီးဘၣ်တဘၣ် ကမၤဖှံထီၣ် အစု လၢသုလီၤ, ဒီး လၢသုကစၢ်တဖၣ် အလိၤ, ဒီး လၢသုထံသုကီၢ်အလိၤန့ၣ်လီၤ.

6 Why then do you harden your hearts, as the Egyptians and Pharaoh hardened their hearts? When he had worked wonderfully among them, didn’t they let the people go, and they departed?
6 ဒီးသု မၤကိၤ သုသး ဒ်ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ ဒီးဖၤရိ မၤကိၤ အသး အသိးန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. တုၤ အမၤ တၢ်လီၤလး လၢအကျါဒီး, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၢ် ပျၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ်, တမ့ၢ်ဘါဧါ.

7 “ Now therefore take and prepare yourselves a new cart, and two milk cows, on which there has come no yoke; and tie the cows to the cart, and bring their calves home from them;
7 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ မၤ လ့ၣ်ကဟၣ် အသီ တဆိ, ဒီးဟံးန့ၢ် ဂီၤဖံးမိၢ် လၢအဒုးအီၣ်နုၢ် လၢအတဘၣ်ဒံးဘၣ် နီၣ်ယိးဘိ ခံဒု, ဒီးစၢဃာ် ဂီၤဖံး လၢလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးဒုးက့ၤက့ၤ အဖိ လၢအလီၢ်ခံ ဆူဟံၣ်ပူၤ,

8 and take the ark of Yahweh, and lay it on the cart; and put the jewels of gold, which you return him for a trespass offering, in a coffer by its side; and send it away, that it may go.
8 ဒီးဟံးန့ၢ် ယွၤအတလါ, ဒီးပာ် လၢလ့ၣ်ကဟၣ် အပူၤ, ဒီးပာ်ကယၢထူ လၢသုဟ့ၣ်ယုၢ်အီၤ လၢတၢ်လုၢ်တၢ်ကမၣ် အဂီၢ်, လၢတလါဖိ လၢအဃၢၤ, ဒီးပျၢ်အီၤ, ဒီးဒုးဟးထီၣ်အီၤ တက့ၢ်.

9 Behold; if it goes up by the way of its own border to Beth Shemesh, then he has done us this great evil: but if not, then we shall know that it is not his hand that struck us; it was a chance that happened to us.”
9 ဒီးကွၢ်, မ့ၢ်လဲၤထီၣ် လၢကျဲပူၤ လၢအကီၢ်ဒၣ်ဝဲ အဃၢၤ ဆူဘ့ၤသၡ့မ့ၣ်ဒီး, မ့ၢ်အမၤ ပှၤ လၢတၢ်အၢဖးဒိၣ်အံၤလီၤ. ဒီးမ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, ပကသ့ၣ်ညါ လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် အစုတီၢ်ပှၤဘၣ်. မ့ၢ်တၢ်ဘၣ်ဒၣ်ပှၤလီၤ.

10 The men did so, and took two milk cows, and tied them to the cart, and shut up their calves at home;
10 ဒီးပှၤကညီတဖၣ်န့ၣ် မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်, ဒီးဟံးန့ၢ် ဂီၤဖံးမိၢ် လၢအဒုးအီၣ်နုၢ် ခံဒု, ဒီးစၢဃာ်အီၤ ဒီးလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီး ကးတံာ်ဃာ် အဖိ လၢဟံၣ်ပူၤလီၤ.

11 and they put the ark of Yahweh on the cart, and the coffer with the mice of gold and the images of their tumors.
11 ဒီးပာ် ယွၤအတလါ လၢလ့ၣ်ကဟၣ် အပူၤ, ဒီးတလါဖိ အိၣ်ဝဲ ဒီးယုၢ်သုၣ်ထူ, ဒီးအ့ၣ်ကီၢ်အဂီၤလီၤ.

12 The cows took the straight way by the way to Beth Shemesh; they went along the highway, lowing as they went, and didn’t turn aside to the right hand or to the left; and the lords of the Philistines went after them to the border of Beth Shemesh.
12 ဒီးဂီၤဖံးမိၢ်န့ၣ် လဲၤတၢ်စၢၢ်ဆၢ ဆူဘ့ၤသၡ့မ့ၣ် အကျဲ, ပိာ်ဝဲ လၢကျဲမုၢ်, ဒီးကိးထီၣ်ဝဲ, ဒီးလဲၤတၢ်, ဒီးဆူစုထွဲ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆူစုစ့ၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, တဃၣ်ကပၤဘၣ်. ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ပိာ်အခံ ပၢၢ်လၢဘ့ၤသၡ့ မ့ၣ် အဃၢၤလီၤ.

13 They of Beth Shemesh were reaping their wheat harvest in the valley; and they lifted up their eyes, and saw the ark, and rejoiced to see it.
13 ဒီးပှၤဘ့ၤသၡ့ၤမ့ၣ်ဖိ ကူးအဘုကၠူၣ် လၢတၢ်ပၢၤခိၣ်, ဒီးကျ့ထီၣ် အမဲာ်, ဒီးထံၣ်ဘၣ် တလါ, ဒီးသးခု လၢအထံၣ်ဝဲ အဃိန့ၣ်လီၤ.

14 The cart came into the field of Joshua of Beth Shemesh, and stood there, where there was a great stone: and they split the wood of the cart, and offered up the cows for a burnt offering to Yahweh.
14 ဒီးလ့ၣ်ကဟၣ် လဲၤနုာ် လၢပှၤဘ့ၤသၡ့ၤမ့ၣ်ဖိ စီၤယိၤၡူ အစံာ်ပူၤ, ဒီးအိၣ်ကတီၢ်ဖဲန့ၣ်, ဖဲ လၢၢ်ဖးဒိၣ်တဖျၢၣ် အအိၣ်လီၤ. ဒီးပှၤဖးသ့ၣ်ဖး လ့ၣ်ကဟၣ်အသ့ၣ်, ဒီးလုၢ် ဂီၤဖံးမိၢ်တဖၣ် လၢတၢ်လုၢ်မ့ၢ်အူ လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ.

15 The Levites took down the ark of Yahweh, and the coffer that was with it, in which the jewels of gold were, and put them on the great stone: and the men of Beth Shemesh offered burnt offerings and sacrificed sacrifices the same day to Yahweh.
15 ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ ဟံးန့ၢ် ယွၤအတလါန့ၣ်, ဒီးတလါဖိ အိၣ်ဒီးအီၤ, လၢကယၢထူ အိၣ်လၢအပူၤ, ဒီးပာ်ဝဲ လၢလၢၢ်ဖးဒိၣ် တဖျၢၣ် အလိၤလီၤ. ဒီးဘ့ၤသၡ့မ့ၣ် အပှၤကညီ လုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးလုၢ် တၢ်လုၢ် လၢယွၤ လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်လီၤ.

16 When the five lords of the Philistines had seen it, they returned to Ekron the same day.
16 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ယဲၢ်ဂၤန့ၣ် ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ, ဒီးက့ၤကဒါက့ၤဝဲဆူ ဧ့ကြိၣ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်လီၤ.

17 These are the golden tumors which the Philistines returned for a trespass offering to Yahweh: for Ashdod one, for Gaza one, for Ashkelon one, for Gath one, for Ekron one;
17 ဒီးအအံၤ မ့ၢ်တၢ်အ့ၣ်ကီၢ်အဂီၤထူ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဟ့ၣ်ယုၢ် ယွၤ လၢတၢ်လုၢ်တၢ်ကမၣ်, လၢအၤစဒိး အဂီၢ် တဖျၢၣ်, လၢဂါစၤ အဂီၢ် တဖျၢၣ်, လၢအၤၡကလိၣ် အဂီၢ် တဖျၢၣ်, လၢကၤသး အဂီၢ် တဖျၢၣ်, လၢဧ့ကြိၣ် အဂီၢ် တဖျၢၣ်လီၤ.

18 and the golden mice, according to the number of all the cities of the Philistines belonging to the five lords, both of fortified cities and of country villages, even to the great stone, whereon they set down the ark of Yahweh. That stone remains to this day in the field of Joshua of Beth Shemesh.
18 ဒီးယုၢ်သုၣ်ထူန့ၣ် ပှဲၤသိးသိးဒီး ကယဲၢ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အဝ့ၢ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ယဲၢ်ဂၤ, ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူတဖၣ်, ဒီးအတဝီတဖၣ် ပၢၢ်လၢလၢၢ်ဟ့းဘ့ၤလးဖးဒိၣ် ဖဲအပာ်လီၤ ယွၤအတလါ လၢအလိၤန့ၣ်လီၤ. လၢၢ်တဖျၢၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ လၢပှၤဘ့ၤသၡ့မ့ၣ်ဖိ စီၤယိၤၡူ အစံာ်ပူၤလီၤ.

19 He struck of the men of Beth Shemesh, because they had looked into the ark of Yahweh, he struck of the people fifty thousand seventy men; and the people mourned, because Yahweh had struck the people with a great slaughter.
19 ဒီးတၢ်ကျီကွံာ် ဘ့ၤသၡ့မ့ၣ် အပှၤကညီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကွၢ်ဝဲ လၢယွၤအတလါအပူၤ လီၤ. ဒီးကျီကွံာ် ပှၤယဲၢ်ကလး ဒီးနွံဆံ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါလီၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟီၣ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကျီ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢတၢ်ကျီကွံာ်ဖးဒိၣ်လီၤ.

20 The men of Beth Shemesh said, “ Who is able to stand before Yahweh, this holy God? To whom shall he go up from us?”
20 ဒီးဘ့ၤသၡ့မ့ၣ် အပှၤကညီ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မတၤ ဆၢထၢၣ် လၢယွၤ, ကစၢ်စီဆှံ တဂၤအံၤ အမဲာ်ညါ သ့တဂၤလဲၣ်. ဒီးကလဲၤထီၣ် လၢပအိၣ် ဆူမတၤအအိၣ်လဲၣ်.

21 They sent messengers to the inhabitants of Kiriath Jearim, saying, “ The Philistines have brought back the ark of Yahweh; come down, and bring it up to yourselves.”
21 ဒီးမၢကလူးတဖၣ် လဲၤဆူ ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢကံးရယးယဧၤရံၣ် အပူၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဟဲစိာ်လံ ယွၤအတလါန့ၣ်လံ. ဟဲလီၤ, ဒီးက့ၤစိာ်ထီၣ်အီၤ ဆူ သုအိၣ် တက့ၢ်.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 7

1 The men of Kiriath Jearim came, and fetched up the ark of Yahweh, and brought it into the house of Abinadab in the hill, and sanctified Eleazar his son to keep the ark of Yahweh.
1 ဒီးကံးရယးယဧၤရံၣ် အပှၤကညီန့ၣ် ဟဲ ဒီးက့ၤစိာ်ထီၣ် ယွၤအတလါ, ဒီးစိာ်နုာ်ဝဲဆူ စီၤအဘံနဒာ် အဟံၣ်ပူၤ လၢတၢ်စိခိၣ် အလိၤ, ဒီးပာ်စီဆှံ အဖိခွါ စီၤအလၤဧၤစၢ် ဒ်သိး အကပၢၤ ယွၤအတလါန့ၣ်လီၤ.

2 It happened, from the day that the ark stayed in Kiriath Jearim, that the time was long; for it was twenty years: and all the house of Israel lamented after Yahweh.
2 ဒီးမုၢ်တနံၤ လၢတလါန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကံးရယးယဧၤရံၣ် အပူၤလံၤလံၤန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢအအိၣ်ဝဲ, အါနံၤအါသီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဝဲ အနံၣ် ခံဆံ, ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ် သးသယုၢ် ယွၤလီၤ.

3 Samuel spoke to all the house of Israel, saying, “ If you do return to Yahweh with all your heart, then put away the foreign gods and the Ashtaroth from among you, and direct your hearts to Yahweh, and serve him only; and he will deliver you out of the hand of the Philistines.”
3 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ကတိၤတၢ် ဒီး အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုမ့ၢ်ဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ ယွၤအအိၣ် လၢသုသး ဒီဖျၢၣ်ညါဒီး, သုးကွံာ် ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အကစၢ်တဖၣ်, ဒီးအၤၡတြိး လၢသုအိၣ် တက့ၢ်. ဒီး သုသးန့ၣ် ကတဲာ်ကတီၤအီၤ လၢယွၤအဂီၢ်, ဒီးမၤထဲ အဝဲတဂၤဧိၤန့ၣ် အတၢ် တက့ၢ်. ဒီးကမၤပူၤဖျဲးသု လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အစုပူၤလီၤ.

4 Then the children of Israel removed the Baals and the Ashtaroth, and served Yahweh only.
4 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ သုးကွံာ် ဘဧၤလးတဖၣ်, ဒီးအၤၡတြိး, ဒီးမၤ ထဲယွၤအတၢ်ဧိၤလီၤ.

5 Samuel said, “ Gather all Israel to Mizpah, and I will pray for you to Yahweh.”
5 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဝဲဒၣ်, ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် ဆူမံးစပၤန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးယကဘါထုကဖၣ်န့ၢ် သုဂီၢ် လၢယွၤလီၤ.

6 They gathered together to Mizpah, and drew water, and poured it out before Yahweh, and fasted on that day, and said there, “ We have sinned against Yahweh.” Samuel judged the children of Israel in Mizpah.
6 ဒီးအဝဲသ့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဆူမံးစပၤ, ဒီးဒၢၣ်ထီၣ်ထံ, ဒီးလူလီၤဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါ ဒီးဒုၣ် တၢ်အီၣ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်, ဒီးစံးဝဲဖဲန့ၣ်, ပမၤကမၣ်ဘၣ်လံ ယွၤလံ. ဒီး စီၤၡမူၤအ့လး စံၣ်ညီၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢမံးစပၤအပူၤ လီၤ.

7 When the Philistines heard that the children of Israel were gathered together at Mizpah, the lords of the Philistines went up against Israel. When the children of Israel heard it, they were afraid of the Philistines.
7 ဒီးတုၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ နၢ်ဟူဝဲ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်ဆူမံးစပၤ ဒီး, ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် လဲၤထီၣ်ဆူ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အအိၣ်လီၤ. ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ နၢ်ဟူဝဲ, ဒီးပျံၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိန့ၣ်လီၤ.

8 The children of Israel said to Samuel, “ Don’t cease to cry to Yahweh our God for us, that he will save us out of the hand of the Philistines.”
8 ဒီးအံၣ်စရ့လးဖိ စံးဘၣ် စီၤၡမူၤအ့လး, ဆိတ့ၢ် လၢန ကကိးထီၣ်ယွၤ ပကစၢ် လၢပဂီၢ်, ဒီးဒ်သိး အကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အစုပူၤန့ၣ် တဂ့ၤ.

9 Samuel took a suckling lamb, and offered it for a whole burnt offering to Yahweh: and Samuel cried to Yahweh for Israel; and Yahweh answered him.
9 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဟံးန့ၢ် သိဖိ လၢအအီၣ်နုၢ်တဒု, ဒီး လုၢ်ဝဲ လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူဒီဒု လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ. ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ကိးထီၣ်ယွၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဂီၢ်, ဒီးယွၤ ဒိကနၣ် အကလုၢ်လီၤ.

10 As Samuel was offering up the burnt offering, the Philistines drew near to battle against Israel; but Yahweh thundered with a great thunder on that day on the Philistines, and confused them; and they were struck down before Israel.
10 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး လုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ အဖၢမုၢ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ သုးဘူးအသး ဒ်သိး အကဒုးတၢ် ဒီးအံၣ်စရ့လးလီၤ. ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယွၤ မၢလီသီၣ် လၢတၢ်သီၣ်ဖးဒိၣ် လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အလိၤ ဒီးမၤဃၣ်အီၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဘၣ်တၢ်ကျီကွံာ်ဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အမဲာ်ညါလီၤ.

11 The men of Israel went out of Mizpah, and pursued the Philistines, and struck them, until they came under Beth Kar.
11 ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ လဲၤထီၣ် လၢမံးစပၤ, ဒီး လူၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ ပၢၢ်လၢဘ့ၤသကၢ် အဖီလာ်လီၤ.

12 Then Samuel took a stone, and set it between Mizpah and Shen, and called its name Ebenezer, saying, “ Yahweh helped us until now.”
12 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဟံးန့ၢ် လၢၢ်တဖျၢၣ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢမံးစပၤ ဒီးၡ့ၣ် အဘၢၣ်စၢၤ, ဒီးယုၢ်ဝဲ အမံၤ လၢအ့ဘ့ၣ်န့စၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ မၤစၢၤ ပှၤ တုၤ ခဲကနံၣ်အံၤလီၤ.

13 So the Philistines were subdued, and they came no more within the border of Israel. The hand of Yahweh was against the Philistines all the days of Samuel.
13 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဃၣ်ဝဲ, ဒီးတဟဲလၢၤဘၣ် ဆူအံၣ်စရ့လး အကီၢ်ဃၢၤဘၣ်. ဒီးယွၤအစု အိၣ်ဝဲ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အလိၤ လၢစီၤၡမူၤအ့လး အမုၢ်နံၤ ခဲလၢာ် အတီၢ်ပူၤလီၤ.

14 The cities which the Philistines had taken from Israel were restored to Israel, from Ekron even to Gath; and Israel recovered its border out of the hand of the Philistines. There was peace between Israel and the Amorites.
14 ဒီးတၢ်ဒုးန့ၢ်က့ၤ အံၣ်စရ့လး လၢဝ့ၢ်တဖၣ် လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ မၤန့ၢ်တ့ၢ်အီၤ လၢအံၣ်စရ့လး, လၢဧ့ကြိၣ် ပၢၢ်လၢကၤသး, ဒီးအကီၢ်ဃၢၤတဖၣ်န့ၣ် အံၣ်စရ့လး မၤပူၤမၤဖျဲးဝဲ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အစုပူၤလီၤ. ဒီးအံၣ်စရ့လး, ဒီးပှၤအမိၢ်ဖိ အိၣ်ဃူလိာ်အသးလီၤ.

15 Samuel judged Israel all the days of his life.
15 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံၣ်ညီၣ် အံၣ်စရ့လး တစိၤဒၣ်အီၤ လီၤ.

16 He went from year to year in circuit to Bethel and Gilgal, and Mizpah; and he judged Israel in all those places.
16 ဒီးလဲၤတရံးတၢ် တနံၣ်ဘၣ်တနံၣ် ဆူ ဘ့ၤသ့လး, ဒီးကံးလကၤလး, ဒီးမံးစပၤ, ဒီးစံၣ်ညီၣ် အံၣ်စရ့လး လၢအလီၢ်တဖၣ်န့ၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

17 His return was to Ramah, for there was his house; and there he judged Israel: and he built there an altar to Yahweh.
17 ဒီးအတၢ်ဟဲက့ၤန့ၣ်မ့ၢ် ဆူရၤမါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဟံၣ် အိၣ်ဖဲန့ၣ်, ဒီးမၤထီၣ် တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢယွၤ အဂီၢ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 8

1 It happened, when Samuel was old, that he made his sons judges over Israel.
1 ဒီးတုၤ စီၤၡမူၤအ့လး အသးပှၢ်တ့ၢ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအပာ် အဖိခွါတဖၣ် လၢပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အဂီၢ်လီၤ.

2 Now the name of his firstborn was Joel; and the name of his second, Abijah: they were judges in Beersheba.
2 ဒီး အဖိခွါဝဲၢ်ကိ အမံၤန့ၣ်မ့ၢ် စီၤယိၤအ့လး, ဒီးခံဂၤတဂၤ အမံၤန့ၣ်မ့ၢ် စီၤအဘံယၤလီၤ. မ့ၢ်ဝဲ လၢပှၤစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ် လၢဘ့ၢ်ၡဘၤ အပူၤလီၤ.

3 His sons didn’t walk in his ways, but turned aside after lucre, and took bribes, and perverted justice.
3 ဒီး အဖိခွါတဖၣ်န့ၣ် တလဲၤဘၣ် လၢအကျဲတဖၣ် အပူၤဘၣ်, ဒီးဃၣ်ကပၤ ဆူတၢ်သးကွံတၢ်, ဒီးဟံးန့ၢ် ခိၣ်ဖးတဖၣ်, ဒီးဘိးကမၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်လီၤ.

4 Then all the elders of Israel gathered themselves together, and came to Samuel to Ramah;
4 ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးဟဲဝဲဆူ စီၤၡမူၤအ့လး အအိၣ် ဖဲရၤမါ အပူၤ,

5 and they said to him, “ Behold, you are old, and your sons don’t walk in your ways: now make us a king to judge us like all the nations.”
5 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, နသးပှၢ်တ့ၢ်လံ, ဒီးနဖိခွါတတဖၣ် တလဲၤဘၣ် လၢနကျဲတဖၣ်ဘၣ်. ပာ်န့ၢ် ပှၤ လၢစီၤပၤတဂၤ လၢအကစံၣ်ညီၣ်ပှၤ, ဒ်ကယဲၢ် ပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

6 But the thing displeased Samuel, when they said, “ Give us a king to judge us.” Samuel prayed to Yahweh.
6 ဒီး လၢအစံး, ဟ့ၣ်လီၤန့ၢ် ပှၤ လၢစီၤပၤတဂၤ လၢအကစံၣ်ညီၣ်ပှၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အၢ လၢစီၤၡမူၤအ့လး အမဲာ်, ဒီး စီၤၡမူၤအ့လး ဘါထုကဖၣ် ယွၤလီၤ.

7 Yahweh said to Samuel, “ Listen to the voice of the people in all that they tell you; for they have not rejected you, but they have rejected me, that I should not be king over them.
7 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤၡမူၤအ့လးန့ၣ်, လၢကယဲၢ် တၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဘၣ်နၤန့ၢ် ကနၣ် အကလုၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် အညိကွံာ်နၤဘၣ်, မ့ၢ်အညိကွံာ်ယၤ, ဒ်သိး ယသုတကဲစီၤပၤ လၢအဖီခိၣ် တဂ့ၤလီၤ.

8 According to all the works which they have done since the day that I brought them up out of Egypt even to this day, in that they have forsaken me, and served other gods, so do they also to you.
8 ဒ်ကယဲၢ် တၢ်မၤ လၢအမၤဝဲ လၢမုၢ်တနံၤ လၢယဒုးဟးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢအဲၤကူပတူး လံၤလံၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, အဝဲသ့ၣ် လဲၤသဒၣ်ယၤ, ဒီးမၤ ကစၢ်အဂၤတဖၣ် အတၢ်မၤအသိးန့ၢ်, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် မၤနၤ စ့ၢ်ကီး ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

9 Now therefore listen to their voice: however you shall protest solemnly to them, and shall show them the way of the king who shall reign over them.”
9 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဒိကနၣ် အကလုၢ် တက့ၢ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အုၣ်နသး လၢအမဲာ်ညါ သပှၢ်ပှၢ်, ဒီးဒုးနဲၣ် အီၤ လၢစီၤပၤ လၢအကပၢတၢ် လၢအဖီခိၣ် အလုၢ်အလၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

10 Samuel told all the words of Yahweh to the people who asked of him a king.
10 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ်တဲဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအဃ့ စီၤပၤ လၢအီၤ, လၢယွၤအကလုၢ်ကထါ ခဲလၢာ်လီၤ.

11 He said, “ This will be the way of the king who shall reign over you: he will take your sons, and appoint them to him, for his chariots, and to be his horsemen; and they shall run before his chariots;
11 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အအံၤမ့ၢ် စီၤပၤ လၢအကပၢတၢ် လၢသုဖီခိၣ် အလုၢ်အလၢ်န့ၣ်လီၤ. ကဟံးန့ၢ် သုဖိခွါတဖၣ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, လၢအလ့ၣ်ကဟၣ် အဂီၢ်, လၢပှၤဒိးကသ့ၣ် အဂီၢ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကဃ့ၢ်ဝဲ လၢအလ့ၣ်ကဟၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

12 and he will appoint them to him for captains of thousands, and captains of fifties; and he will assign some to plow his ground, and to reap his harvest, and to make his instruments of war, and the instruments of his chariots.
12 ဒီး လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် ကပာ် လၢပှၤတကထိအခိၣ်, ဒီးပှၤယဲၢ်ဆံအခိၣ်, ဒီးကပာ်ဝဲ ဒ်သိး အကထဲၣ် အဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးကူး အဘု, ဒီးပိာ်အပှၤသုးဖိ အစုကဝဲၤ, ဒီးအလ့ၣ်ကဟၣ် အပိးအလီလီၤ.

13 He will take your daughters to be perfumers, and to be cooks, and to be bakers.
13 ဒီးကဟံးန့ၢ် သုဖိမုၣ်တဖၣ်, ဒီးကဒုးကဲထီၣ်အီၤ လၢပှၤမၤဃါဃုာ် တၢ်နၢမူ, ဒီးပှၤဖီမ့ၤ, ဒီးပှၤကုၢ်ကိာ်လီၤ.

14 He will take your fields, and your vineyards, and your olive groves, even their best, and give them to his servants.
14 ဒီးကဟံးန့ၢ် သုစံာ်ဧိၤပှဲၤဧိၤ, ဒီးသုစပံးအလီၢ်, ဒီးသုသ့ၣ်စၤယံးအလီၢ် အဂ့ၤကတၢၢ်တဖၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢအခ့အပှၤ လီၤ.

15 He will take the tenth of your seed, and of your vineyards, and give to his officers, and to his servants.
15 ဒီးသုတၢ်ချံ သုတၤသၣ်, ဒီးသုစပံးအလီၢ်န့ၣ် ကဟံးန့ၢ် ဆံဆဲၣ်ပူတပူ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢအပဒိၣ်တတဖၣ်, ဒီး လၢအခ့ပှၤတဖၣ်လီၤ.

16 He will take your male servants, and your female servants, and your best young men, and your donkeys, and put them to his work.
16 ဒီးကဟံးန့ၢ် သုကုၢ်ပိာ်ခွါ, ဒီးသုကုၢ်ပိာ်မုၣ်, ဒီးသုပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢအဂ့ၤ, ဒီးသုကသ့ၣ်ယီၤ, ဒီးဒုးမၤအီၤ လၢအတၢ်မၤလီၤ.

17 He will take the tenth of your flocks: and you shall be his servants.
17 ဒီး ကဟံးန့ၢ် သုသိသုမဲာ်တဲးလဲး ဆံဆဲၣ်ပူတပူ, ဒီးသုကကဲထီၣ် အကုၢ်အပှၤလီၤ.

18 You shall cry out in that day because of your king whom you shall have chosen you; and Yahweh will not answer you in that day.”
18 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် သု ကကိးပသူထီၣ် လၢစီၤပၤ လၢသုဃုထၢန့ၢ်အီၤ တဂၤ အဃိ, ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယွၤ တဒိကနၣ်ဘၣ် သုကလုၢ်ဘၣ်.

19 But the people refused to listen to the voice of Samuel; and they said, “ No; but we will have a king over us,
19 ဒီးဒိကနၣ် စီၤၡမူၤအ့လး အကလုၢ်န့ၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဂ့ၢ်လိာ်ဝဲ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်ပကအိၣ်ဒီး စီၤပၤ လၢပဖီခိၣ် တဂၤလီၤ.

20 that we also may be like all the nations, and that our king may judge us, and go out before us, and fight our battles.”
20 ဒီးပကအိၣ် စ့ၢ်ကီး ဒ်ပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် အသိးန့ၣ်, ဒီးပစီၤပၤ ကစံၣ်ညီၣ်ပှၤ, ဒီးလဲၤတၢ် လၢပမဲာ်ညါ, ဒီးဒုး တၢ်ဒုးသုး လၢပဂီၢ်လီၤ.

21 Samuel heard all the words of the people, and he rehearsed them in the ears of Yahweh.
21 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ကနၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အကလုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီး စံးဘၣ်က့ၤတၢ် လၢယွၤအနၢ်ပူၤလီၤ.

22 Yahweh said to Samuel, “ Listen to their voice, and make them a king.” Samuel said to the men of Israel, “ Every man go to his city.”
22 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤၡမူၤအ့လး, ဒိကနၣ် အကလုၢ်, ဒီးဒုးအိၣ်အီၤ ဒီးစီၤပၤ တက့ၢ်. ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် အံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ, က့ၤက့ၤ တဂၤ ဆူအဝ့ၢ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤ ဆူအဝ့ၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် တက့ၢ်.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 9

1 Now there was a man of Benjamin, whose name was Kish, the son of Abiel, the son of Zeror, the son of Becorath, the son of Aphiah, the son of a Benjamite, a mighty man of valor.
1 ဒီးမတၤတဂၤ ပှၤဘံၣ်ယၤမ့ၣ်ဖိ အိၣ်ဝဲ တဂၤ, ဒီးအမံၤ မ့ၢ် စီၤကံၣ်, စီၤအဘံၤအ့လး အဖိခွါ, စီၤစရိၢ် အဖိခွါ, စီၤဘကိးရး အဖိခွါ, စီၤအဖံၤ အဖိခွါ, ပှၤဘံၣ်ယၤမံၣ်ဖိ, ဒီးမ့ၢ်ဝဲ လၢပှၤအဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ်လီၤ.

2 He had a son, whose name was Saul, an impressive young man; and there was not among the children of Israel a better person than he. From his shoulders and upward he was higher than any of the people.
2 ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီး အဖိခွါတဂၤ, ဒီးအမံၤမ့ၢ် စီၤစီလူး, ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢအဂ့ၤ, ဒီးပှၤ ဂ့ၤန့ၢ် အီၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အကျါဘၣ်လီၤ. လၢအဖံ ဘၣ်ခိၣ် ဒီးဆူ အဖီခိၣ် ထီန့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်လီၤ.

3 The donkeys of Kish, Saul’s father, were lost. Kish said to Saul his son, “ Take now one of the servants with you, and arise, go seek the donkeys.”
3 ဒီးစီၤစီလူး အပၢ် စီၤကံၣ် အကသ့ၣ်ယီၤတဖၣ် ဟါမၢ်, ဒီးစီၤကံၣ် စံးဘၣ် အဖိခွါ စီၤစီလူးန့ၣ်, ဟံးန့ၢ် ဖိၣ်သၣ်ခွါ တဂၤ ဒီးနၤ, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ် လဲၤဃုန့ၢ် ကသ့ၣ်ယီၤတဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

4 He passed through the hill country of Ephraim, and passed through the land of Shalishah, but they didn’t find them: then they passed through the land of Shaalim, and there they weren’t there: and he passed through the land of the Benjamites, but they didn’t find them.
4 ဒီးအဝဲဒၣ် လဲၤခီဂာ် ကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ်, ဒီးခီဂာ် ကီၢ်ၡၤလံၡၤ, ဒီးတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဒီးခီဂာ် ကီၢ်ၡၤလံၣ်, ဒီးတအိၣ်ဘၣ်, ဒီးခီဂာ် ပှၤဘံၣ်ယၤမံၣ်ဖိအကီၢ်, ဒီးတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

5 When they had come to the land of Zuph, Saul said to his servant who was with him, “ Come, and let us return, lest my father stop caring about the donkeys, and be anxious for us.”
5 တုၤအလဲၤနုာ် လၢကီၢ်စူာ်ဒီး, စီၤစီလူး စံးဘၣ် အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ, ဟဲက့ၤကဒါက့ၤသကိး တက့ၢ်. ယပၢ် တဘၣ်ယိၣ်လၢၤဘၣ် လၢကသ့ၣ်ယီၤ အဂီၢ်ဘၣ်ဒီး, ကဘၣ်ယိၣ် ဘၣ်ဖုး လၢပဂီၢ်လီၤ.

6 He said to him, “ See now, there is in this city a man of God, and he is a man who is held in honor. All that he says comes surely to pass. Now let us go there. Perhaps he can tell us concerning our journey whereon we go.”
6 ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ အပှၤကညီ တဂၤ အိၣ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်တဖျၢၣ်အံၤ အပူၤ, ဒီးမ့ၢ် ပှၤကညီ တဂၤ အိၣ်ဒီး အလၤအကပီၤ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအကတိၤတၢ်န့ၣ် မၤအသး လီၤတံၢ်လီၤဆဲးလီၤ. ခဲကနံၣ်အံၤ လဲၤသကိး ဖဲန့ၣ် တက့ၢ်. ဘၣ်တဘၣ် ကဒုးနဲၣ် ပှၤ လၢကျဲ လၢပကလဲၤဘၣ်န့ၣ်လီၤ.

7 Then Saul said to his servant, “ But, behold, if we go, what shall we bring the man? For the bread is spent in our vessels, and there is not a present to bring to the man of God. What do we have?”
7 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, ပကလဲၤစိာ်န့ၢ် ပှၤတဂၤန့ၣ် လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပကိၣ် လၢာ်လံ လၢပသပၢၤပူၤ, ဒီးခိၣ်ဖး လၢပကစိာ်ဆူ ယွၤ အပှၤကညီ အအိၣ် တအိၣ်ဘၣ်. တၢ်အိၣ်ဒီး ပှၤ လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်.

8 The servant answered Saul again, and said, “ Behold, I have in my hand the fourth part of a shekel of silver. I will give that to the man of God, to tell us our way.”
8 ဒီးအပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါန့ၣ် စံးဆၢကဒီး စီၤစီလူး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, စ့ၡက့လး လွံၢ်ပူတပူ အိၣ်ဝဲ လၢယစုပူၤ, ဒီးယကဟ့ၣ်ယွၤ အပှၤကညီ ဒ်သိး အကဒုးနဲၣ်ပှၤ လၢပကျဲလီၤ.

9 ( In earlier times in Israel, when a man went to inquire of God, thus he said, “ Come, and let us go to the seer;” for he who is now called a prophet was before called a Seer.)
9 (လၢပျၢၤ လၢအံၣ်စရ့လး အပူၤန့ၣ် ပှၤမ့ၢ်လဲၤသံကွၢ်တၢ် လၢယွၤဒီး, ကတိၤဝဲ ဒ်အံၤ, ဟဲက့ၤ, ဒီးလဲၤသကိး ဆူပှၤထံၣ်တၢ်အအိၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢပှၤ ကိးအီၤ လၢမုၢ်တနံၤအံၤ လၢဝံန့ၣ်, လၢပျၢၤ လၢထံး, ပှၤကိး လၢပှၤထံၣ်တၢ်လီၤ.)

10 Then Saul said to his servant, “ Well said. Come, let us go.” So they went to the city where the man of God was.
10 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါန့ၣ် နကတိၤတၢ် ဂ့ၤလံ. ဟဲ, လဲၤသကိး တက့ၢ်. ဒီးလဲၤဝဲဆူ ဝ့ၢ်ပူၤ, ဖဲယွၤ အပှၤကညီ အိၣ်လၢအပူၤလီၤ.

11 As they went up the ascent to the city, they found young maidens going out to draw water, and said to them, “ Is the seer here?”
11 ဒီးလဲၤထီၣ် တၢ်စိခိၣ် ဆူဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးထံၣ် ဖိသၣ်ပိာ်မုၣ်တဖၣ် ဟးထီၣ် လဲၤဒၢၣ်ထံ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤထံၣ်တၢ် တဂၤန့ၣ် အိၣ်ဖဲအံၤဧါ. ဒီးစံးဆၢအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အိၣ်ဝဲသၢၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, အိၣ်ဝဲ လၢနမဲာ်ညါ, မၤချ့ချ့ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဟဲဝဲဆူဝ့ၢ်ပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လုၢ်တၢ် လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီန့ၣ်လီၤ.

12 They answered them, and said, “ He is. Behold, he is before you. Hurry now, for he has come today into the city; for the people have a sacrifice today in the high place.
12 ဒီးစံးဆၢအီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အိၣ်ဝဲသၢၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, အိၣ်ဝဲ လၢနမဲာ်ညါ, မၤချ့ချ့ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဟဲဝဲဆူ ဝ့ၢ်ပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လုၢ်တၢ် လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီန့ၣ်လီၤ.

13 As soon as you have come into the city, you shall immediately find him, before he goes up to the high place to eat; for the people will not eat until he come, because he blesses the sacrifice. Afterwards those who are invited eat. Now therefore go up; for at this time you shall find him.”
13 တုၤ သုလဲၤနုာ် လၢဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ် ဒီး, အဝဲဒၣ် တချုး လဲၤဒံးဘၣ် ဆူတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ ဒ်သိး အကအီၣ်တၢ် ဒီး, သုကထံၣ်န့ၢ်အီၤ တကီၢ်ခါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ် တချုး ဟဲဒံးဘၣ်ဒီး, ပှၤဂီၢ်မုၢ် တအီၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ် ဆိၣ်ဂ့ၤတၢ်, ဒီး လၢခံက့ၤ ပှၤ လၢတၢ်ကိးအီၤတဖၣ် အီၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးလဲၤထီၣ် ခဲကနံၣ်အံၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုကထံၣ်န့ၢ်အီၤ အကတီၢ်ခဲအံၤ ဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

14 They went up to the city. As they came within the city, behold, Samuel came out toward them, to go up to the high place.
14 ဒီးလဲၤထီၣ်ဝဲဆူ ဝ့ၢ်ပူၤလီၤ. ဟဲဝဲ လၢဝ့ၢ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, စီၤၡမူၤအ့လး ဟဲဘၣ်သဃိာ်အီၤ လၢအကလဲၤထီၣ်ဆူ တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီန့ၣ်လီၤ.

15 Now Yahweh had revealed to Samuel a day before Saul came, saying,
15 ဒီးမုၢ်တနံၤ လၢစီၤစီလူး တချုး ဟဲဒံးဘၣ်န့ၣ် ယွၤ စံးဘၣ်တ့ၢ် စီၤၡမူၤအ့လး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

16 “ Tomorrow about this time I will send you a man out of the land of Benjamin, and you shall anoint him to be prince over my people Israel; and he shall save my people out of the hand of the Philistines: for I have looked on my people, because their cry has come to me.”
16 ခဲဂီၤကိာ် အဆၢအကတီၢ် ဖဲအံၤ ဃၣ်ဃၣ်, ယကမၢလီၤ ပှၤတဂၤ လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် အကီၢ် ဆူနအိၣ်, ဒီးနဘၣ်ဖှူအီၤ ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အခိၣ်, ဒ်သိး အကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ယပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အစုပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အတၢ်ကိးပသူထီၣ် ဟဲထီၣ်ဘၣ်လံ လၢယအိၣ်လံ.

17 When Samuel saw Saul, Yahweh said to him, “ Behold, the man of whom I spoke to you! this same shall have authority over my people.”
17 ဒီးတုၤ စီၤၡမူၤအ့လး ထံၣ်ဘၣ် စီၤစီလူးဒီး, ယွၤ စံးဘၣ် အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤတဂၤ လၢယစံးဘၣ်နၤ လၢအဂ့ၢ်လီၤ. ပှၤတဂၤအံၤ ကပၢ ယပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

18 Then Saul drew near to Samuel in the gate, and said, “ Please tell me where the seer’s house is.”
18 ဒီးစီၤစီလူး လဲၤဘူး ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး လၢပဲတရီ အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤထံၣ်တၢ်အဟံၣ် မ့ၢ်အအိၣ်ဖဲလဲၣ်, ဒုးနဲၣ်ယၤ တက့ၢ်.

19 Samuel answered Saul, and said, “ I am the seer. Go up before me to the high place, for you shall eat with me today. In the morning I will let you go, and will tell you all that is in your heart.
19 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဆၢ စီၤစီလူး, ယမ့ၢ်ယဲ ပှၤထံၣ်တၢ် တဂၤန့ၣ်လီၤ. လဲၤထီၣ် လၢယမဲာ်ညါဆူ တၢ်အလီၢ် ထီၣ်ထီန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ သုကအီၣ်တၢ် ဒီးယၤ, ဒီးခဲဂီၤကိာ် ယကပျၢ်နၤ, ဒီး ဒုးနဲၣ်နၤ လၢကယဲၢ် တၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢနသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

20 As for your donkeys who were lost three days ago, don’t set your mind on them; for they are found. For whom is all that is desirable in Israel? Is it not for you, and for all your father’s house?”
20 ဒီးတၢ် လၢနကသ့ၣ်ယီတဖၣ် လၢအဟါမၢ်တ့ၢ် သၢနံၤန့ၣ်, ပာ်နသး လၢအီၤတဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ထံၣ်န့ၢ်အီၤလံ. ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢပှၤဆၢန့ၢ် ဘၣ်ဃးဒီး အံၣ်စရ့လးန့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ် လၢမတၤတဂၤလဲၣ်. အိၣ်လၢနၤ, ဒီး လၢနပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

21 Saul answered, “ Am I not a Benjamite, of the smallest of the tribes of Israel? And my family the least of all the families of the tribe of Benjamin? Why then do you speak to me like this?”
21 ဒီးစီၤစီလူး စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယမ့ၢ် ပှၤဘံၣ်ယၤမံၣ်ဖိ, ပှၤတဒူၣ် အဆံးကတၢၢ် လၢအံၣ်စရ့လးဖိ အကျါ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ, ဒီးယဟံၣ်မ့ၢ် အဆံးကတၢၢ် လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် အဒူၣ် အဟံၣ် ခဲလၢာ် အကျါ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ, ကတိၤတၢ် ဒီးယၤ ဒ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

22 Samuel took Saul and his servant, and brought them into the guest room, and made them sit in the best place among those who were invited, who were about thirty persons.
22 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဟံးန့ၢ် စီၤစီလူး ဒီးအပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ, ဒီးဒုးလဲၤနုာ်အီၤ ဆူဒၢးပူၤ, ဒီးဟ့ၣ်ဆ့ၣ်နီၤအီၤ လၢအလီၢ် အဂ့ၤကတၢၢ် လၢပှၤဘၣ် တၢ်ကိးန့ၢ် အီၤအကျါ, ဒီး အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤသၢဆံ ဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

23 Samuel said to the cook, “ Bring the portion which I gave you, of which I said to you, ‘Set it aside.’”
23 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် ပှၤဖီမ့ၤတဂၤ, ဟဲစိာ် တၢ်အဂီၢ် လၢယဟ့ၣ်တ့ၢ် လၢနၤ, လၢယစံးဘၣ်နၤ, ပာ်ပာ် အီၤ တက့ၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

24 The cook took up the thigh, and that which was on it, and set it before Saul. Samuel said, “ Behold, that which has been reserved! Set it before yourself and eat; because for the appointed time has it been kept for you, for I said, ‘I have invited the people.’” So Saul ate with Samuel that day.
24 ဒီးပှၤဖီမ့ၤ တဂၤန့ၣ် ဟံးထီၣ် တၢ်ဖံဘၣ်ခိၣ်, ဒီးတၢ်အိၣ်လၢအဖီခိၣ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢစီၤစီလူး အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်အိၣ်ပာ်န့ၣ်, ပာ် လၢနမဲာ်ညါ ဒီးအီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢယစံးယကိးက့ၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်လံၤလံၤ တုၤအဆၢအကတီၢ် ဖဲအံၤ အိၣ်ပာ်အသး လၢနဂီၢ်လီၤ. ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် စီၤစီလူး အီၣ်တၢ် ဒီးစီၤၡမူၤအ့လးလီၤ.

25 When they had come down from the high place into the city, he talked with Saul on the housetop.
25 ဒီးဟဲက့ၤလီၤ လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီန့ၣ် ဆူဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီး ကတိၤလိာ်အသး ဒီးစီၤစီလူး လၢဟံၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

26 They arose early: and it happened about the spring of the day, that Samuel called to Saul on the housetop, saying, “ Get up, that I may send you away.” Saul arose, and they went out both of them, he and Samuel, abroad.
26 ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ် ဝါထီၣ် ဃၣ်ဃၣ်, တၢ်မၤအသး လၢစီၤၡမူၤအ့လး ကိးက့ၤ စီၤစီလူး လၢဟံၣ်ခိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးယကပျၢ်နၤလီၤ. ဒီးစီၤစီလူး ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ခံဂၤလၢာ် ဟးထီၣ်ဝဲလီၤ.

27 As they were going down at the end of the city, Samuel said to Saul, “ Tell the servant pass on before us” (and he passed on), “but stand still first, that I may cause you to hear the word of God.”
27 ဒီးလဲၤလီၤဝဲဆူဝ့ၢ် အကတၢၢ်, ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် စီၤစီလူး, မၢပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ ဒ်သိး အကလဲၤ လၢပမဲာ်ညါ တက့ၢ်. (ဒီးလဲၤဝဲလီၤ.) မ့မ့ၢ်နဲဒၣ်အံၤ ဆၢထၢၣ်တစိၢ်, ဒီးယကဒုးနၢ်ဟူ နၤ လၢယွၤအလုၢ်အကထါလီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 10

1 Then Samuel took the vial of oil, and poured it on his head, and kissed him, and said, “ Isn’t it that Yahweh has anointed you to be prince over his inheritance?
1 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဟံးန့ၢ် သိအပလီ တဖျၢၣ်, ဒီးလူလီၤဝဲ လၢစီၤစီလူးအခိၣ်, ဒီးနၢမူအီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ယွၤဖှူ နၤ ဒ်သိး နကကဲထီၣ် အတၢ်န့ၢ်သါအခိၣ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

2 When you have departed from me today, then you shall find two men by Rachel’s tomb, in the border of Benjamin at Zelzah; and they will tell you, ‘The donkeys which you went to seek have been found; and behold, your father has stopped caring about the donkeys, and is anxious for you, saying, “ What shall I do for my son?”’
2 တုၤ နဟးထီၣ် လၢယအိၣ် ခဲမုၢ်ဆါအံၤဒီး နကထံၣ်န့ၢ် ပှၤခံဂၤ အိၣ်ဝဲ လၢနီၢ်ရၤဃ့လး အသွၣ်ခိၣ် အဃၢၤ, လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် အကီၢ်ဃၢၤ ဖဲစ့လစၤ, ဒီး အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် ကစံးဘၣ်နၤ, ကသ့ၣ်ယီၤ လၢနလဲၤ ဃုအီၤတဖၣ်န့ၣ် တၢ်ထံၣ်န့ၢ်လံ အီၤလံ. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, နပၢ် တဘၣ်ယိၣ်လၢၤဘၣ် လၢကသ့ၣ်ယီၤ အဂီၢ်ဘၣ်, ဒီးဘၣ်ယိၣ်ဝဲ လၢသုဂီၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကမၤ လၢယဖိခွါ အဂီၢ် ဒ်လဲၣ်.

3 “ Then you shall go on forward from there, and you shall come to the oak of Tabor; and three men shall meet you there going up to God to Bethel, one carrying three young goats, and another carrying three loaves of bread, and another carrying a bottle of wine:
3 ဒီးနကဟးထီၣ် ဖဲန့ၣ်, ဒီးနကတုၤ လၢသ့ထိးဖၣ်တၤဘိၢ်, ဒီးနကဘၣ်သဃိာ်ဒီး ပှၤကညီ သၢဂၤ ဖဲန့ၣ် လၢအလဲၤထီၣ်ဆူ ယွၤအအိၣ် ဆူဘ့ၤသ့လး, တဂၤ စိာ်ဝဲ လၢမဲာ်တဲးလဲၤဖိ သၢဒု, ဒီးတဂၤဒၣ် စိာ်ဝဲ လၢကိၣ် သၢဖျၢၣ်, ဒီးတဂၤဒိၣ် စိာ်ဝဲ လၢစပံးထံ အထၢၣ်တၢ်ဖံး တဖျၢၣ်လီၤ.

4 and they will greet you, and give you two loaves of bread, which you shall receive of their hand.
4 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကကတိၤဒိၣ်နၤ, ဒီး ဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢကိၣ် ခံဖျၢၣ်, ဒီးနဘၣ်ဒိးန့ၢ်အီၤ လၢအစုပူၤလီၤ.

5 “ After that you shall come to the hill of God, where is the garrison of the Philistines: and it shall happen, when you have come there to the city, that you shall meet a band of prophets coming down from the high place with a psaltery, and a tambourine, and a pipe, and a harp, before them; and they will be prophesying:
5 လၢခံက့ၤဒီး, နကတုၤ လၢကစၢ် အတၢ်စိခိၣ် ဖဲပှၤဖလ့ၡသးဖိ အတိာ်အိၣ်, ဒီးတုၤ နဟဲနုာ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ ဖဲန့ၣ် ဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢနကဘၣ်သဃိာ်ဒီး ဝံတဖု ဟဲလီၤ လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ အိၣ်ဒီး သီတူၢ်, ဒီးဒၢ, ဒီးပံ, ဒီးတနၢ် လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးကကတိၤဝဲ လၢဝံအကျိာ်လီၤ.

6 and the Spirit of Yahweh will come mightily on you, and you shall prophesy with them, and shall be turned into another man.
6 ဒီးယွၤအသး ကဟဲလီၤဘၣ် လၢနလိၤ, ဒီးနကကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ်ဒီးအီၤ, ဒီးန ကဘၣ် တၢ်လဲက့ၤနသး, ဒီးကဲထီၣ် ပှၤတဂၤဒၣ်လီၤ.

7 Let it be, when these signs have come to you, that you do as occasion shall serve you; for God is with you.
7 ဒီးတုၤ တၢ်ပနီၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဟဲဘၣ်နၤဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢနဘၣ်မၤတၢ် လၢနစုထံၣ်န့ၢ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအိၣ်ဒီးနၤလီၤ.

8 “ You shall go down before me to Gilgal; and behold, I will come down to you, to offer burnt offerings, and to sacrifice sacrifices of peace offerings: you shall wait seven days, until I come to you, and show you what you shall do.”
8 ဒီးနဘၣ်လဲၤလီၤ လၢယမဲာ်ညါ ဆူကံးလကၤလး, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယကဟဲလီၤ ဆူနအိၣ်, ဒ်သိး ယကလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးလုၢ် တၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိးလီၤ. နဘၣ်အိၣ်နွံနံၤ တုၤယဟဲဆူနအိၣ်, ဒီး ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါနၤ လၢတၢ် လၢနဘၣ်မၤလီၤ.

9 It was so, that when he had turned his back to go from Samuel, God gave him another heart: and all those signs happened that day.
9 ဒီးတုၤ အဃၣ်ဒူၣ်ချၢအသး ဒ်သိး အကဟးထီၣ် လၢစီၤၡမူၤအ့လး အအိၣ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ အီၤ လၢအသး အဂၤတဖျၢၣ်, ဒီးတၢ်ပနီၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် မၤအသး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်လီၤ.

10 When they came there to the hill, behold, a band of prophets met him; and the Spirit of God came mightily on him, and he prophesied among them.
10 ဒီးတုၤအဟဲ တုၤဖဲတၢ်စိခိၣ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ဝံတဖု ဟဲဘၣ်သဃိာ်ဒီးအီၤ, ဒီးယွၤအသး ဟဲလီၤ လၢအလိၤ, ဒီး ကတိၤဝဲ လၢဝံအကျိာ် လၢအကျါလီၤ.

11 It happened, when all who knew him before saw that, behold, he prophesied with the prophets, then the people said one to another, “ What is this that has come to the son of Kish? Is Saul also among the prophets?”
11 ဒီးတုၤ ပှၤ လၢအသ့ၣ်ညါအီၤ လၢထံး လၢမကိာ် ခဲလၢာ် ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် လၢဝံတဖၣ် အကျါဒီး, တၢ်မၤအသး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ကတိၤလိာ်အသး တဂၤ ဒီးတဂၤ, တၢ်မၤအသး လၢစီၤကံၣ် အဖိခွါ မ့ၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်. စီၤစီလူး အိၣ် စ့ၢ်ကီးဝဲ လၢဝံတဖၣ် အကျါန့ၣ် ဧါ.

12 One of the same place answered, “ Who is their father?” Therefore it became a proverb, “ Is Saul also among the prophets?”
12 ဒီးပှၤဖဲန့ၣ် တဂၤ စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အပၢ် မ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, စီၤစီလူး အိၣ်ဝဲ စ့ၢ်ကီး လၢဝံတဖၣ် အကျါဧါန့ၣ် ကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်ကတိၤဒိလီၤ.

13 When he had made an end of prophesying, he came to the high place.
13 ဒီးကတိၤဝဲ လၢဝံအကျိာ် ဝံၤလၢာ်ဒီး, ဟဲ တုၤလၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီန့ၣ်လီၤ.

14 Saul’s uncle said to him and to his servant, “ Where did you go?” He said, “ To seek the donkeys. When we saw that they were not found, we came to Samuel.”
14 ဒီးစီၤစီလူး အဖါတံၢ်တဂၤ စံးဘၣ်အီၤ ဒီးအပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဂၤန့ၣ်, သုလဲၤတၢ်ဆူလဲၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပလဲၤဃုန့ၢ် ကသ့ၣ်ယီၤတဖၣ်, ဒီးတုၤပထံၣ်ဘၣ် လၢအတအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ပလဲၤဆူ စီၤၡမူၤအ့လး အအိၣ်လီၤ.

15 Saul’s uncle said, “ Please tell me what Samuel said to you.”
15 ဒီးစီၤစီလူး အဖါတံၢ်န့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, စီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ်သု လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်န့ၣ် ဒုးနဲၣ်လၢ်ယၤ တက့ၢ်.

16 Saul said to his uncle, “ He told us plainly that the donkeys were found.” But concerning the matter of the kingdom, of which Samuel spoke, he didn’t tell him.
16 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် အဖါတံၢ်, စံးဘၣ်တဲဘၣ် ပှၤတီတီ လၢတၢ်ထံၣ်န့ၢ်လံ ကသ့ၣ်ယီၤလံ. မ့မ့ၢ် တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ လၢစီၤၡမူၤအ့လး ကတိၤဝဲန့ၣ် တစံးဘၣ်တဲဘၣ်အီၤဘၣ်.

17 Samuel called the people together to Yahweh to Mizpah;
17 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဆူ ယွၤအအိၣ် ဖဲ မံးစပၤန့ၣ်လီၤ.

18 and he said to the children of Israel, “ Thus says Yahweh, the God of Israel, ‘I brought up Israel out of Egypt, and I delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of the hand of all the kingdoms that oppressed you:’
18 ဒီးစံးဘၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ယဒုးဟဲထီၣ် အံၣ်စရ့လး လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲးသု လၢပှၤအဲၤကူပတူးဖိ အစုပူၤ, ဒီး ကယဲၢ်ဘီမုၢ် ခဲလၢာ် အစုပူၤ, ဒီး လၢပှၤ လၢအမၤအၢသုန့ၣ် အစုပူၤလီၤ.

19 but you have this day rejected your God, who himself saves you out of all your calamities and your distresses; and you have said to him, ‘No! Set a king over us.’ Now therefore present yourselves before Yahweh by your tribes, and by your thousands.”
19 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, သုညိကွံာ် သုကစၢ် လၢအအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤသု, လၢသုတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်, ဒီးသုတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ ခဲလၢာ်, အဝဲဒၣ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးသု စံးဘၣ်အီၤ, ပာ်စီၤပၤ လၢပဖီခိၣ် တက့ၢ်. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ပာ်သုသး လၢသုဒူၣ်တဖၣ်, ဒီး လၢသုပှၤကထိသ့ၣ်တဖၣ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ တက့ၢ်.

20 So Samuel brought all the tribes of Israel near, and the tribe of Benjamin was taken.
20 ဒီးတုၤ စီၤၡမူၤအ့လး ဒုးသုးဘူး အံၣ်စရ့လး အဒူၣ်တဖၣ် ခဲလၢာ် ဒီး, တၢ်ဟံးန့ၢ် ဘံၣ်ယၤမံၣ် တဒူၣ်လီၤ.

21 He brought the tribe of Benjamin near by their families; and the family of the Matrites was taken; and Saul the son of Kish was taken: but when they sought him, he could not be found.
21 ဒီး တုၤအဒုးသုးဘူး ဘံၣ်ယၤမံၣ် တဒူၣ် လၢအဟံၣ်တဖၣ် ဒီး, တၢ်ဟံးန့ၢ် စီၤမၤတြံၤ အဟံၣ်, ဒီးတၢ်ဟံးန့ၢ် စီၤကံၣ် အဖိခွါ စီၤစီလူးလီၤ. ဒီးပှၤဃုဝဲ, ဒီးတၢ်တထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် အီၤဘၣ်.

22 Therefore they asked of Yahweh further, “ Is there yet a man to come here?” Yahweh answered, “ Behold, he has hidden himself among the baggage.”
22 ဒီးဘၣ်ကဟဲဒံး ဖဲန့ၣ်ဧါန့ၣ် သံကွၢ်ကဒီးယွၤလီၤ. ဒီး ယွၤ စံးဆၢဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ပာ်ခူသူၣ်အသး လၢတၢ်ဖိတၢ်လံၤအကျါလီၤ.

23 They ran and fetched him there; and when he stood among the people, he was higher than any of the people from his shoulders and upward.
23 ဒီးပှၤဃ့ၢ်ဟံးန့ၢ်အီၤ ဖဲန့ၣ်, ဒီးတုၤအဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အကျါဒီး, အနီၢ် ထီန့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လၢအဖံဘၣ်ခိၣ် ဒီးဆူ အဖီခိၣ်လီၤ.

24 Samuel said to all the people, “ You see him whom Yahweh has chosen, that there is none like him among all the people?” All the people shouted, and said, “ Let the king live!”
24 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ကွၢ်ပှၤ လၢယွၤ ဃုထၢအီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဒ်အဝဲဒၣ် အသိးန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါဘၣ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ကိးပသူထီၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်စီၤပၤ မူဝဲ တက့ၢ်.

25 Then Samuel told the people the regulations of the kingdom, and wrote it in a book, and laid it up before Yahweh. Samuel sent all the people away, every man to his house.
25 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢဘီမုၢ် အတၢ်စံၣ်ညီၣ်တဖၣ်, ဒီးကွဲးဝဲ လၢလံာ်ပူၤ, ဒီးပာ်ဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ပျၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, တဂၤဆူ အဟံၣ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤဆူ အဟံၣ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

26 Saul also went to his house to Gibeah; and there went with him the army, whose hearts God had touched.
26 ဒီးစီၤစီလူး က့ၤ စ့ၢ်ကီးဝဲဆူ အဟံၣ်, ဆူကံဘဧၤအပူၤ, ဒီးပှၤတဖု လၢယွၤ ထိးအသးန့ၣ် လဲၤဝဲ ဒီးအီၤလီၤ.

27 But certain worthless fellows said, “ How shall this man save us?” They despised him, and brought him no present. But he held his peace.
27 မ့မ့ၢ် ပှၤဘလးယဧၤလးဖိ စံးဝဲဒၣ်, ပှၤတဂၤအံၤ ကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤဒ်လဲၣ်. ဒီးတပးကဲဘၣ်အီၤဘၣ်. ဒီးတဟဲစိာ်န့ၢ်ဘၣ် အီၤ လၢခိၣ်ဖးဘၣ်. ဒီးအဝဲဒၣ် အိၣ်ဘှီၣ်ကလာ်လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 11

1 Then Nahash the Ammonite came up, and encamped against Jabesh Gilead: and all the men of Jabesh said to Nahash, “ Make a covenant with us, and we will serve you.”
1 ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ စီၤနၤဃၣ် ဟဲထီၣ် သူၣ်ဒဲ ထီဒါယၤ ဘ့ၣ်ကံးလဧး, ဒီးယၤဘ့ၣ် အပှၤကညီ ခဲလၢာ် စံးဘၣ် စီၤနၤဃၣ်, မၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးပှၤ ဒီး, ပကမၤ နတၢ် လီၤ.

2 Nahash the Ammonite said to them, “ On this condition I will make it with you, that all your right eyes be put out; and I will lay it for a reproach on all Israel.”
2 ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ စီၤနၤဃၣ်န့ၣ် စံးဆၢအီၤ, ဒ်တၢ်အံၤ ယကအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးသု, ယကအူခွဲထီၣ်ကွံာ် သုမဲာ်အထွဲတခီ ခဲလၢာ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အလိၤလီၤ.

3 The elders of Jabesh said to him, “ Give us seven day, that we may send messengers to all the borders of Israel; and then, if there is no one to save us, we will come out to you.”
3 ဒီးယၤဘ့ၣ် အပှၤသူက့သးပှၢ် စံးဘၣ်အီၤ, ပျၢ် ပှၤနွံနံၤ တက့ၢ်. ဒီးပကမၢလီၤ ကလူးတဖၣ် ဆူအံၣ်စရ့လး အကီၢ်ဃၢၤ ခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ မ့ၢ်တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ပကဟဲထီၣ်ဆူ နအိၣ်လီၤ.

4 Then the messengers came to Gibeah of Saul, and spoke these words in the ears of the people: and all the people lifted up their voice, and wept.
4 ဒီးအကလူးတဖၣ် ဟဲဆူကံဘဧၤ စီလူး အအိၣ်, ဒီး ကတိၤ တၢ်န့ၣ်တဖၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အနၢ်ပူၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ထုထီၣ် အကလုၢ်, ဒီးဟီၣ်ဝဲလီၤ.

5 Behold, Saul came following the oxen out of the field; and Saul said, “ What ails the people that they weep?” They told him the words of the men of Jabesh.
5 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, စီၤစီလူး ဟဲပိာ် ဂီၤဖံးတဖု အခံ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ, ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဘၣ်မနုၤ တမံၤ လၢအဟီၣ်န့ၣ်လဲၣ်, ဒီးပှၤစံၣ်တဲၤတဲလီၤအီၤ လၢယၤဘ့ၣ် အပှၤကညီ အတၢ်ကတိၤတဖၣ်လီၤ.

6 The Spirit of God came mightily on Saul when he heard those words, and his anger was kindled greatly.
6 ဒီးတုၤ စီၤစီလူး နၢ်ဟူ တၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဒီး, ယွၤအသး ဟဲလီၤဘၣ် လၢအလိၤ, ဒီးအသးထီၣ် ကဲၤထီၣ် ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်လီၤ.

7 He took a yoke of oxen, and cut them in pieces, and sent them throughout all the borders of Israel by the hand of messengers, saying, “ Whoever doesn’t come forth after Saul and after Samuel, so shall it be done to his oxen.” The dread of Yahweh fell on the people, and they came out as one man.
7 ဒီးဟံးန့ၢ် ဂီၤဖံးတဆိ, ဒီးဒီၣ်တဲာ်အီၤ တကူာ်တကူာ်, ဒီးဟ့ၣ်ယုၢ်ဝဲဆူ  အံၣ်စရ့လး အကီၢ်ဃၢၤ ခဲလၢာ် လၢကလူးတဖၣ် အစုပူၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအတဟဲပိာ်ဘၣ် စီၤစီလူး အခံ, ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး အခံဘၣ်န့ၣ် တၢ်ကမၤ အဂီၤဖံး ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ. ဒီးတၢ်ပျံၤယွၤ လီၤဘၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အလိၤ, ဒီးဟဲဝဲ ဒ်ပှၤ တဂၤဃီ အသိးန့ၣ်လီၤ.

8 He numbered them in Bezek; and the children of Israel were three hundred thousand, and the men of Judah thirty thousand.
8 ဒီးဂံၢ်ဝဲ လၢဘ့စ့း, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အိၣ်ဝဲ သၢကလီၢ်, ဒီးယူၤဒၤ အပှၤကညီ အိၣ်ဝဲ သၢကလးလီၤ.

9 They said to the messengers who came, “ Thus you shall tell the men of Jabesh Gilead, ‘Tomorrow, by the time the sun is hot, you shall have deliverance.’” The messengers came and told the men of Jabesh; and they were glad.
9 ဒီး အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် စံးဘၣ် ကလူးတဖၣ် လၢအဟဲဝဲန့ၣ်, သုဘၣ်စံးဘၣ် ယၤဘ့ၣ်ကံးလဧး အပှၤကညီဒ်အံၤ, ခဲဂီၤကိာ် တုၤ မုၢ်ကိၢ်ထီၣ်ဒီး, သုကအိၣ်ဒီး တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ်လီၤ. ဒီးကလူးတဖၣ်န့ၣ် ဟဲက့ၤဝဲ, ဒီး ဒုးနဲၣ်ဝဲ လၢယၤဘ့ၣ် အပှၤကညီ ဒီးအသူၣ်ခုသးခုဝဲလီၤ.

10 Therefore the men of Jabesh said, “ Tomorrow we will come out to you, and you shall do with us all that seems good to you.”
10 ဒီးယၤဘ့ၣ် အပှၤကညီ စံးဝဲဒၣ်, ခဲဂီၤကိာ် ပကဟဲထီၣ် ဆူသုအိၣ်, ဒီးသုကမၤပှၤ ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအဂ့ၤ လၢသုမဲာ် အသိးလီၤ.

11 It was so on the next day, that Saul put the people in three companies; and they came into the midst of the camp in the morning watch, and struck the Ammonites until the heat of the day: and it happened, that those who remained were scattered, so that no two of them were left together.
11 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ်, တၢ်မၤအသး လၢစီၤစီလူး ပာ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢသၢဖု, ဒီး လၢပှၤပၢၤတၢ် လၢမုၢ်ဂီၤ အကတီၢ်န့ၣ် လဲၤနုာ် လၢပှၤသုးမုၢ်အကျါ, ဒီးကျီကွံာ် ပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ တုၤ မုၢ်ကိၢ်ထီၣ်, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်န့ၣ် လီၤပြံလီၤပြါ, ဒီးပှၤတအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် ခံဂၤ တပူၤဃီဘၣ်.

12 The people said to Samuel, “ Who is he who said, ‘Shall Saul reign over us?’ Bring those men, that we may put them to death!”
12 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဘၣ် စီၤၡမူၤအ့လး, မ့ၢ်မတၤစံး, စီၤစီလူး ကကဲ စီၤပၤ လၢပဖီခိၣ်ဧါန့ၣ် တဂၤလဲၣ်. ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤလၢပှၤကညီတဖၣ်န့ၣ်, ဒီးပကမၤသံအီၤလီၤ.

13 Saul said, “ There shall not a man be put to death this day; for today Yahweh has worked deliverance in Israel.”
13 ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, တၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ပှၤတဘၣ်ဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ နီတဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ယွၤ မၤ တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ လၢအံၣ်စရ့လး အပူၤလီၤ.

14 Then Samuel said to the people, “ Come, and let us go to Gilgal, and renew the kingdom there.”
14 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဟဲက့ၤ, ဒီးလဲၤသကိးဆူ ကံးလကၤလး, ဒီးမၤထီၣ် ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ ဖဲန့ၣ် တက့ၢ်.

15 All the people went to Gilgal; and there they made Saul king before Yahweh in Gilgal; and there they offered sacrifices of peace offerings before Yahweh; and there Saul and all the men of Israel rejoiced greatly.
15 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လဲၤဝဲဆူ ကံးလကၤလး, ဒီးပာ် စီၤစီလူး လၢစီၤပၤဖဲန့ၣ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, လၢကံးလကၤလး အပူၤ, ဒီးဖဲန့ၣ် လုၢ် တၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိး, ဒီးဖဲန့ၣ် စီၤစီလူး ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ သူၣ်ခုသးခုဒိၣ်နီၢ်မး လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 12

1 Samuel said to all Israel, “ Behold, I have listened to your voice in all that you said to me, and have made a king over you.
1 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ်, ကွၢ်ကွၢ်, ကယဲၢ် တၢ် လၢသုစံးဘၣ်ယၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ယကနၣ် သုကလုၢ်လံ, ဒီးယပာ် စီၤပၤ လၢသုဖီခိၣ်လံ.

2 Now, behold, the king walks before you; and I am old and gray-headed; and behold, my sons are with you: and I have walked before you from my youth to this day.
2 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤပၤ တဂၤန့ၣ် လဲၤတၢ် လၢသုမဲာ်ညါ, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယသးပှၢ်တ့ၢ်လံ, ဒီးယခိၣ်ဝါလံ, ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, ယဖိခွါတဖၣ် အိၣ်ဒီးသု, ဒီး လၢယဖိသၣ် လံၤလံၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ယလဲၤတၢ် လၢသုမဲာ်ညါလီၤ.

3 Here I am. Witness against me before Yahweh, and before his anointed. Whose ox have I taken? Whose donkey have I taken? Whom have I defrauded? Whom have I oppressed? Of whose hand have I taken a ransom to blind my eyes therewith? I will restore it to you.”
3 ကွၢ်ကွၢ်, ယၤလီၤ. အုၣ်သုသးထီဒါယၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီး လၢအပှၤဒိးဖှူအသး တဂၤ အမဲာ်ညါ တက့ၢ်. ယဟံးန့ၢ် မတၤတဂၤ အဂီၤဖံးလဲၣ်, ဒီးယဟံးန့ၢ် မတၤ တဂၤ အကသ့ၣ်ယီၤလဲၣ်, ဒီးယလီန့ၢ် မတၤ တဂၤ အတၢ်လဲၣ်, ဒီးယမၤန့ၢ်ဆူၣ် မတၤ တဂၤ အတၢ်လဲၣ်, ဒီး ယဒိးန့ၢ် ခိၣ်ဖး လၢမတၤ တဂၤ အစုပူၤ, ဒီးမၤဘျီၣ် ယမဲာ် လၢအီၤန့ၣ်လဲၣ်, ဒီးယကဟ့ၣ်က့ၤသုလီၤ.

4 They said, “ You have not defrauded us, nor oppressed us, neither have you taken anything of any man’s hand.”
4 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံး, နတလီန့ၢ် ပတၢ်ဘၣ်, ဒီးနတမၤန့ၢ်ဆူၣ် ပတၢ်ဘၣ်, ဒီးနတဟံးန့ၢ်ဘၣ် တၢ် လၢပှၤအစု နီတဂၤ နီတမံၤဘၣ်.

5 He said to them, “ Yahweh is witness against you, and his anointed is witness this day, that you have not found anything in my hand.” They said, “ He is witness.”
5 ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ မ့ၢ်တၢ်အုၣ်အသးထီဒါ သု, ဒီးအပှၤဒိးဖှူအသးတဂၤ မ့ၢ်တၢ်အုၣ်အသး လၢမုၢ်တနံၤအံၤ, လၢသုတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ် လၢယစုပူၤ နီတမံၤဘၣ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံး, မ့ၢ်တၢ်အုၣ်အသးလီၤ.

6 Samuel said to the people, “ It is Yahweh who appointed Moses and Aaron, and that brought your fathers up out of the land of Egypt.
6 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လးန့ၣ် စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ယွၤမ့ၢ် ပှၤလၢအပာ်စီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်, ဒီးဒုးကဲထီၣ် သုပၢ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ်လီၤ.

7 Now therefore stand still, that I may plead with you before Yahweh concerning all the righteous acts of Yahweh, which he did to you and to your fathers.
7 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ အိၣ်ဆၢထၢၣ် ဒ်သိး ယကစံၣ်ညီၣ်သု လၢယွၤအမဲာ်ညါ လၢယွၤအမၤတၢ် အဂ့ၢ်အကျိၤ လၢအမၤသု, ဒီးသုပၢ်တဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

8 “ When Jacob had come into Egypt, and your fathers cried to Yahweh, then Yahweh sent Moses and Aaron, who brought your fathers out of Egypt, and made them to dwell in this place.
8 တုၤ စီၤယၤကိာ် လဲၤနုာ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးသုပၢ်တဖၣ် ကိးထီၣ် ယွၤ ဒီး, ယွၤ မၢလီၤ စီၤမိၤၡ့ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ်, လၢအဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် သုပၢ်တဖၣ် လၢအဲၤကူပတူး, ဒီးဒုးအိၣ်ဒုးဆိးအီၤ လၢတၢ်အလီၢ် ဖဲအံၤလီၤ.

9 “ But they forgot Yahweh their God; and he sold them into the hand of Sisera, captain of the army of Hazor, and into the hand of the Philistines, and into the hand of the king of Moab; and they fought against them.
9 ဒီးတုၤအသးပ့ၤနီၣ် ယွၤ အကစၢ်ဒီး, အဝဲဒၣ် ဆါကွံာ် အီၤ ဆူ စီၤဃါစိၢ် အပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် စီၤစံစရၤ အစုပူၤ, ဒီး ဆူပှၤဖလ့ၡသးဖိ အစုပူၤ, ဒီးဆူမိၤအး အစီၤပၤ အစုပူၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဒုးသုးဒီးအီၤလီၤ..

10 They cried to Yahweh, and said, ‘We have sinned, because we have forsaken Yahweh, and have served the Baals and the Ashtaroth: but now deliver us out of the hand of our enemies, and we will serve you.’
10 ဒီးကိးထီၣ် ယွၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပမၤကမၣ်တၢ်လံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပလဲၤသဒၣ် ယွၤလံ, ဒီးပမၤဘၣ် ဘဧၤလးတဖၣ်, ဒီးဧၤၡတြိး အတၢ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ, မၤပူၤမၤဖျဲး ပှၤ ဒီးပဒုၣ်ပဒါ အစုပူၤ တက့ၢ်, ဒီးပကမၤ နတၢ်လီၤ.

11 Yahweh sent Jerubbaal, and Bedan, and Jephthah, and Samuel, and delivered you out of the hand of your enemies on every side; and you lived in safety.
11 ဒီးယွၤ မၢလီၤ စီၤယရူဘဧၤလး, ဒီးစီၤဘဒၣ်, ဒီးစီၤယံးဖသၤ, ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲး သု ဒီးသုဒုၣ်သုဒါ အိၣ်ဝးတရံးသု, ဒီးသုအိၣ်သုဆိး ခၢၣ်သနၢၢ်လီၤ.

12 “ When you saw that Nahash the king of the children of Ammon came against you, you said to me, ‘No, but a king shall reign over us;’ when Yahweh your God was your king.
12 ဒီးတုၤ သုထံၣ်ဘၣ် ပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ အစီၤပၤ စီၤနၤဃၣ် တဂၤ ဟဲထီဒါသုဒီး, သုစံးဘၣ်ယၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်, စီၤပၤတဂၤ ဘၣ်ပၢတၢ် လၢပဖီခိၣ်လီၤ. ဒီးယွၤ သုကစၢ် မ့ၢ်သုစီၤပၤလီၤ.

13 Now therefore see the king whom you have chosen, and whom you have asked for: and behold, Yahweh has set a king over you.
13 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, သုစီၤပၤတဂၤ သုဃုထၢ အီၤ, လၢသုဃ့အီၤလီၤ. ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤသု လၢစီၤပၤတဂၤလီၤ.

14 If you will fear Yahweh, and serve him, and listen to his voice, and not rebel against the commandment of Yahweh, then both you and also the king who reigns over you are followers of Yahweh your God.
14 ဒီးသုမ့ၢ်ပျံၤယွၤ, ဒီးမၤအတၢ်, ဒီးဒိကနၣ် အကလုၢ်အကထါ, ဒီးတပူထီၣ်ဘၣ် ယွၤအထးဘၣ်, ဒီးသုဝဲ ဒီးစီၤပၤ စ့ၢ်ကီး လၢအပၢတၢ် လၢသုဖီခိၣ် မ့ၢ်လူၤ ယွၤ သုကစၢ် အသးဒီး,

15 But if you will not listen to the voice of Yahweh, but rebel against the commandment of Yahweh, then will the hand of Yahweh be against you, as it was against your fathers.
15 မ့မ့ၢ်သုမ့ၢ် တဒိကနၣ်ဘၣ် ယွၤအကလုၢ်အကထါ, ဒီးမ့ၢ်ပူထီၣ် ယွၤအထးခိၣ်ဒီး, ယွၤအစု ကအိၣ်လၢသုလိၤ, ဒ်အအိၣ် လၢသုပၢ်တဖၣ် အလိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

16 “ Now therefore stand still and see this great thing, which Yahweh will do before your eyes.
16 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဆၢထၢၣ်, ဒီးထံၣ် တၢ်အဒိၣ် တမံၤအံၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ တက့ၢ်.

17 Isn’t it wheat harvest today? I will call to Yahweh, that he may send thunder and rain; and you shall know and see that your wickedness is great, which you have done in the sight of Yahweh, in asking for a king.”
17 တၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, မ့ၢ်ကူး ဘုကၠူၣ် အကတီၢ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ, ယကကိးထီၣ်ယွၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ကဟ့ၣ်လီသီၣ်, ဒီးတၢ်စူၤ, ဒီး လၢသုဃ့ စီၤပၤန့ၣ် သုကသ့ၣ်ညါ ဒီးထံၣ် လၢသုမၤ တၢ်အၢတၢ်သီ အဒိၣ်အယိာ် လၢယွၤအမဲာ်ညါလံလီၤ.

18 So Samuel called to Yahweh; and Yahweh sent thunder and rain that day: and all the people greatly feared Yahweh and Samuel.
18 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ကိးထီၣ် ယွၤ, ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယွၤ ဟ့ၣ်လီသီၣ်, ဒီးတၢ်စူၤလီၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ပျံၤယွၤ, ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဒိၣ်မးလီၤ.

19 All the people said to Samuel, “ Pray for your servants to Yahweh your God, that we not die; for we have added to all our sins this evil, to ask us a king.”
19 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် စံးဘၣ် စီၤၡမူၤအ့လး, ဘါထုကဖၣ်န့ၢ် နခ့နပှၤ အဂီၢ် လၢယွၤ နကစၢ် ဒ်သိး ပသုတသံ တဂ့ၤန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢပဃ့ စီၤပၤန့ၣ်, ပပာ်ဖှိၣ် တၢ်အၢ တမံၤအံၤ လၢပတၢ်ဒဲးဘး ခဲလၢာ် အဖီခိၣ်လီၤ.

20 Samuel said to the people, “ Don’t be afraid. You have indeed done all this evil; yet don’t turn aside from following Yahweh, but serve Yahweh with all your heart.
20 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ်, ပျံၤတဂ့ၤ. (သုမၤ တၢ်အၢတၢ်သီ ခဲလၢာ်န့ၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး. ဃၣ်ကပၤ လၢတၢ်လူၤယွၤအသးန့ၣ် တဂ့ၤ. မၤ ယွၤအတၢ် လၢသုသး ဒီဖျၢၣ်ညါ တက့ၢ်.

21 Don’t turn aside to go after vain things which can’t profit nor deliver, for they are vain.
21 ဒီးဃၣ်ကပၤ, ဒီးပိာ် တၢ်ကလီကလီ လၢအတဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် လၢအမၤပူၤမၤဖျဲးတၢ် တသ့ဘၣ် အခံန့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ဝဲ လၢတၢ်ကလီကလီၤလီၤ.)

22 For Yahweh will not forsake his people for his great name’s sake, because it has pleased Yahweh to make you a people to himself.
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ တလဲၤသဒၣ်ဘၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအမံၤဖးဒိၣ် အဃိဘၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘၣ်ယွၤအသး လၢအကပာ်သု လၢအပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ်လီၤ.

23 Moreover as for me, far be it from me that I should sin against Yahweh in ceasing to pray for you: but I will instruct you in the good and the right way.
23 မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ လၢယဘါထုကဖၣ်န့ၢ် သုဂီၢ်န့ၣ် မ် ယသုတဆိတ့ၢ် ဒီးမၤကမၣ်ဘၣ် ယွၤ တဂ့ၤ. ယကသိၣ်လိ သု လၢကျဲ အဂ့ၤအဝါ, ဒီးအတီအလိၤလီၤ.

24 Only fear Yahweh, and serve him in truth with all your heart; for consider how great things he has done for you.
24 ထဲပျံၤယွၤ ဒီးမၤ အတၢ် လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ လၢသုသး ဒီဖျၢၣ်ညါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ဆိကမိၣ် တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် လၢအမၤန့ၢ် သုဂီၢ် တက့ၢ်.

25 But if you shall still do wickedly, you shall be consumed, both you and your king.”
25 မ့မ့ၢ် သုမ့ၢ်မၤဒံး တၢ်အၢ ဒီး, သုမ့ၢ်ဂ့ၤ, သုစီၤပၤမ့ၢ်ဂ့ၤ ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂူာ်ဟးဂီၤလီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 13

1 Saul reigned a year; and when he had reigned two years over Israel,
1 ဒီးစီၤစီလူး ကဲစီၤပၤ တနံၣ်, ဒီးတုၤ အကဲစီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ် ခံနံၣ်ဒီး,

2 Saul chose for himself three thousand men of Israel, of which two thousand were with Saul in Michmash and in the Mount of Bethel, and one thousand were with Jonathan in Gibeah of Benjamin: and the rest of the people he sent every man to his tent.
2 စီၤစီလူး ဃုထၢန့ၢ် ပှၤသၢကထိ လၢအံၣ်စရ့လး အပူၤလီၤ. ပှၤခံကထိ အိၣ်ဝဲ ဒီးစီၤစီလူး လၢမံးကမၣ်, ဒီး လၢကစၢၢ် ဘ့ၤသ့လး အလိၤ, ဒီးပှၤတကထိ အိၣ်ဝဲ ဒီးစီၤယိၤနၤသၣ် လၢကံဘဧၤဘံၣ်ယၤမံၣ်, ဒီးပှၤအိၣ်လီၤတဲာ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါန့ၣ် ပျၢ်ဝဲ တဂၤဆူအဒဲဒၣ်ဝဲ, တဂၤဆူအဒဲဒၣ်ဝဲ စုာ်စုာ်လီၤ.

3 Jonathan struck the garrison of the Philistines that was in Geba: and the Philistines heard of it. Saul blew the trumpet throughout all the land, saying, “ Let the Hebrews hear!”
3 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် ကျီကွံာ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ လၢအပၢၤ တၢ်တတီၤ လၢက့ဘၤ အပူၤ, ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ နၢ်ဟူဝဲလီၤ. ဒီးစီၤစီလူး အူကွဲၤ လၢကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ နၢ်ဟူတၢ် တက့ၢ်.

4 All Israel heard that Saul had struck the garrison of the Philistines, and also that Israel was had in abomination with the Philistines. The people were gathered together after Saul to Gilgal.
4 ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် နၢ်ဟူဝဲ လၢပှၤစံး လၢစီၤစီလူး ကျီကွံာ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ လၢအပၢၤတၢ် တဖု, ဒီး လၢအံၣ်စရ့လး ကဲထီၣ် တၢ်သးဘၣ်အၢ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဘၣ်တၢ်ကိးဖှိၣ် ထွဲစီၤစီလူးအခံ ဆူကံးလကၤလးလီၤ.

5 The Philistines assembled themselves together to fight with Israel, thirty thousand chariots, and six thousand horsemen, and people as the sand which is on the seashore in multitude: and they came up, and encamped in Michmash, eastward of Beth Aven.
5 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဒ်သိး အကဒုးသုးဒီး အံၣ်စရ့လးလီၤ. လ့ၣ်ကဟၣ် အိၣ် သၢကလး, ဒီးပှၤဒိးကသ့ၣ်သုးဖိ အိၣ် ဃုကထိ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် အါဝဲ ဒ်မဲးဧိၤဟီၣ်ဧိၤ လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးဟဲထီၣ်, ဒီး သူၣ်ဒဲ လၢမံးကမၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဘ့ၤသအၤဝ့ၣ် အမုၢ်ထီၣ်တခီလီၤ.

6 When the men of Israel saw that they were in a strait (for the people were distressed), then the people hid themselves in caves, and in thickets, and in rocks, and in coverts, and in pits.
6 ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ ထံၣ်ဝဲ လၢအဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤလီၤ. (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် အသူၣ်အုးအသးအုးလီၤ.) ဒီးပာ်ခူသူၣ်အသး လၢတၢ်အိပူၤတဖၣ်, ဒီး လၢသ့ၣ်သဃာ် အကျါ, ဒီး လၢလ့ အအိပူၤ, ဒီး လၢတိာ် ပူၤ, ဒီး လၢတၢ်ပူၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

7 Now some of the Hebrews had gone over the Jordan to the land of Gad and Gilead; but as for Saul, he was yet in Gilgal, and all the people followed him trembling.
7 ဒီးပှၤဧ့ဘြံၤဖိ တနီၤနီၤ လဲၤခီဂာ်တ့ၢ်လံ ယၢ်ဒ့ၣ်ဆူကး, ဒီးကံလဧး အကီၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ် စီၤစီလူး အိၣ်ဒံးဝဲ လၢကံးလကၤလး, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ကနိးကစုာ်ဝဲ ဒီး, ပိာ်အခံလီၤ.

8 He stayed seven days, according to the time set by Samuel: but Samuel didn’t come to Gilgal; and the people were scattered from him.
8 ဒီးအိၣ်ဝဲ နွံနံၤ ဒ်စီၤၡမူၤအ့လး သ့ၣ်ဖး အဆၢကတီၢ် အသိး, ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး တဟဲထီၣ်ဘၣ် ဆူကံးလကၤလးဘၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လီၤပြံလီၤပြါ ဒီးအီၤလီၤ.

9 Saul said, “ Bring here the burnt offering to me, and the peace offerings.” He offered the burnt offering.
9 ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, ဟဲစိာ်န့ၢ်ယၤ လၢတၢ်လုၢ်မ့ၢ်အူ, ဒီးတၢ်လုၢ်မၤဃူမၤဖိးတဖၣ် တက့ၢ်. ဒီးလုၢ်ဝဲ လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူလီၤ.

10 It came to pass that as soon as he had made an end of offering the burnt offering, behold, Samuel came; and Saul went out to meet him, that he might greet him.
10 ဒီးတုၤ အလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ ဝံၤဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်မၤအသး လၢစီၤၡမူၤအ့လး ဟဲဝဲလီၤ. ဒီးစီၤစီလူး လဲၤသဂၢၢ်အီၤ လၢအကတိၤဒိၣ်အီၤ အဂီၢ်လီၤ.

11 Samuel said, “ What have you done?” Saul said, “ Because I saw that the people were scattered from me, and that you didn’t come within the days appointed, and that the Philistines assembled themselves together at Michmash;
11 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဝဲဒၣ်, နမၤ တၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်. ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ယထံၣ်ဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လီၤပြံလီၤပြါ ဒီးယၤ, ဒီးနတဟဲဘၣ် လၢမုၢ်နံၤ လၢနသ့ၣ် ပာ် အတီၢ်ပူၤ, ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဖဲမံးကမၣ် ဒီး,

12 therefore I said, ‘Now the Philistines will come down on me to Gilgal, and I haven’t entreated the favor of Yahweh.’ I forced myself therefore, and offered the burnt offering.”
12 ယစံး, ခဲကနံၣ်အံၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ ကဟဲလီၤဘၣ် ယၤ လၢကံးလကၤလး, ဒီးယတဃ့ကညးဒံးဘၣ် ယွၤဘၣ်. ဒီးယမၢဆူၣ်ယသး, ဒီးယလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူလီၤ.

13 Samuel said to Saul, “ You have done foolishly. You have not kept the commandment of Yahweh your God, which he commanded you; for now Yahweh would have established your kingdom on Israel forever.
13 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် စီၤစီလူး, နမၤလံ ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်မၤလံ. နတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် ယွၤ အတၢ်မၤလိာ် လၢအမၤလိာ်နၤဘၣ်, မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, ခဲကနံၣ်အံၤ ကဒုးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ နဘီနမုၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

14 But now your kingdom shall not continue. Yahweh has sought for himself a man after his own heart, and Yahweh has appointed him to be prince over his people, because you have not kept that which Yahweh commanded you.”
14 မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ နဘီနမုၢ် တအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤဘၣ်ဘၣ်, ယွၤ ဃုထၢန့ၢ်လံ ပှၤ ဒ်အသးဒၣ်ဝဲ အသိး တဂၤ, ဒီးယွၤ မၤလိာ်လံ လၢအကကဲထီၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် အခိၣ်လံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ် လၢယွၤ မၤလိာ် နၤဘၣ်.

15 Samuel arose, and went from Gilgal to Gibeah of Benjamin. Saul numbered the people who were present with him, about six hundred men.
15 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးဟးထီၣ် လၢကံးလကၤလး ဆူကံဘဧၤဘံၣ်ယၤမံၣ်လီၤ. ဒီးစီၤစီလူး ဂံၢ် ပှၤ လၢအထံၣ်န့ၢ်ဒီးအီၤ, ပှၤဃုကယၤ ဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

16 Saul, and Jonathan his son, and the people who were present with them, stayed in Geba of Benjamin: but the Philistines encamped in Michmash.
16 ဒီးစီၤစီလူး, ဒီး အဖိခွါ စီၤယိနၤသၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကံဘဧၤဘံၣ်ယၤမံၣ်လီၤ. ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ သူၣ်ဒဲ လၢမံးကမၣ်လီၤ.

17 The spoilers came out of the camp of the Philistines in three companies: one company turned to the way that leads to Ophrah, to the land of Shual;
17 ဒီးပှၤမၤဟးဂီၤတၢ်ဖိ ဟဲထီၣ် လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ သူၣ်ဒဲအလီၢ် လၢသၢဖုလီၤ. တဖုဃၣ်အသး ဆူဧိးဖြၤ အကျဲ လၢအလဲၤဆူ ကီၢ်ၡူဧၤလးလီၤ.

18 and another company turned the way to Beth Horon; and another company turned the way of the border that looks down on the valley of Zeboim toward the wilderness.
18 ဒီးတဖုဃၣ်အသး ဆူဘ့ၤသဃိရၣ် အကျဲ, ဒီးတဖုဒၣ် ဃၣ်အသး ဆူ ကီၢ်အဃၢၤ လၢအကွၢ်ဝဲဆူ ကစၢၢ်ကဆူး စဘိဧံၣ် လၢပှၤမုၢ်ကနၢတခီလီၤ.

19 Now there was no smith found throughout all the land of Israel; for the Philistines said, “ Lest the Hebrews make them swords or spears;”
19 ဒီးပှၤပိာ်တၢ်ဖိ တအိၣ်ဘၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤဘၣ်. (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဖလ့ၡသးဖိ စံးဝဲဒၣ်, နးမ့ၢ်ဂ့ၤ, ဘီမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ ကပိာ် ဘၣ်ဖုးဝဲ လီၤ.)

20 but all the Israelites went down to the Philistines, to sharpen every man his plowshare, mattock, axe, and sickle;
20 ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် လဲၤလီၤဆူ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အအိၣ် ဒ်သိး အကကျ့ တဂၤ အထဲၣ်အကနၣ်, ဒီး တဂၤ အစုကဝဲၤ, ဒီးတဂၤ အကွါ, ဒီးတဂၤ အတပူာ် လီၤ.

21 yet they had a file for the mattocks, and for the plowshares, and for the forks, and for the axes, and to set the goads.
21 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အိၣ်ဝဲ ဒီးထးကြဲ လၢနီၣ်ဖျး အဂီၢ်, ဒီး လၢထဲၣ်အကနၣ် အဂီၢ်, ဒီး လၢနီၣ်ဆဲးသၢဘိ အဂီၢ်, ဒီး လၢကွါ အဂီၢ်, ဒီးဒ်သိး အကကျ့ နီၣ်ဆဲးဂီၤဖံးလီၤ.

22 So it came to pass in the day of battle, that there was neither sword nor spear found in the hand of any of the people who were with Saul and Jonathan: but with Saul and with Jonathan his son was there found.
22 ဒီး လၢတၢ်ဒုးသုး အမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢနး မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဘီမ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အစုပူၤ လၢအအိၣ် ဒီးစီၤစီလူး, ဒီးစီၤယိနၤသၣ် နီတဂၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် အိၣ်ဝဲ ဒီးစီၤစီလူး, ဒီး အဖိခွါ စီၤယိနၤသၣ်လီၤ.

23 The garrison of the Philistines went out to the pass of Michmash.
23 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ လၢအပၢၤတၢ်တတီန့ၣ် ဟးထီၣ်ဝဲဆူ တၢ်ခီဂာ်တၢ် လၢမံးကမၣ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 14

1 Now it fell on a day, that Jonathan the son of Saul said to the young man who bore his armor, “ Come, and let us go over to the Philistines’ garrison, that is on the other side.” But he didn’t tell his father.
1 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢစီၤစီလူး အဖိခွါ စီၤယိနၤသၣ် စံးဘၣ် ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢအစိာ် အစုကဝဲၤ, ဟဲ, လဲၤသကိး ဆူပှၤဖလ့ၡသးဖိ လၢအပၢၤ တၢ်တတီၤ လၢ ဝၢ်ဘးခီန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးတစံးဘၣ်တဲဘၣ် အပၢ်ဘၣ်.

2 Saul stayed in the uttermost part of Gibeah under the pomegranate tree which is in Migron: and the people who were with him were about six hundred men;
2 ဒီးစီၤစီလူး အိၣ်ဝဲ လၢကံဘဧၤ အကတၢၢ် လၢသ့ၣ်သလဲ အဖီလာ်, လၢအအိၣ်ဝဲ လၢမံးကြိၣ် အပူၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ ပှၤဃုကယၤ ဃၣ်ဃၣ် လီၤ.

3 and Ahijah, the son of Ahitub, Ichabod’s brother, the son of Phinehas, the son of Eli, the priest of Yahweh in Shiloh, wearing an ephod. The people didn’t know that Jonathan was gone.
3 ဒီးစီၤအဃံးတူာ် အဖိခွါ စီၤအဃံယၤ, စီၤအံကဘိး အဒီပုၢ်ဝဲၢ်, စီၤဖံၤနဃၣ် အဖိခွါ, စီၤဧ့လံၤ အဖိခွါ, ယွၤ အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢၡံလိၤ အပူၤ တဂၤန့ၣ် သိးဝဲ ဒီးအ့ဖိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲ လၢစီၤယိနၤသၣ် ဟးထီၣ်ဘၣ်.

4 Between the passes, by which Jonathan sought to go over to the Philistines’ garrison, there was a rocky crag on the one side, and a rocky crag on the other side: and the name of the one was Bozez, and the name of the other Seneh.
4 ဒီး လၢခီဂာ် တၢ်အလီၢ်တဖၣ် အဘၢၣ်စၢၤ လၢစီၤယိနၤသၣ် ခီဂာ်ဆူ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ လၢအပၢၤ တၢ်တတီၤ အအိၣ်န့ၣ် လၢၢ်ခိၣ်စူ အိၣ်ဝဲတခီ, ဒီး လၢၢ်ခိၣ်စူ အိၣ်လၢအဝဲတခီဒၣ်လီၤ. ဒီးတဖျၢၣ် အမံၤမ့ၢ်ဘိစ့း, ဒီးအဝဲ တဖျၢၣ်န့ၣ် အမံၤမ့ၢ်စ့နၤလီၤ.

5 The one crag rose up on the north in front of Michmash, and the other on the south in front of Geba.
5 တဖျၢၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကလံၤစိး လၢမံးကမၣ် အမဲာ်ညါ, ဒီးအဝဲတဖျၢၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကလံၤထံးတခီ လၢကံဘဧၤ အမဲာ်ညါလီၤ.

6 Jonathan said to the young man who bore his armor, “ Come, and let us go over to the garrison of these uncircumcised. It may be that Yahweh will work for us; for there is no restraint on Yahweh to save by many or by few.”
6 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် စံးဘၣ် ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢအစိာ် အစုကဝဲၤ တဂၤ, ဟဲ, လဲၤခီဂာ်သကိးတၢ် ဆူပှၤတဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံးဖိ လၢအပၢၤ တၢ်တတီၤ အအိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဘၣ်တဘၣ် ယွၤ ကမၤတၢ် လၢပဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ် လၢအအါမ့ၢ်ဂ့ၤ, အစှၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်တြီယွၤ တအိၣ်ဘၣ်.

7 His armor bearer said to him, “ Do all that is in your heart. Turn and, behold, I am with you according to your heart.”
7 ဒီးပှၤစိာ်အစုကဝဲၤန့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, မၤ ကယဲၢ် တၢ် လၢအအိၣ် လၢနသးကံၢ်ပူၤ တက့ၢ်. ဃၣ်နသး, ကွၢ်ကွၢ်, ယအိၣ်ဒီးနၤ ဖဲနသးလီၤ.

8 Then Jonathan said, “ Behold, we will pass over to the men, and we will reveal ourselves to them.
8 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ပကလဲၤခီဂာ်တၢ် ဆူပှၤတဖၣ်န့ၣ် အအိၣ်, ဒီးပကဒုးနဲၣ်ပသး လၢအီၤ လီၤ.

9 If they say thus to us, ‘Wait until we come to you!’ then we will stand still in our place, and will not go up to them.
9 မ့ၢ်စံး လၢပှၤဒ်အံၤ, အိၣ် တုၤပဟဲ ဆူသုအိၣ်တက့ၢ်န့ၣ် ဒီး, ပကအိၣ်ဆၢထၢၣ်ဒၣ်တၢ်, ဒီးပတလဲၤထီၣ်ဘၣ် ဆူအအိၣ်ဘၣ်.

10 But if they say this, ‘Come up to us!’ then we will go up; for Yahweh has delivered them into our hand. This shall be the sign to us.”
10 မ့ၢ်စံး လၢပှၤဒ်အံၤ, ဟဲထီၣ် တက့ၢ်န့ၣ် ဒီး, ပကလဲၤထီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤလံအီၤ လၢပစုပူၤလံ. ဒီးတၢ်န့ၣ် တကဲထီၣ် တၢ်ပနီၣ် လၢပဂီၢ်လီၤ.

11 Both of them revealed themselves to the garrison of the Philistines: and the Philistines said, “ Behold, the Hebrews are coming out of the holes where they had hidden themselves!”
11 ဒီးပှၤခံဂၤလိာ် ဒုးနဲၣ်အသး လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ လၢအပၢၤတၢ်တဖု, ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိန့ၣ် ဟဲထီၣ်လံ လၢတၢ်အိပူၤ ဖဲအပာ်ခူသူၣ်အသး လၢအပူၤလံ.

12 The men of the garrison answered Jonathan and his armor bearer, and said, “ Come up to us, and we will show you something!” Jonathan said to his armor bearer, “ Come up after me; for Yahweh has delivered them into the hand of Israel.”
12 ဒီးပှၤပၢၤတၢ်ဖိ စံးဆၢ စီၤယိနၤသၣ် စံးဘၣ် ပှၤစိာ်အစုကဝဲၤ, ဟဲထီၣ်ဆူ ပအိၣ်တက့ၢ်. ဒီး ပကဒုးနဲၣ်သု လၢတၢ်တမံၤလီၤ. ဒီးစီၤယိနၤသၣ် စံးဘၣ် ပှၤစိာ်အစုကဝဲၤ, ဟဲထီၣ် ပိာ်ယခံ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤလံအီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အစုပူၤလံ.

13 Jonathan climbed up on his hands and on his feet, and his armor bearer after him: and they fell before Jonathan; and his armor bearer killed them after him.
13 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် လဲၤထီၣ် လၢအစု ဒီးအခီၣ်, ဒီးပှၤစိာ် အစုကဝဲၤ တဂၤန့ၣ် ပိာ်အခံလီၤ. ဒီးပှၤတဖၣ်န့ၣ် လီၤဃံၤ လၢစီၤယိနၤသၣ် အမဲာ်ညါ, ဒီးပှၤစိာ်အစုကဝဲၤ တဂၤန့ၣ် မၤသံ ထွဲအခံလီၤ.

14 That first slaughter, which Jonathan and his armor bearer made, was about twenty men, within as it were half a furrow’s length in an acre of land.
14 ဒီးတၢ်မၤသံအခီၣ်ထံးအံၤ လၢစီၤယိနၤသၣ် ဒီးပှၤစိာ် အစုကဝဲၤ မၤဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤကညီ ခံဆံ ဃၣ်ဃၣ်, ဒ် လၢတၢ်အကျိၤ, လၢဂီၤဖံးတဆိ မၤဝဲ လၢစံာ်ပူၤ, တဝာ်အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

15 There was a trembling in the camp, in the field, and among all the people; the garrison, and the spoilers, they also trembled; and the earth quaked: so there was an exceeding great trembling.
15 ဒီးတၢ်ကနိးကစုာ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤသုးမုၢ်အကျါ, လၢတၢ်ပျီပူၤ, ဒီး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အကျါ, လၢပှၤပၢၤတၢ်ဖိတတီၤ အကျါ, ဒီးပှၤမၤဟးဂီၤတၢ်ဖိ ကနိးကစုာ် စ့ၢ်ကီး, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် ဟူးဝး တုၤတၢ်ကနိးကစုာ် ဒိၣ်နီၢ်မးလီၤ.

16 The watchmen of Saul in Gibeah of Benjamin looked; and behold, the multitude melted away, and scattered.
16 ဒီးစီၤစီလူး အပှၤပၢၤတၢ်ဖိ လၢကံဘဧၤဘံၣ်ယၤမံၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကွၢ်ဝဲ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ် ပှံၢ်ကွံာ်ဝဲ, ဒီးလဲၤတၢ် ဖဲအံၤဖဲနုၤလီၤ.

17 Then Saul said to the people who were with him, “ Count now, and see who is missing from us.” When they had counted, behold, Jonathan and his armor bearer were not there.
17 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဒီးအီၤ, ဂံၢ်တၢ်, ဒီးမ့ၢ် မတၤမတၤ လဲၤတၢ် လၢပအိၣ်န့ၣ် ကွၢ် တက့ၢ်. ဒီးဂံၢ်ဝဲ ဝံၤဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤယိနၤသၣ်, ဒီးပှၤစိာ် အစုကဝဲၤ တဂၤန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

18 Saul said to Ahijah, “ Bring the ark of God here.” For the ark of God was with the children of Israel at that time.
18 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် စီၤအဃံယၤ, ဟဲစိာ် ယွၤ အတလါ ဖဲအံၤ တက့ၢ်. (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၢ် ယွၤ အတလါ အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိလီၤ.)

19 It happened, while Saul talked to the priest, that the tumult that was in the camp of the Philistines went on and increased: and Saul said to the priest, “ Withdraw your hand!”
19 ဒီးစီၤစီလူး ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အဖၢမုၢ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢတၢ်အသီၣ် အိၣ်လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အသုးမုၢ် အကျါလဲၤတၢ်, ဒီးဒိၣ်ထီၣ်, ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်န့ၣ်, ထုးက့ၤ နစု တက့ၢ်.

20 Saul and all the people who were with him were gathered together, and came to the battle: and behold, every man’s sword was against his fellow: a very great confusion.
20 ဒီးစီၤစီလူး ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ ခဲလၢာ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒီးလဲၤဒုးတၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤတဂၤ လၢအနး အိၣ်ဝဲ လၢအဂိၤမီၣ် အလိၤ, ပှၤတဂၤ အနး အိၣ်ဝဲ လၢအဂိၤမီၣ် အလိၤ စုာ်စုာ်, ဒီးတၢ်မၤဃၣ်ဖးဒိၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ.

21 Now the Hebrews who were with the Philistines as before, and who went up with them into the camp, from all around, even they also turned to be with the Israelites who were with Saul and Jonathan.
21 ဒီးပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ လၢအအိၣ်တ့ၢ် လၢထံး လၢမကိာ် ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ, လၢအလဲၤတၢ် ဒီးအီၤ ဆူ တၢ်သူၣ်ဒဲအလီၢ် လၢတၢ်အိၣ်ဝးတရံးဝဲတဖၣ်န့ၣ် ဃၣ်အသးဒီး အိၣ်က့ၤဝဲ ဒီးအံၣ်စရ့လး လၢအအိၣ် ဒီးစီၤစီလူး, ဒီးစီၤယိနၤသၣ်လီၤ.

22 Likewise all the men of Israel who had hidden themselves in the hill country of Ephraim, when they heard that the Philistines fled, even they also followed hard after them in the battle.
22 ဒီး ကယဲၢ် အံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ လၢအပာ်ခူသူၣ်အသး လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ် အလိၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် တုၤအနၢ်ဟူ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဃ့ၢ်ဝဲန့ၣ် ဒီး, လူၤပိာ် တၢ်ဒုးသုးအခံ တကူၢ်သ့ၣ်လီၤ.

23 So Yahweh saved Israel that day: and the battle passed over by Beth Aven.
23 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယွၤ အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အံၣ်စရ့လး, ဒီးတၢ်ဒုးသုးန့ၣ် ခီဂာ်တၢ် ဆူဘ့ၤသအၤဝ့ၢ်လီၤ.

24 The men of Israel were distressed that day; for Saul had adjured the people, saying, “ Cursed is the man who eats any food until it is evening, and I am avenged of my enemies.” So none of the people tasted food.
24 ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ ဘၣ်တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤစီလူး ဒုးဆိၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအအီၣ်တၢ် လၢမုၢ် တချုး ဟါဒံးဘၣ်န့ၣ်, မ်အဘၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ တက့ၢ်. ဒ်သိး ယကမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢယဒုၣ်ယဒါ အလိၤလီၤ. ဒီးပှၤတအီၣ်ကွၢ် တၢ်အီၣ် နီတဂၤဘၣ်.

25 All the people came into the forest; and there was honey on the ground.
25 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤကီၢ်ဖိ လဲၤ လၢသ့ၣ်တဖု အကျါ, ဒီးကနဲစီ အိၣ်ဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ်လီၤ.

26 When the people had come to the forest, behold, the honey dropped: but no man put his hand to his mouth; for the people feared the oath.
26 ဒီးတုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လဲၤနုာ် လၢသ့ၣ်တဖုအကျါဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ကနဲစီ လီၤစီၤလီၤ. ဒီးပှၤ တပာ်ဘၣ်အစု ဆူအထးခိၣ် နီတဂၤဘၣ် အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် ပျံၤ တၢ်ဆိၣ်န့ၣ်လီၤ.

27 But Jonathan didn’t hear when his father commanded the people with the oath: therefore he put forth the end of the rod who was in his hand, and dipped it in the honeycomb, and put his hand to his mouth; and his eyes were enlightened.
27 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် တနၢ်ဟူဘၣ် အပၢ်ဒုးဆိၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်ဘၣ်, ဒီးယူာ်ထီၣ် နီၣ်ထိးဘိ အနါစ့ၤ လၢအအိၣ် လၢအစုပူၤ ဒီးဘျၢဝဲ လၢကနဲ အဒၢပူၤ, ဒီးပာ်အစု လၢအထးခိၣ်, ဒီးအမဲာ် ကပီၤထီၣ်လီၤ.

28 Then one of the people answered, and said, “ Your father directly commanded the people with an oath, saying, ‘Cursed is the man who eats food this day.’” The people were faint.
28 ဒီးပှၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အကျါ တဂၤ ကတိၤတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နပၢ် ဒုးဆိၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် သပှၢ်တၢၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအအီၣ်တၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, မ်အဘၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ တက့ၢ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လီၤဘှါဝဲလီၤ.

29 Then Jonathan said, “ My father has troubled the land. Please look how my eyes have been enlightened, because I tasted a little of this honey.
29 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် စံးဝဲဒၣ်, ယပၢ် မၤတံာ်တာ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤလီၤ. ယမဲာ် ကပီၤထီၣ်န့ၣ် ကွၢ်တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယလ့ၣ်ကွၢ် ကနဲစီ တစဲးန့ၣ်လီၤ.

30 How much more, if perhaps the people had eaten freely today of the spoil of their enemies which they found? For now has there been no great slaughter among the Philistines.”
30 ပှၤဂီၢ်မုၢ် မ့ၢ်အီၣ်တၢ် ဒီးအီၣ်တၢ် လၢအဂုာ်န့ၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤဒီး, ဂ့ၤ တက့ၢ်န့ၣ် ဆံးအါလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤသံပှၤဖလ့ၡသးဖိ ကအိၣ်လံဒိၣ် တက့ၢ်. တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

31 They struck of the Philistines that day from Michmash to Aijalon. The people were very faint;
31 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ကျီကွံာ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ လၢမံးကမၣ် ပၢၢ်လၢအၤယလိၣ်လီၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လီၤဘှါ နးမး လီၤ.

32 and the people flew on the spoil, and took sheep, and cattle, and calves, and killed them on the ground; and the people ate them with the blood.
32 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဃ့ၢ်သဖှိထီၣ် လၢတၢ် လၢအဂုာ်န့ၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးဟံးန့ၢ် သိ, ဒီးမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးဂီၤဖံး, ဒီးဂီၤဖံးဖိ, ဒီး မၤသံဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် အီၣ်ဃုာ်အီၤ ဒီးအသွံၣ်လီၤ.

33 Then they told Saul, saying, “ Behold, the people are sinning against Yahweh, in that they eat meat with the blood.” He said, “ You have dealt treacherously. Roll a large stone to me this day!”
33 ဒီးပှၤစံးဘၣ် စီၤစီလူး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ် အီၣ်တၢ် ဒီးအသွံၣ်, ဒီးမၤကမၣ်ဘၣ် ယွၤလီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုမၤကမၣ်လံ တၢ်လံ. တလ့ၣ် လၢၢ်ဖးဒိၣ်တဖျၢၣ် ဆူယအိၣ်လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ တက့ၢ်.

34 Saul said, “ Disperse yourselves among the people, and tell them, ‘Bring me here every man his ox, and every man his sheep, and kill them here, and eat; and don’t sin against Yahweh in eating meat with the blood.’” All the people brought every man his ox with him that night, and killed them there.
34 ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, မၤလီၤပြံလီၤပြါလိာ် သုသး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ဟဲစိာ်န့ၢ်ယၤ ဖဲအံၤ, တဂၤအဂီၤဖံး, တဂၤအဂီၤဖံး, ဒီးတဂၤအသိ, တဂၤအသိ, ဒီးမၤသံတၢ် ဖဲအံၤ, ဒီးအီၣ်တၢ် တက့ၢ်. ဒီးအီၣ်တၢ် ဒီးအသွံၣ် ဒီး မၤကမၣ်ဘၣ် ယွၤ တဂ့ၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ဟဲစိာ် တဂၤအဂီၤဖံး, တဂၤအဂီၤဖံး, လၢမုၢ်တနၤန့ၣ်, ဒီးမၤသံဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

35 Saul built an altar to Yahweh. This was the first altar that he built to Yahweh.
35 ဒီးစီၤစီလူး မၤထီၣ် တၢ်လုၢ်လီၢ် လၢယွၤ အဂီၢ်, ဒီးအဝဲန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်လုၢ်လီၢ် အဂံၢ်ခိၣ် တဖျၢၣ် လၢအမၤဝဲ လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ.

36 Saul said, “ Let us go down after the Philistines by night, and take spoil among them until the morning light, and let us not leave a man of them.” They said, “ Do whatever seems good to you.” Then the priest said, “ Let us draw near here to God.”
36 ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, လဲၤပိာ်သကိး ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အခံ လၢမုၢ်နၤ, ဒီးမၤဟးဂီၤသကိးအီၤ တုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ် တက့ၢ်. မ်ပသု တပာ်လီၤတဲာ် နီတဂၤ တဂ့ၤ. ဒီးပှၤစံးဝဲဒၣ်, မၤ ကယဲၢ် တၢ် လၢအဂ့ၤဝဲ လၢနမဲာ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စံးဝဲဒၣ်, သုးဘူးသကိး ပသး ဆူ ယွၤအအိၣ် တက့ၢ်.

37 Saul asked counsel of God, “ Shall I go down after the Philistines? Will you deliver them into the hand of Israel?” But he didn’t answer him that day.
37 ဒီးစီၤစီလူး သံကွၢ်ယွၤ, ယကလဲၤလီၤပိာ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိအခံဧါန့ၣ် ဧါ. ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တစံးဆၢဘၣ် တၢ်ဘၣ်.

38 Saul said, “ Draw near here, all you chiefs of the people; and know and see in which this sin has been this day.
38 ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ်အခိၣ် ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, သုးဘူးသုသး, ဒီးမ့ၢ်တၢ်ကမၣ် မနုၤမနုၤ လၢမုၢ်တနံၤအံၤ, သ့ၣ်ညါ ဒီးကွၢ် တက့ၢ်.

39 For, as Yahweh lives, who saves Israel, though it is in Jonathan my son, he shall surely die.” But there was not a man among all the people who answered him.
39 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤမူဝဲ လၢအအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အံၣ်စရ့လးန့ၣ်, မ့ၢ်အမ့ၢ် ယဖိခွါ စီၤယိနၤသၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, သံဒီးကသံလီၤ. ဒီးပှၤတစံးဆၢဘၣ်အီၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အကျါ နီတဂၤဘၣ်.

40 Then he said to all Israel, “ You be on one side, and I and Jonathan my son will be on the other side.” The people said to Saul, “ Do what seems good to you.”
40 ဒီးစံးဘၣ် အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ်, အိၣ်သုဝဲ လၢတခီ, ဒီးယၤ ဒီးယဖိခွါ စီၤယိနၤသၣ် ကအိၣ် တခီဒၣ်လီၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဘၣ် စီၤစီလူး, မၤတၢ် လၢအဂ့ၤ လၢနမဲာ်တက့ၢ်.

41 Therefore Saul said to Yahweh, the God of Israel, “ Show the right.” Jonathan and Saul were chosen; but the people escaped.
41 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ်ယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် ဟ့ၣ်လၢ် တၢ်လၢတၢ်ပှဲၤ တက့ၢ်. ဒီးတၢ်ဟံးန့ၢ် စီၤစီလူး ဒီးစီၤယိနၤသၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ပူၤဖျဲးဝဲလီၤ.

42 Saul said, “ Cast lots between me and Jonathan my son.” Jonathan was selected.
42 ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, ဖးတၢ် ဒီးယၤ ဒီးယဖိခွါ စီၤယိနၤသၣ် အဂီၢ် တက့ၢ်. ဒီးတၢ်ဟံးန့ၢ် စီၤယိနၤသၣ်လီၤ.

43 Then Saul said to Jonathan, “ Tell me what you have done!” Jonathan told him, and said, “ I certainly did taste a little honey with the end of the rod that was in my hand; and behold, I must die.”
43 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် စီၤယိၤနၤသၣ်, တၢ် လၢနမၤန့ၢ် ဒုးနဲၣ်ယၤ တက့ၢ်. ဒီးစီၤယိနၤသၣ် ဒုးနဲၣ်အီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ထဲယအီၣ်ကွၢ် ကနဲစီ တစဲး လၢနီၣ်ထိးဘိ အစိးနါ လၢအအိၣ် လၢယစုပူၤလီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ယဘၣ်သံလီၤ.

44 Saul said, “ God do so and more also; for you shall surely die, Jonathan.”
44 ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ မၤ ဒ်န့ၣ်ဒီး မၤ အါန့ၢ် ဒ်န့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤယိၤနၤသၣ်ဧၢ, သံဒီး နကသံလီၤ.

45 The people said to Saul, “ Shall Jonathan die, who has worked this great salvation in Israel? Far from it! As Yahweh lives, there shall not one hair of his head fall to the ground; for he has worked with God this day!” So the people rescued Jonathan, that he didn’t die.
45 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဘၣ် စီၤစီလူး, စီၤယိနၤသၣ် လၢအမၤ တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ်ဖးဒိၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အကျါန့ၣ် ကသံ စ့ၢ်ကီးဧါ, မ်တၢ်သုတမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ. ယွၤမူဝဲန့ၣ်, အခိၣ်သူ တဘၣ်လီၤတဲာ် ဆူဟီၣ်ခိၣ် နီတဘိဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤတၢ် ဒီးယွၤ လၢမုၢ်တနံၤအံၤလီၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် မၤန့ၢ် စီၤယိနၤသၣ်, ဒီးတသံဘၣ်ဝဲဘၣ်.

46 Then Saul went up from following the Philistines; and the Philistines went to their own place.
46 ဒီးစီၤစီလူး က့ၤက့ၤဝဲ လၢအလူၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ, ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ လဲၤဝဲဆူ အလီၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

47 Now when Saul had taken the kingdom over Israel, he fought against all his enemies on every side, against Moab, and against the children of Ammon, and against Edom, and against the kings of Zobah, and against the Philistines: and wherever he turned himself, he defeated them.
47 ဒီးစီၤစီလူး မၤန့ၢ် ဘီမုၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်, ဒီး ဒုးသုး ဒီးအဒုၣ်အဒါ အိၣ်ဝးတရံးအီၤ ခဲလၢာ်, ဒီးမိၤအး, ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ, ဒီးအဒိၣ်, ဒီးစိဘၤ အစီၤပၤတဖၣ်, ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိလီၤ. ဒီးဖဲအဃၣ်အသးဆူ ပှၤအအိၣ်န့ၣ် မၤဃၣ်တၢ်လီၤ.

48 He did valiantly, and struck the Amalekites, and delivered Israel out of the hands of those who despoiled them.
48 ဒီးမၤတၢ် ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ်, ဒီးကျီကွံာ် ပှၤဧမၤလ့းဖိ, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲး အံၣ်စရ့လး ဒီးပှၤ လၢအမၤန့ၢ်ဆူၣ် အတၢ်တဖၣ် အစုပူၤလီၤ.

49 Now the sons of Saul were Jonathan, and Ishvi, and Malchishua; and the names of his two daughters were these: the name of the firstborn Merab, and the name of the younger Michal:
49 ဒီးစီၤစီလူး အဖိခွါတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် စီၤယိနၤသၣ်, ဒီးစီၤယံးၡဝံ, ဒီးစီၤမးလကံၡူၤလီၤ. ဒီးအဖိမုၣ်တဖၣ် အမံၤန့ၣ် အဝဲၢ်ကိတဂၤ အမံၤမ့ၢ် နီၢ်မ့ရ့ာ်, ဒီးအဆံးတဂၤ အမံၤမ့ၢ် နီၢ်မံၤကၤလးလီၤ.

50 and the name of Saul’s wife was Ahinoam the daughter of Ahimaaz. The name of the captain of his army was Abner the son of Ner, Saul’s uncle.
50 ဒီးစီၤစီလူး အမါ စီၤအဃံမဧး အဖိမုၣ် အမံၤမ့ၢ် နီၢ်အဃံနိၣ်လီၤ. ဒီးအပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် စီၤစီလူး အဖါတံၢ် စီၤန့ၢ် အဖိခွါ အမံၤမ့ၢ် စီၤအဘံန့ၣ်လီၤ.

51 Kish was the father of Saul; and Ner the father of Abner was the son of Abiel.
51 ဒီးစီၤစီလူးအပၢ်မ့ၢ် စီၤကံၣ်, ဒီးစီၤအဘံန့ၢ် အပၢ် စီၤန့ၢ်န့ၣ်မ့ၢ် စီၤအဘံၤအ့လး အဖိခွါလီၤ.

52 There was severe war against the Philistines all the days of Saul: and when Saul saw any mighty man, or any valiant man, he took him to him.
52 ဒီးတၢ်ဒုးသုးထီဒါ ပှၤဖလ့ၡသးဖိန့ၣ် အိၣ်ဝဲဆူ ၣ်ဆူၣ်ကလဲာ် လၢစီၤစီလူး အမုၢ်နံၤ ခဲလၢာ် အဖၢမုၢ်လီၤ. ဒီး စီၤစီလူး မ့ၢ်ထံၣ်န့ၢ် ပှၤအဆူၣ် တဂၤဂၤ, ပှၤလၢအသးခူတလ့ၢ် တဂၤဂၤ ဒီး, မၤန့ၢ်ဝဲ လၢအဂီၢ်လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 15

1 Samuel said to Saul, “ Yahweh sent me to anoint you to be king over his people, over Israel. Now therefore listen to the voice of the words of Yahweh.
1 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် စီၤစီလူး, ယွၤ မၤ ယဟဲဖှူနၤ လၢစီၤပၤ လၢအပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖီခိၣ်လီၤ. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ကနၣ် ယွၤအလုၢ်ကထါအသီၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

2 Thus says Yahweh of Armies, ‘I have marked that which Amalek did to Israel, how he set himself against him in the way, when he came up out of Egypt.
2 ဒီးတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ယသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်တၢ် လၢဧမၤလ့း မၤ အံၣ်စရ့လး, လၢအပာ်အသးထီဒါ အီၤ လၢကျဲ ဖဲအဟဲထီၣ် လၢအဲၤကူပတူး အဖၢမုၢ်လီၤ.

3 Now go and strike Amalek, and utterly destroy all that they have, and don’t spare them; but kill both man and woman, infant and nursing baby, ox and sheep, camel and donkey.’”
3 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ လဲၤတၢ်, ဒီးကျီကွံာ် ဧမၤလ့း, ဒီးမၤဟး ကယဲၢ် တၢ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ သပှၢ်တၢၢ် တက့ၢ်. ဒီးသးလီတၢ် တဂ့ၤ မၤသံတၢ် လၢပှၤပိာ်ခွါ ပၢၢ်လၢပှၤပိာ်မုၣ်, ဖိသၣ် ဒီးဖိအီၣ်နုၢ်, ဂီၤဖံးဒီးသိ, ဒီးကီၤလၤအူး ဒီးကသ့ၣ်ယီၤန့ၣ် တက့ၢ်.

4 Saul summoned the people, and numbered them in Telaim, two hundred thousand footmen, and ten thousand men of Judah.
4 ဒီးစီၤစီလူး ဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးဂံၢ်အီၤ လၢတလၤအံၣ်အပူၤ, ပှၤခီၣ်သုးဖိ အိၣ် ခံကလီၢ်, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ တကလးလီၤ.

5 Saul came to the city of Amalek, and laid wait in the valley.
5 ဒီးစီၤစီလူး လဲၤဝဲဆူ ဧမၤလ့း အဝ့ၢ်တဖျၢၣ်, ဒီးအိၣ်ခိးခူသူၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ်ကဆူး အပူၤလီၤ.

6 Saul said to the Kenites, “ Go, depart, go down from among the Amalekites, lest I destroy you with them; for you showed kindness to all the children of Israel, when they came up out of Egypt.” So the Kenites departed from among the Amalekites.
6 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် ပှၤက့ၣ်ဖိ, လဲၤတၢ်, ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢပှၤဧမၤလ့းဖိ အကျါ တက့ၢ်. ယကမၤဟးဂီၤကွံာ် ဘၣ်ဖုးသု ဒီးအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တုၤ ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဟဲထီၣ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ ဒီး, သုမၤအီၤ လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ခဲလၢာ်လီၤ. ဒီးပှၤက့ၣ်ဖိ ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢပှၤဧမၤလ့းဖိ အကျါလီၤ.

7 Saul struck the Amalekites, from Havilah as you go to Shur, that is before Egypt.
7 ဒီးစီၤစီလူး ကျီကွံာ် ပှၤဧမၤလ့းဖိ လၢဃဝံၤ လၢဖဲ နလဲၤနုာ် လၢၡူၢ်အပူၤ လၢအအိၣ် လၢအဲၤကူပတူး အမဲာ်ညါန့ၣ်လီၤ.

8 He took Agag the king of the Amalekites alive, and utterly destroyed all the people with the edge of the sword.
8 ဒီးမၤန့ၢ် မူဒံး ပှၤဧ့မၤလ့းဖိ အစီၤပၤ အၤကး, ဒီးမၤဟးဂီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လၢနးအကနၣ်လီၤ.

9 But Saul and the people spared Agag, and the best of the sheep, and of the cattle, and of the fatlings, and the lambs, and all that was good, and wouldn’t utterly destroy them: but everything that was vile and refuse, that they destroyed utterly.
9 ဒီးစီၤစီလူး ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် သးလီ စီၤအၤကး ဒီးတၢ်အဂ့ၤ လၢသိ ဒီးဂီၤဖံး ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢအဘီၣ် အကျါ, ဒီး သိဖိတဖၣ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအဂ့ၤ ခဲလၢာ်, ဒီးတမၤဟးဂီၤကွံာ် အီၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ကယဲၢ် တၢ် လၢအအၢ, ဒီးတဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်န့ၣ် မၤဟးဂီၤကွံာ်ဝဲလီၤ.

10 Then the word of Yahweh came to Samuel, saying,
10 ဒီးယွၤအကလုၢ်ကထါ အိၣ်ထီၣ်ဝဲ ဒီး စီၤၡမူၤအ့လး ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

11 “ It grieves me that I have set up Saul to be king; for he is turned back from following me, and has not performed my commandments.” Samuel was angry; and he cried to Yahweh all night.
11 မ့ၢ်ယပာ် စီၤစီလူး လၢစီၤပၤ ဒီး, ယပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤ ယသးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢတၢ်ပိာ်ယခံန့ၣ် ဃၣ်ကဒါက့ၤအသးလံ. ဒီးတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် ယတၢ်မၤလိာ်ဘၣ်. ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး အသး တမုာ်ဘၣ်, ဒီးကိးထီၣ် ယွၤ သီတနၤကျၢၤလီၤ.

12 Samuel rose early to meet Saul in the morning; and it was told Samuel, saying, “ Saul came to Carmel, and behold, he set up a monument for himself, and turned, and passed on, and went down to Gilgal.”
12 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ ဒ်သိး အကလဲၤသဂၢၢ် စီၤစီလူး, ဒီးပှၤ ဒုးနဲၣ်တၢ် လၢစီၤၡမူၤအ့လး, ဒီး စံးဝဲဒၣ်, စီၤစီလူး ဟဲဆူကၢ်မ့ၤလး, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပာ်လီၤဝဲ လၢတၢ်ပနီၣ် လၢအဂီၢ်, ဒီးလဲၤဃၣ်တရံးအသး, ဒီး ခီဂာ်တၢ်, ဒီးလဲၤလီၤ ဆူကံးလကၤလးလီၤ.

13 Samuel came to Saul; and Saul said to him, “ You are blessed by Yahweh! I have performed the commandment of Yahweh.”
13 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး လဲၤဆူ စီၤစီလူး အအိၣ်, ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ်အီၤ, မ်နဘၣ်တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ လၢယွၤ တက့ၢ်. ယမၤတ့ၢ် တၢ် လၢယွၤ မၤလိာ်ဝဲလီၤ.

14 Samuel said, “ Then what does this bleating of the sheep in my ears, and the lowing of the cattle which I hear mean?”
14 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဝဲဒၣ်, ဒီးသိကိးတၢ် လၢယနၢ်ပူၤ ဒီးဂီၤဖံးကိးတၢ် လၢယနၢ်ဟူန့ၣ်မ့ၢ် ဒ်လဲၣ်.

15 Saul said, “ They have brought them from the Amalekites; for the people spared the best of the sheep and of the cattle, to sacrifice to Yahweh your God. We have utterly destroyed the rest.”
15 ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, ပှၤဟဲစိာ်ဝဲ လၢပှၤဧမၤလ့းဖိ အကျါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် သးလီတၢ်အဂ့ၤ လၢသိ ဒီး ဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံး အကျါ, ဒ်သိး အကလုၢ်တၢ် လၢယွၤ နကစၢ်, ဒီးတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ် ပမၤဟးဂူာ်ဟးဂီၤကွံာ်လီၤ.

16 Then Samuel said to Saul, “ Stay, and I will tell you what Yahweh has said to me last night.” He said to him, “ Say on.”
16 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် စီၤစီလူး, အိၣ်ဒၣ်ကလိာ်, ဒီး ယကစံးဘၣ်နၤ လၢတၢ် လၢယွၤ စံးဘၣ်ယၤ လၢမုၢ်နၤအံၤလီၤ. ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ကတိၤတၢ် တက့ၢ်.

17 Samuel said, “ Though you were little in your own sight, weren’t you made the head of the tribes of Israel? Yahweh anointed you king over Israel;
17 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဝဲဒၣ်, နမ့ၢ် ပှၤအဆံး လၢနမဲာ်ညါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, နကဲထီၣ် အံၣ်စရ့လး အဒူၣ်တဖၣ် အခိၣ်, ဒီးယွၤ ဖှူနၤ လၢအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

18 and Yahweh sent you on a journey, and said, ‘Go, and utterly destroy the sinners the Amalekites, and fight against them until they are consumed.’
18 ဒီး ယွၤ မၢ နလဲၤပိာ် ကျဲတဘိ, ဒီးစံး, လဲၤမၤဟးဂီၤကွံာ် ပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိ, ပှၤဧမၤလ့းဖိ, ဒီးဒုးသုး ဒီးအီၤ တုၤအလၢာ် တက့ၢ်.

19 Why then didn’t you obey the voice of Yahweh, but took the spoils, and did that which was evil in the sight of Yahweh?”
19 ဒီးနတဒိကနၣ်ဘၣ် ယွၤအကလုၢ်အကထါဘၣ်, ဒီးနဃ့ၢ်သဖှိ ဆူတၢ်ဂုာ်န့ၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

20 Saul said to Samuel, “ But I have obeyed the voice of Yahweh, and have gone the way which Yahweh sent me, and have brought Agag the king of Amalek, and have utterly destroyed the Amalekites.
20 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် စီၤၡမူၤအ့လး, ယဒိကနၣ်လံ ယွၤအကလုၢ်လံ, ဒီးယလဲၤပိာ်လံကျဲ လၢယွၤ မၢယလဲၤလံ, ဒီးယဟဲစိာ်လံ ပှၤဧမၤလ့းဖိ အစီၤပၤ စီၤအၤကး ဒီးယမၤဟးဂီၤကွံာ် ပှၤဧမၤလ့းဖိလံ.

21 But the people took of the spoil, sheep and cattle, the chief of the devoted things, to sacrifice to Yahweh your God in Gilgal.”
21 မ့မ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟံးန့ၢ်တၢ် လၢအဂုာ်န့ၢ်အကျါ, သိ ဒီးဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံး, တၢ်အခိၣ်တဖၣ် လၢတၢ် လၢအကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤအကျါ, ဒ်သိး အကလုၢ်တၢ် လၢယွၤ နကစၢ် လၢကံးလကၤလး လီၤ.

22 Samuel said, “ Has Yahweh as great delight in burnt offerings and sacrifices, as in obeying the voice of Yahweh? Behold, to obey is better than sacrifice, and to listen than the fat of rams.
22 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဝဲဒၣ်, ဘၣ်ယွၤအသး လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်လုၢ်, ထဲသိး ဒီးအဘၣ်အသး လၢတၢ်ဒိကနၣ် ယွၤအကလုၢ်အကထါန့ၣ် ဧါ. ကွၢ်ကွၢ်, ဒိကနၣ် တၢ်န့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် လုၢ်တၢ်, ဒီးစူၢ်တၢ်န့ၣ် ဂ့ၤန့ၢ် သိဖါအသိ တက့ၢ်လီၤ.

23 For rebellion is as the sin of witchcraft, and stubbornness is as idolatry and teraphim. Because you have rejected the word of Yahweh, he has also rejected you from being king.”
23 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ပူထီၣ်န့ၣ် ထဲသိး ဒီးစုာ် တၢ်ကၢ်တၢ် အတၢ်ဒဲးဘး, ဒီးတၢ်အနၢ်က့ၣ်န့ၣ် ထဲသိး ဒီးတၢ်ဂီၤတရၤဖး အတၢ်အၢလီၤ. မ့ၢ်နညိကွံာ် ယွၤအကလုၢ်ကထါဒီး, ယွၤ ညိကွံာ်နၤ လၢစီၤပၤအလီၢ်လီၤ.

24 Saul said to Samuel, “ I have sinned; for I have transgressed the commandment of Yahweh, and your words, because I feared the people, and obeyed their voice.
24 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် စီၤၡမူၤအ့လး, ယမၤကမၣ်ဘၣ်လံ တၢ်လံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယလုၢ်သ့ၣ်ခါပတာ် ယွၤ အတၢ်မၤလိာ်, ဒီးနကလုၢ်ကထါလံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယပျံၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးယဒိကနၣ် အကလုၢ်အကထါလီၤ.

25 Now therefore, please pardon my sin, and turn again with me, that I may worship Yahweh.”
25 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ပျၢ် ယတၢ်ကမၣ် တက့ၢ်. ဒီးက့ၤဒီးယၤ ဒ်သိး ယကဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ် ယွၤ တက့ၢ်.

26 Samuel said to Saul, “ I will not return with you; for you have rejected the word of Yahweh, and Yahweh has rejected you from being king over Israel.”
26 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် စီၤစီလူး, ယတက့ၤဘၣ် ဒီးနၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နညိကွံာ် ယွၤအကလုၢ်ကထါလံ, ဒီး ယွၤ ညိကွံာ်နၤ လၢစီၤပၤ အလီၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်လံ.

27 As Samuel turned about to go away, Saul grabbed the skirt of his robe, and it tore.
27 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဃၣ်အသး ဒ်သိး အကလဲၤတၢ်, ဒီး အဝဲဒၣ် ဟံးဃာ် အယၣ်အဃၢၤ, ဒီးဖှီဝဲလီၤ.

28 Samuel said to him, “ Yahweh has torn the kingdom of Israel from you this day, and has given it to a neighbor of yours who is better than you.
28 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ ဖှီကွံာ် အံၣ်စရ့လး အဘီမုၢ် လၢနၤ လၢမုၢ်တနံၤအံၤ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢပှၤ လၢနဃၢၤတဂၤ လၢအဂ့ၤန့ၢ် နၤ တက့ၢ်လီၤ.

29 Also the Strength of Israel will not lie nor repent; for he is not a man, that he should repent.”
29 ဒီးအံၣ်စရ့လး အတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ တဂၤန့ၣ် တကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ်ဘၣ်, ဒီးတပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤဘၣ်အသးဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤကညီ လၢအကပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသးဘၣ်.

30 Then he said, “ I have sinned: yet please honor me now before the elders of my people, and before Israel, and come back with me, that I may worship Yahweh your God.”
30 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယမၤကမၣ်တၢ်လံ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ ဒုးလၤဒုးကပီၤလၢ်ယၤ လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အသးပှၢ်တဖၣ် အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢအံၣ်စရ့လး အမဲာ်ညါ, ဒီးက့ၤဒီးယၤ, ဒ်သိး ယကဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ် ယွၤ နကစၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

31 So Samuel went back with Saul; and Saul worshiped Yahweh.
31 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး က့ၤပိာ် စီၤစီလူးအခံ, ဒီးစီၤစီလူး ဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ် ယွၤလီၤ.

32 Then Samuel said, “ Bring here to me Agag the king of the Amalekites!” Agag came to him cheerfully. Agag said, “ Surely the bitterness of death is past.”
32 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဝဲဒၣ်, ဟဲစိာ် ပှၤဧမၤလ့းဖိ အစီၤပၤ အၤကး ဆူယအိၣ် တက့ၢ်. ဒီးစီၤအၤကး ဟဲဝဲ ကစၢ် ကစၢ်, ဒီးစီၤအၤကး စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး တၢ်သံ အတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် ပူၤကွံာ်လံ.

33 Samuel said, “ As your sword has made women childless, so your mother will be childless among women!” Samuel cut Agag in pieces before Yahweh in Gilgal.
33 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဝဲဒၣ်, ဒ်နနး မၢ ပိာ်မုၣ် ကဲထီၣ် ပှၤအဖိ တအိၣ်ဘၣ် အသိးန့ၣ် နမိၢ် ကကဲထီၣ် ပှၤအဖိ တအိၣ်ဘၣ် တဂၤ လၢပိာ်မုၣ်အကျါ ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ. ဒီး စီၤၡမူၤအ့လး ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် စီၤအၤကး တကူာ်တကူာ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ လၢကံးလကၤလး အပူၤလီၤ.

34 Then Samuel went to Ramah; and Saul went up to his house to Gibeah of Saul.
34 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး လဲၤထီၣ်ဆူ ရၤမါ, ဒီးစီၤစီလူး လဲၤထီၣ်ဆူ အဟံၣ် ဖဲကံဘဧၤစီလူးလီၤ.

35 Samuel came no more to see Saul until the day of his death; for Samuel mourned for Saul: and Yahweh grieved that he had made Saul king over Israel.
35 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး တဟဲထံၣ်လၢၤဘၣ် စီၤစီလူး တုၤလီၤ လၢမုၢ်တနံၤ လၢအသံန့ၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စီၤၡမူၤအ့လး အသးအုး လၢစီၤစီလူး အဃိလီၤ. ဒီးယွၤ ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသး လၢအပာ် စီၤစီလူး လၢစီၤပၤ လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အဖီခိၣ် အဃိလီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 16

1 Yahweh said to Samuel, “ How long will you mourn for Saul, since I have rejected him from being king over Israel? Fill your horn with oil, and go. I will send you to Jesse the Bethlehemite; for I have provided a king for myself among his sons.”
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤၡမူၤအ့လး, နသး ကအုး လၢစီၤစီလူး အဃိ ဆံးယံာ်လဲၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယညိကွံာ်အီၤ လၢစီၤပၤ အလီၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်လံ. မၤပှဲၤ နနၢၤတကျီၣ် ဒီးသိ, ဒီးလဲၤတၢ် တက့ၢ်. ယကဒုးလဲၤနၤဆူ ပှၤဘ့ၤသလ့ဃ့ၣ်ဖိ စီၤယံးၡဲ အအိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယထံၣ်န့ၢ် စီၤပၤ လၢယဂီၢ် လၢအဖိခွါ အကျါလံ.

2 Samuel said, “ How can I go? If Saul hears it, he will kill me.” Yahweh said, “ Take a heifer with you, and say, I have come to sacrifice to Yahweh.
2 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဝဲဒၣ်, ယကလဲၤ ဒ်လဲၣ်. ဒီးစီၤစီလူး မ့ၢ်နၢ်ဟူ ဒီး, ကမၤသံယၤလီၤ. ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဟံးန့ၢ် ဂီၤဖံးမိၢ် တဒု ဒီးနၤ, ဒီးစံး, ယဟဲလုၢ်တၢ် လၢယွၤလီၤ.

3 Call Jesse to the sacrifice, and I will show you what you shall do. You shall anoint to me him whom I name to you.”
3 ဒီး ကိးန့ၢ် စီၤယံးၡဲ ဆူတၢ်လုၢ်, ဒီးနဘၣ်မၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် ယကဒုးနဲၣ်နၤလီၤ. ဒီးနဘၣ်ဖှူ ပှၤ လၢယကစံးဘၣ် နၤ လၢယဂီၢ်လီၤ.

4 Samuel did that which Yahweh spoke, and came to Bethlehem. The elders of the city came to meet him trembling, and said, “ Do you come peaceably?”
4 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး မၤတၢ် လၢယွၤ ကတိၤတၢ်, ဒီးဟဲဆူ ဘ့ၤသလ့ဃ့ၣ်, ဒီးဝ့ၢ်အပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် ကနိးကစုာ် လၢအဟဲတၢ် အဃိ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နဟဲ ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိးန့ၣ် ဧါ.

5 He said, “ Peaceably; I have come to sacrifice to Yahweh. Sanctify yourselves, and come with me to the sacrifice.” He sanctified Jesse and his sons, and called them to the sacrifice.
5 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယဟဲ ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိး ဒ်သိး ယကလုၢ်တၢ် လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ. မၤစီဆှံလီၤ သုသး, ဒီးဟဲဒီးယၤ ဆူတၢ်လုၢ် တက့ၢ် ဒီးအဝဲဒၣ် မၤစီဆှံ စီၤယံးၡဲ အဖိခွါတဖၣ်, ဒီးကိးအီၤ ဆူတၢ်လုၢ်တၢ်လီၤ.

6 It happened, when they had come, that he looked at Eliab, and said, “ Surely Yahweh’s anointed is before him.”
6 ဒီးတၢ်မၤအသး တုၤ အဝဲသ့ၣ် ဟဲဒီး, အဝဲဒၣ် ကွၢ် စီၤအလံအာ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး ယွၤအပှၤဒိးတၢ်ဖှူအသးတဂၤ အိၣ်ဝဲ လၢယမဲာ်ညါလီၤ.

7 But Yahweh said to Samuel, “ Don’t look on his face, or on the height of his stature; because I have rejected him: for I see not as man sees; for man looks at the outward appearance, but Yahweh looks at the heart.”
7 ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤၡမူၤအ့လး, အမဲာ် အက့ၢ်အဂီၤ, ဒီး အနီၢ်ထီန့ၣ် ကွၢ် တဂ့ၤ. မ့ၢ်ယညိကွံာ်လံအီၤ အဂ့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတထံၣ်ဘၣ်တၢ် ဒ်ပှၤကညီ ထံၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကညီ ကွၢ် ပှၤအမဲာ်, မ့မ့ၢ်ယွၤ ကွၢ် ပှၤအသးလီၤ.

8 Then Jesse called Abinadab, and made him pass before Samuel. He said, “ Neither has Yahweh chosen this one.”
8 ဒီးစီၤယံးၡဲ ကိးန့ၢ် စီၤအဘံးနဒာ်, ဒီးဒုးလဲၤပူၤကွံာ်အီၤ လၢစီၤၡမူၤအ့လး အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ တဃုထၢ စ့ၢ်ကီးဘၣ် အဝဲ တဂၤအံၤဘၣ်.

9 Then Jesse made Shammah to pass by. He said, “ Neither has Yahweh chosen this one.”
9 ဒီးစီၤယံးၡဲ ဒုးလဲၤပူၤကွံာ် စီၤၡးမၤလီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ တဃုထၢ စ့ၢ်ကီးဘၣ် အဝဲ တဂၤအံၤဘၣ်.

10 Jesse made seven of his sons to pass before Samuel. Samuel said to Jesse, “ Yahweh has not chosen these.”
10 ဒီးစီၤယံးၡဲ ဒုးလဲၤပူၤကွံာ် အဖိခွါ နွံဂၤ လၢစီၤၡမူၤအ့လး အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် စီၤယံးၡဲ, ယွၤ တဃုထၢဘၣ် အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်အံၤဘၣ်.

11 Samuel said to Jesse, “ Are all your children here?” He said, “ There remains yet the youngest, and behold, he is keeping the sheep.” Samuel said to Jesse, “ Send and get him; for we will not sit down until he comes here.”
11 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် စီၤယံးၡဲ, ဖိၣ်သၣ်ခွါတဖၣ် လၢာ်လံဧါ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဖိသဒါတဂၤ အိၣ်ဒံး, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အဝဲဒၣ် ကွၢ် သိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲးလီၤ. ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဝဲဒၣ်, မၢပှၤလဲၤမၤန့ၢ်အီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တချုး အဟဲဒံးဘၣ် ဖဲအံၤဒီး, ပတဆ့ၣ်နီၤဘၣ်.

12 He sent, and brought him in. Now he was ruddy, and withal of a beautiful face, and goodly to look on. Yahweh said, “ Arise, anoint him; for this is he.”
12 ဒီးမၢ ပှၤလဲၤဟဲစိာ်အီၤလီၤ. ဒီးအဝဲဒၣ်တဂၤန့ၣ် ဂီၤဝဲ, ဒီးအမဲာ် မ့ၢ်အဃံအလၤ, ဒီးပကွၢ်အီၤဂ့ၤလီၤ. ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ်ဖှူအီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ်အံၤမ့ၢ် ပှၤတဂၤန့ၣ်လီၤ.

13 Then Samuel took the horn of oil, and anointed him in the midst of his brothers: and the Spirit of Yahweh came mightily on David from that day forward. So Samuel rose up, and went to Ramah.
13 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဟံးန့ၢ်နၢၤ အိၣ်ဒီး သိတကျီၣ်, ဒီးဖှူ အီၤ လၢအဒီပုၢ်ဝဲၢ် အကျါလီၤ. ဒီးယွၤအသး လီၤဘၣ် လၢစီၤဒၤဝံး အလိၤ လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် လံၤလံၤလီၤ. ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤထီၣ်ဝဲဆူ ရၤမါလီၤ.

14 Now the Spirit of Yahweh departed from Saul, and an evil spirit from Yahweh troubled him.
14 ဒီးယွၤအသး ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢစီၤစီလူး အလိၤ, ဒီးသးအၢတမံၤ လၢယွၤန့ၣ် မၤကိၢ်မၤဂီၤအီၤလီၤ.

15 Saul’s servants said to him, “ See now, an evil spirit from God troubles you.
15 ဒီးစီၤစီလူး အခ့အပှၤ စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, သးအၢတမံၤ လၢယွၤန့ၣ် မၤကိၢ်မၤဂီၤနၤလီၤ.

16 Let our lord now command your servants who are before you, to seek out a man who is a skillful player on the harp. It shall happen, when the evil spirit from God is on you, that he shall play with his hand, and you shall be well.”
16 မ်ပကစၢ် မၤလိာ် နခ့နပှၤ လၢနမဲာ်ညါ, ဒ်သိး အကဃုန့ၢ် ပှၤ လၢအသ့ၣ်ညါ ဒ့တနၢ် တက့ၢ်. ဒီးတုၤ သးအၢတမံၤ လၢယွၤန့ၣ် အိၣ်လၢနလိၤဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢအဝဲဒၣ်တဂၤန့ၣ် ကဒ့တၢ် လၢအစု, ဒီးနကဘျါက့ၤလီၤ.

17 Saul said to his servants, “ Provide me now a man who can play well, and bring him to me.”
17 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် အခ့အပှၤ, ဃုန့ၢ်ယၤ လၢပှၤ လၢအဒ့တၢ်ဧ့ၢ်ဂ့ၤ တဂၤ, ဒီးဟဲစိာ်အီၤ ဖဲအံၤ တက့ၢ်.

18 Then one of the young men answered, and said, “ Behold, I have seen a son of Jesse the Bethlehemite, who is skillful in playing, a mighty man of valor, a man of war, prudent in speech, and a comely person; and Yahweh is with him.”
18 ဒီး အခ့အပှၤ တဂၤ စံးဆၢတၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ် ယထံၣ်ဘၣ်လံ ပှၤဘ့ၤသလ့ဃ့ၣ်ဖိ စီၤယံးၡဲ အဖိခွါတဂၤ လၢအသ့ၣ်ညါ ဒ့တၢ်, ဒီးမ့ၢ်ဝဲ လၢပှၤအဆူၣ်, ဒီးပှၤအသးခူတလ့ၢ်, ဒီးပှၤသုးဖိ, ဒီးပှၤအသူၣ်ဆးအသးဆး, ဒီးအက့ၢ်အဂီၤဂ့ၤ, ဒီးယွၤ အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ.

19 Therefore Saul sent messengers to Jesse, and said, “ Send me David your son, who is with the sheep.”
19 ဒီးစီၤစီလူး မၢ ကလူးတဖၣ် လဲၤဆူ စီၤယံးၡဲအအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မၢ နဖိခွါ လၢအအိၣ်ဒီး သိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး, စီၤဒၤဝံး တဂၤ, ဟဲဆူယအိၣ် တက့ၢ်.

20 Jesse took a donkey loaded with bread, and a bottle of wine, and a young goat, and sent them by David his son to Saul.
20 ဒီးစီၤယံးၡဲ ဟံးန့ၢ် ကသ့ၣ်ယီၤ တဒု အိၣ်ဒီးကိၣ်, ဒီးစပံးထံ ထၢၣ်တၢ်ဖံးတဖျၢၣ်, ဒီးမဲာ်တဲးလဲးဖိတဒု, ဒီးဟ့ၣ်ယုၢ်ဝဲ လၢစီၤစီလူး လၢအဖိခွါ စီၤဒၤဝံးန့ၣ်လီၤ.

21 David came to Saul, and stood before him. He loved him greatly; and he became his armor bearer.
21 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဟဲဝဲဆူ စီၤစီလူးအအိၣ်, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးအဝဲဒၣ် အဲၣ်အီၤ ဒိၣ်မးလီၤ. ဒီးကဲထီၣ်ဝဲ လၢအပှၤစိာ် အစုကဝဲၤလီၤ.

22 Saul sent to Jesse, saying, “ Please let David stand before me; for he has found favor in my sight.”
22 ဒီးစီၤစီလူး မၢ ပှၤလဲၤဆူ စီၤယံးၡဲအအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒုးဆၢထၢၣ်လၢ် စီၤဒၤဝံး လၢယမဲာ်ညါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢယမဲာ်လီၤ.

23 It happened, when the spirit from God was on Saul, that David took the harp, and played with his hand: so Saul was refreshed, and was well, and the evil spirit departed from him.
23 ဒီးတုၤ သးအၢတမံၤ လၢယွၤ အိၣ်ဝဲ လၢစီၤစီလူး အလိၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢစီၤဒၤဝံး ဟံးန့ၢ် တနၢ်တဆိ, ဒီး ဒ့တၢ် လၢအစု, ဒီးစီၤစီလူးအသးမုာ်ထီၣ်က့ၤ, ဒီးတၢ်ဂ့ၤထီၣ်က့ၤ လၢအဂီၢ်, ဒီးသးအၢတမံၤန့ၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအအိၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 17

1 Now the Philistines gathered together their armies to battle; and they were gathered together at Socoh, which belongs to Judah, and encamped between Socoh and Azekah, in Ephesdammim.
1 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဒုးအိၣ်ဖှိၣ် အပှၤသုးမုၢ် ဒ်သိး အကဒုးသုးတၢ်, ဒီးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဖဲၡိကိၤ လၢအဘၣ်ဃးဒီး ယူဒၤ, ဒီးသူၣ်ဒဲ လၢၡိကိၤ ဒီးဧစ့ကၤ အဘၢၣ်စၢၤ လၢအ့ဖ့းစဒးမံၣ် အပူၤလီၤ.

2 Saul and the men of Israel were gathered together, and encamped in the valley of Elah, and set the battle in array against the Philistines.
2 ဒီးစီၤစီလူး ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒီးသူၣ် ဒဲ လၢတၢ်ပၢၤခိၣ်အ့လၤ, ဒီးကတဲာ်ကတီၤတၢ် ဒ်သိး အကသဂၢၢ် ဒုးသုး ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိလီၤ.

3 The Philistines stood on the mountain on the one side, and Israel stood on the mountain on the other side: and there was a valley between them.
3 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ်လိၤ လၢအဝဲ တခီ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ဆၢထၢၣ် လၢကစၢၢ်လိၤ လၢအဝဲ တခီ, ဒီးကစၢၢ်ကဆူး အိၣ်ဝဲ လၢအဘၢၣ်စၢၤလီၤ.

4 There went out a champion out of the camp of the Philistines, named Goliath, of Gath, whose height was six cubits and a span.
4 ဒီးပှၤ လၢခံခီ အဘၢၣ်စၢၤ တဂၤ ဟဲထီၣ် လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ သူၣ်ဒဲအလီၢ်လီၤ. အမံၤမ့ၢ် စီၤကၤလယး လၢကၤသး, ဒီးအနီၢ်ထီ ဃုပျၢ် ဒီးတထါလီၤ.

5 He had a helmet of brass on his head, and he was clad with a coat of mail; and the weight of the coat was five thousand shekels of brass.
5 ဒီးအိၣ်ဒီး အခိၣ် ဖျီၣ်သုးတိၢ် လၢအခိၣ်, ဒီးသိးဒီးဆ့ သဃိး, ဒီးဆ့သဃိးန့ၣ် လီၤတယၢၢ် ၡက့လးတိၢ် ယဲၢ်ကထိ,

6 He had brass shin armor on his legs, and a javelin of brass between his shoulders.
6 ဒီးသဃိး အိၣ်ဝဲ လၢအခီၣ်ဒုၣ် အလိၤ, ဒီးဘီဖိတိၢ် အိၣ်ဝဲ လၢအဖံဘၣ်ခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

7 The staff of his spear was like a weaver’s beam; and his spear’s head weighed six hundred shekels of iron: and his shield bearer went before him.
7 ဒီးအဘီအတိၢ် မၤသး ဒ်ထၣ်အဘီတဘိ အသိး, ဒီးအဘီအကနၣ်န့ၣ် လီၤသယၢၢ် ၡက့လးထး ဃုကယၤလီၤ. ဒီးပှၤစိာ်ကတီၤတဘ့ၣ် လဲၤ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

8 He stood and cried to the armies of Israel, and said to them, “ Why have you come out to set your battle in array? Am I not a Philistine, and you servants to Saul? Choose a man for yourselves, and let him come down to me.
8 ဒီးဆၢထၢၣ်ဝဲ, ဒီးကိးထီၣ်ဆူ အံၣ်စရ့လး အသုးမုၢ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, သုဟဲထီၣ် ကတဲာ်ကတီၤတၢ် ဒ်သိး သု ကဒုးသုး ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ယမ့ၢ် ပှၤဖ့လၡသးဖိ, ဒီးသုမ့ၢ် စီၤစီလူး အခ့အပှၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဃုထၢ ပှၤတဂၤ လၢသုဂီၢ်, ဒီးဒုးဟဲလီၤအီၤ ဆူယအိၣ် တက့ၢ်.

9 If he be able to fight with me, and kill me, then will we be your servants; but if I prevail against him, and kill him, then you will be our servants, and serve us.”
9 ဒုးတၢ် ဒီးယၤမ့ၢ်သ့, ဒီးမ့ၢ်မၤသံယၤဒီး, ပကကဲထီၣ် သုကုၢ်သုပှၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပမ့ၢ်မၤနၢၤအီၤ, ဒီးမၤသံအီၤ ဒီး, သုကကဲထီၣ် ပကုၢ်ပပှၤ, ဒီးမၤပတၢ်လီၤ.

10 The Philistine said, “ I defy the armies of Israel this day! Give me a man, that we may fight together!”
10 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ တဂၤန့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, ယမၤတရီတပါ အံၣ်စရ့လး အသုးမုၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ. ဟ့ၣ် ယၤ လၢပှၤတဂၤ ဒ်သိး ပကဒုးလိာ်ပသး တက့ၢ်.

11 When Saul and all Israel heard those words of the Philistine, they were dismayed, and greatly afraid.
11 ဒီးတုၤ စီၤစီလူး ဒီးအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် နၢ်ဟူ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အတၢ်ကတိၤန့ၣ် ဒီး, အသူၣ်အုးသးအုး, ဒီးပျံၤ တၢ်ဒိၣ်မးလီၤ.

12 Now David was the son of that Ephrathite of Bethlehem Judah, whose name was Jesse; and he had eight sons: and the man was an old man in the days of Saul, stricken among men.
12 ဒီးစီၤဒၤဝံး အပၢ်မ့ၢ် ပှၤအ့ဖရးသးဖိ လၢဘ့ၤသလ့ဃ့ၣ် ယူဒၤ အပူၤ, ဒီးအမံၤမ့ၢ် စီၤယံးၡဲလီၤ. ဒီးအိၣ်ဒီး အဖိခွါ ဃိးဂၤ, ဒီး လၢစီၤစီလူး အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤသးပှၢ် လၢပှၤကညီအကျါလီၤ.

13 The three eldest sons of Jesse had gone after Saul to the battle: and the names of his three sons who went to the battle were Eliab the firstborn, and next to him Abinadab, and the third Shammah.
13 ဒီးစီၤယံးၡဲ အဖိခွါ လၢအသးပှၢ်ကတၢၢ် သၢဂၤ ပိာ် စီၤစီလူးအခံ ဆူတၢ်ဒုးသုး အပူၤလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအလဲၤဆူ တၢ်ဒုးသုးအပူၤတဖၣ်န့ၣ် အဝဲၢ်ကိ အမံၤမ့ၢ် စီၤအ့လံအာ် တဂၤ, ဒီးစီၤအဘံနဒာ် ခံဂၤတဂၤ, ဒီးစီၤၡးမၤ သၢဂၤတဂၤလီၤ.

14 David was the youngest; and the three eldest followed Saul.
14 ဒီးစီၤဒၤဝံးမ့ၢ် ပှၤအသးစၢ်ကတၢၢ်, ဒီးပှၤအသးပှၢ်ကတၢၢ် သၢဂၤန့ၣ် ပိာ်စီၤစီလူးအခံလီၤ.

15 Now David went back and forth from Saul to feed his father’s sheep at Bethlehem.
15 ဒီးစီၤဒၤဝံး လဲၤတၢ် ဒီးက့ၤတၢ် လၢစီၤစီလူး အအိၣ်, ဒ်သိး အကကွၢ် အပၢ်အသိ ဒီးမဲးတဲးလဲးတဖၣ် လၢဘ့ၤသလ့ဃ့ၣ် အပူၤလီၤ.

16 The Philistine drew near morning and evening, and presented himself forty days.
16 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ တဂၤန့ၣ် သုးဘူးအသး လၢမုၢ်ဂီၤ တဘျီ, ဒီးမုၢ်ဟါတဘျီ, ဒီးပာ်ဆၢထၢၣ်အသး အနံၤ လွံၢ်ဆံလီၤ.

17 Jesse said to David his son, “ Now take for your brothers an ephah of this parched grain, and these ten loaves, and carry them quickly to the camp to your brothers;
17 ဒီးစီၤယံးၡဲ စံးဘၣ် အဖိခွါ စီၤဒၤဝံး, ဟံးန့ၢ် ဘုဝဲာ်အသးအံၤပှဲၤထီၣ် တအ့ဖး လၢနဒီပုၢ်ဝဲၢ် အဂီၢ်, ဒီးကိၣ်ဆံဆဲၣ်လိၣ်အံၤ, ဒီးဃ့ၢ် ဆူပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ် ဆူနဒီပုၢ်ဝဲၢ် အအိၣ် တက့ၢ်.

18 and bring these ten cheeses to the captain of their thousand, and see how your brothers are doing, and bring back news.”
18 ဒီးစိာ်တၢ်နုၢ်ထံလီၤသကၤ ဆံဆဲၣ်လိၣ် ဆူပှၤတကထိအခိန့ၣ်, ဒီးကွၢ် နဒီပုၢ်ဝဲၢ် အအိၣ်မုာ် အဂ့ၢ်, ဒီးဟံးန့ၢ် အပနီၣ်တမံၤ တက့ၢ်.

19 Now Saul, and they, and all the men of Israel, were in the valley of Elah, fighting with the Philistines.
19 ဒီးစီၤစီလူး ဒီးအဝဲၢ်သ့ၣ်ဒီး အံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ ခဲလၢာ် အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ပၢၤခိၣ် အ့လၤ, ဒီးဒုးသုး ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိလီၤ.

20 David rose up early in the morning, and left the sheep with a keeper, and took, and went, as Jesse had commanded him; and he came to the place of the wagons, as the army which was going forth to the fight shouted for the battle.
20 ဒီး လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် စီၤဒၤဝံး ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးပာ်လီၤတဲာ် သိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး အိၣ်ဒီး ပှၤကွၢ်သိဖိ တဂၤ, ဒီးဟံးန့ၢ်တၢ်, ဒီးလဲၤတၢ် ဒ်စီၤယံးၡဲ မၤလိာ်အီၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးဟဲ တုၤဝဲ လၢလ့ၣ်အိၣ်ဖှိၣ်အလီၢ် ဖဲပှၤသုးမုၢ် လဲၤဒုးသုး, ဒီးကိးပသူထီၣ် လၢဒုးသုး အဖၢမုၢ်လီၤ.

21 Israel and the Philistines put the battle in array, army against army.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အံၣ်စရ့လး ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ ကတဲာ်ကတီၤ လၢတၢ်ဒုးသုး အဂီၢ်, ဒ်သိး တၢ်သုးမုၢ်န့ၣ် ကလဲၤသဂၢၢ်လိာ်အသးလီၤ.

22 David left his baggage in the hand of the keeper of the baggage, and ran to the army, and came and greeted his brothers.
22 ဒီးစီၤဒၤဝံး ပာ်လီၤတဲာ် အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ လၢပှၤကွၢ် တၢ်ဖိတၢ်လံၤ အစုပူၤ, ဒီးဃ့ၢ်ဝဲဆူ ပှၤသုးမုၢ် အကျါ, ဒီး ဟဲကတိၤဒိၣ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ်လီၤ.

23 As he talked with them, behold, there came up the champion, the Philistine of Gath, Goliath by name, out of the ranks of the Philistines, and spoke according to the same words: and David heard them.
23 ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤလၢခံခီ အဘၢၣ်စၢၤ တဂၤ ဟဲထီၣ်, (ပှၤဖလ့ၡသးဖိ လၢကၤသးန့ၣ် အမံၤမ့ၢ် စီၤကၤလယး,) လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အသုးမုၢ် အကျါ, ဒီးကတိၤ တၢ်ကတိၤတဖၣ် ဒ်လီၢ်လီၢ်လီၤ. ဒီးစီၤဒၤဝံး နၢ်ဟူဝဲလီၤ.

24 All the men of Israel, when they saw the man, fled from him, and were terrified.
24 ဒီး ကယဲၢ် အံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ ခဲလၢာ်, တုၤ အထံၣ်ဘၣ် ပှၤတဂၤန့ၣ် ဒီး, ဃ့ၢ်ဝဲ လၢအအိၣ်, ဒီးပျံၤတၢ် ဒိၣ်မးလီၤ.

25 The men of Israel said, “ Have you seen this man who has come up? He has surely come up to defy Israel. It shall be, that the man who kills him, the king will enrich him with great riches, and will give him his daughter, and make his father’s house free in Israel.”
25 ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ စံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအဟဲထီၣ် တဂၤန့ၣ် သုထံၣ်ဘၣ်လံဧါ. မ့ၢ်ဒ်သိး အကမၤတရီတပါ အံၣ်စရ့လး ဒီး, ဟဲထီၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအမၤသံအီၤ တဂၤ, တၢ်ကမၤအသး လၢစီၤပၤ ကဒုးထူးဒုးတီၤအီၤ အိၣ်ဒီး တၢ်ထူးတၢ်တီၤဖးဒိၣ် ဒီးကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအဖိမုၣ်, ဒီးကပာ် အပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ လၢပှၤသဘျ့ဖိ လၢအံၣ်စရ့လး အကျါလီၤ.

26 David spoke to the men who stood by him, saying, “ What shall be done to the man who kills this Philistine, and takes away the reproach from Israel? For who is this uncircumcised Philistine, that he should defy the armies of the living God?”
26 ဒီးစီၤဒၤဝံး ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤ လၢအဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤတဖၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအမၤသံ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ တဂၤန့ၣ်, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ် တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အလိၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအီၤ ဒ်လဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဖလ့ၡသးဖိ လၢအတဒိးဘၣ်တၢ်ကူးတရံး တဂၤ, ဒ်သိး အကမၤတရီတပါ ယွၤ လၢအမူဝဲ တဂၤ အသုးမုၢ်န့ၣ်မ့ၢ် မတၤ တဂၤလဲၣ်.

27 The people answered him in this way, saying, “ So shall it be done to the man who kills him.”
27 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဆၢအီၤ ဒ်တၢ်ကတိၤန့ၣ် အသိး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်ကမၤပှၤ လၢအမၤသံအီၤ တဂၤဒ်န့ၣ်လီၤ.

28 Eliab his eldest brother heard when he spoke to the men; and Eliab’s anger was kindled against David, and he said, “ Why have you come down? With whom have you left those few sheep in the wilderness? I know your pride, and the naughtiness of your heart; for you have come down that you might see the battle.”
28 ဒီး လၢအကတိၤတၢ် ဒီးပှၤကညီန့ၣ် အဝဲ အဝဲၢ်ကိ စီၤအ့လံအာ် နၢ်ဟူဝဲ, ဒီးစီၤအ့လံအာ် အသးထီၣ် ကဲၤထီၣ်ဘၣ် စီၤဒၤဝံး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နဟဲလီၤ ဖဲအံၤ ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဒီးနပာ်လီၤတဲာ် သိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး စှၤဒုန့ၣ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါ ဒီးမတၤ တဂၤလဲၣ်. ယသ့ၣ်ညါ နသးထီၣ်ထီ, ဒီးတၢ်အၢ လၢနသးကံၢ်ပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဟဲလီၤ ဒ်သိး နကထံၣ်ဘၣ် တၢ်ဒုးသုးလီၤ.

29 David said, “ What have I now done? Is there not a cause?”
29 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဝဲဒၣ်, ယမၤတၢ် ခဲကနံၣ်အံၤ လၢမနုၤလဲၣ်. အဂ့ၢ် တအိၣ်ဘၣ်ဧါ.

30 He turned away from him toward another, and spoke like that again; and the people answered him again the same way.
30 ဒီးဃၣ်အသး ဆူပှၤတဂၤဒၣ် အအိၣ်, ဒီးကတိၤတၢ် ဒ်လီၢ်လီၢ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဆၢအီၤ, ဒ် လၢအဂံၢ်ခိၣ်ထံး အသိးန့ၣ်လီၤ.

31 When the words were heard which David spoke, they rehearsed them before Saul; and he sent for him.
31 ဒီးပှၤနၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤ လၢစီၤဒၤဝံး ကတိၤဝဲ, ဒီးဃဲၤဘၣ်ဝဲ လၢစီၤစီလူး အမဲာ်ညါ, ဒီးအဝဲဒၣ် ကိးအီၤလီၤ.

32 David said to Saul, “ Let no man’s heart fail because of him. Your servant will go and fight with this Philistine.”
32 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤစီလူး, မ်ပှၤအသး သုတလီၤဘှါ လၢအဃိ နီတဂၤ တဂ့ၤ. နခ့နပှၤ ကလဲၤဒုးတၢ် ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ တဂၤန့ၣ်လီၤ.

33 Saul said to David, “ You are not able to go against this Philistine to fight with him; for you are but a youth, and he a man of war from his youth.”
33 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး နလဲၤဒုးတၢ် ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိန့ၣ် တသ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဖိၣ်သၣ်ခွါဒံးလီၤ. မ့မ့ၢ် အဝဲဒၣ် တဂၤန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤသုးဖိ လၢအဖိၣ်သၣ်ခွါထီၣ် လံၤလံၤလီၤ.

34 David said to Saul, “ Your servant was keeping his father’s sheep; and when a lion or a bear came, and took a lamb out of the flock,
34 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤစီလူး, နခ့နပှၤ ကွၢ် အပၢ် အသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးခ့ယုၢ် ဒီးတၤသူ ဟဲမၤန့ၢ် သိဖိ လၢသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး တဖု အကျါလီၤ.

35 I went out after him, and struck him, and rescued it out of his mouth. When he arose against me, I caught him by his beard, and struck him, and killed him.
35 ဒီးယလူၤအီၤ, ဒီးမၤထူၣ်ဖျဲးအီၤ လၢအထးခိၣ်, ဒီးတုၤ အဂဲၤဆၢထၢၣ်ထီဒါ ယၤဒီး, ယဖီၣ်န့ၢ်အီၤ လၢအခၣ်ဆူၣ်, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ, ဒီးမၤသံအီၤလီၤ.

36 Your servant struck both the lion and the bear. This uncircumcised Philistine shall be as one of them, since he has defied the armies of the living God.”
36 နခ့နပှၤ မၤသံ ခ့ယုၢ် ဒီးတၤသူ, ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ လၢအတဒိးဘၣ်တၢ်ကူးတရံး တဂၤန့ၣ်, ကကဲထီၣ် ဒ်တၢ်န့ၣ် တဒု အသိးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤတရီတပါ ယွၤ လၢအမူဝဲ အပှၤသုးမုၢ်လီၤ.

37 David said, “ Yahweh who delivered me out of the paw of the lion, and out of the paw of the bear, he will deliver me out of the hand of this Philistine.” Saul said to David, “ Go; and Yahweh shall be with you.”
37 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ လၢအမၤပူၤဖျဲးယၤ ဒီးခ့ယုၢ် အစု, ဒီး တၤသူအစုန့ၣ် ကမၤပူၤဖျဲးယၤ ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ တဂၤန့ၣ် အစုပူၤလီၤ. ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, လဲၤတၢ်, ဒီးမ်ယွၤ အိၣ်ဒီးနၤ တက့ၢ်.

38 Saul dressed David with his clothing. He put a helmet of brass on his head, and he clad him with a coat of mail.
38 ဒီးစီၤစီလူး ဒုးသိး စီၤဒၤဝံး ဒီးအဆ့ဒၣ်ဝဲ, ဒီးပာ်ခိၣ်ဖျီၣ်သုးတိၢ် လၢအခိၣ်, ဒီးဒုးသိးအီၤ ဒီးသဃိးလီၤ.

39 David strapped his sword on his clothing, and he tried to move; for he had not tested it. David said to Saul, “ I can’t go with these; for I have not tested them.” David took them off.
39 ဒီးစီၤဒၤဝံး ကံၢ်ဃာ် အနး တဘ့ၣ် လၢသဃိး အဖီခိၣ် ဒီးလဲၤဒိးကွၢ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမၤကွံာ်ဒံးဘၣ် အီၤ ဘၣ်. ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤစီလူး, ယလဲၤတၢ် ဒီးတၢ်အံၤတဖၣ် တသ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမၤကွၢ်ဒံးဘၣ် အီၤဘၣ်. ဒီးစီၤဒၤဝံး ဘ့ၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

40 He took his staff in his hand, and chose for himself five smooth stones out of the brook, and put them in the shepherd’s bag which he had, even in his wallet. His sling was in his hand; and he drew near to the Philistine.
40 ဒီးဟံးန့ၢ် အနီၣ်ထိးဘိ လၢအစုပူၤ, ဒီးဃုန့ၢ် လၢၢ်ဘျ့ ယဲၢ်ဖျၢၣ် လၢထံလိာ်ပူၤ, ဒီးဒၢနုာ်ဝဲ လၢပှၤကွၢ်သိအထၢၣ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ, အပူၤန့ၣ်လီၤ. ဒီးနီၣ်ဘျုးတၢ် အိၣ်လၢအစုပူၤ, ဒီးသုးဘူးအသးဆူ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အအိၣ်န့ၣ်လီၤ.

41 The Philistine came on and drew near to David; and the man who bore the shield went before him.
41 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ တဂၤန့ၣ် ဟဲဝဲ, ဒီးသုးဘူးအသးဆူ စီၤဒၤဝံးအအိၣ်, ဒီးပှၤ လၢအစိာ်အကတီၤတဘ့ၣ်န့ၣ် အိၣ်လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

42 When the Philistine looked about, and saw David, he disdained him; for he was but a youth, and ruddy, and withal of a fair face.
42 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ ကွၢ်ဝဲ, ဒီးထံၣ် စီၤဒၤဝံး, ဒီးတပးကဲဘၣ်အီၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤဒၤဝံး မ့ၢ် ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ, ဒီး ဂီၤဝဲ, ဒီးအက့ၢ်အဂီၤဂ့ၤလီၤ.

43 The Philistine said to David, “ Am I a dog, that you come to me with sticks?” The Philistine cursed David by his gods.
43 ဒီးပှၤဖ့ၡသးဖိန့ၣ် စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, ယမ့ၢ်ထွံၣ်တဒုဧါ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဟဲ ဆူယအိၣ် ဒီးနီၣ်ထိးလီၤ. ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိန့ၣ် ဆိၣ်အၢ စီၤဒၤဝံး လၢအကစၢ်တဖၣ် အမဲာ်ညါလီၤ.

44 The Philistine said to David, “ Come to me, and I will give your flesh to the birds of the sky, and to the animals of the field.”
44 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, ဟဲဆူယအိၣ် တက့ၢ်, ဒီးယကဟ့ၣ် နဖံးနညၣ် လၢထိၣ်ဧိၤလံာ်ဧိၤ လၢမူကပိာ်လိၤ, ဒီး လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢတၢ်ပျီပူၤလီၤ.

45 Then David said to the Philistine, “ You come to me with a sword, and with a spear, and with a javelin: but I come to you in the name of Yahweh of Armies, the God of the armies of Israel, whom you have defied.
45 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ, နဟဲဆူယအိၣ်ဒီး နး, ဒီးဘီ, ဒီးကတီၤလီၤ. မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ ယဟဲ ဆူနအိၣ် လၢတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အယွၤ အမံၤ, အံၣ်စရ့လး အပှၤသုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အကစၢ် လၢနမၤတရီတပါအီၤလီၤ.

46 Today, Yahweh will deliver you into my hand. I will strike you, and take your head from off you. I will give the dead bodies of the army of the Philistines this day to the birds of the sky, and to the wild animals of the earth; that all the earth may know that there is a God in Israel,
46 တၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ယွၤ ကဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢယစုပူၤ, ဒီးယ ကကျီကွံာ်နၤ, ဒီးယကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် နခိၣ် လၢနလိၤ, ဒီးယကဟ့ၣ်လီၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အပှၤသုးမုၢ် အစိၣ်တဖၣ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ဆူ ထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ လၢမူကပိာ်လိၤ, ဒီးဆူဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ, ဒ်သိး ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ခဲလၢာ် ကသ့ၣ်ညါ လၢကစၢ် တဂၤ အိၣ်ဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အကျါလီၤ.

47 and that all this assembly may know that Yahweh doesn’t save with sword and spear: for the battle is Yahweh’s, and he will give you into our hand.”
47 ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်အံၤ ခဲလၢာ် ကသ့ၣ်ညါဝဲ လၢယွၤ တအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤဘၣ်တၢ် ဒီးဘီဒီးနးဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဒုးတၢ်အံၤ မ့ၢ်ယွၤအတၢ်လီၤ. ဒီးကဟ့ၣ်လီၤသု လၢပစုပူၤလီၤ.

48 It happened, when the Philistine arose, and came and drew near to meet David, that David hurried, and ran toward the army to meet the Philistine.
48 ဒီးတၢ်မၤအသး တုၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိန့ၣ် ဂဲဆၢထၢၣ်, ဒီးသုးဘူးအသး ဒ်သိး အကသဂၢၢ် စီၤဒၤဝံးဒီး, ဒီးစီၤဒၤဝံး မၤဝဲချ့ချ့, ဒီးဃ့ၢ်ဆူ ပှၤသုးမုၢ် အအိၣ် ဒ်သိး အကသဂၢၢ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ တဂၤန့ၣ်လီၤ.

49 David put his hand in his bag, took a stone, and slung it, and struck the Philistine in his forehead; and the stone sank into his forehead, and he fell on his face to the earth.
49 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဒၢနုာ် အစု လၢအထၢၣ်ပူၤ, ဒီးဟံးထီၣ်န့ၢ် လၢၢ်တဖျၢၣ် ဖဲန့ၣ်, ဒီးဘျုးဝဲ, ဒီးဘၣ်ပှၤဖလ့ၡသးဖိ တဂၤ လၢအမဲာ်တူၢ်ခိၣ်, ဒီး လၢၢ်တဖျၢၣ်န့ၣ် လီၤဘျၢ လၢအမဲာ်တူၢ်ခိၣ် အပူၤ, ဒီးလီၤဃံၤအီထီလာ် လၢဟီၣ်ခိၣ်လိၤလီၤ.

50 So David prevailed over the Philistine with a sling and with a stone, and struck the Philistine, and killed him; but there was no sword in the hand of David.
50 ဒီးစီၤဒၤဝံး မၤနၢၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ လၢအနီၣ်ဘျုး တဘိ, ဒီး လၢၢ်တဖျၢၣ်, ဒီးကျီကွံာ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိန့ၣ်, ဒီး မၤသံအီၤလီၤ. ဒီးနး တအိၣ်ဘၣ် လၢစီၤဒၤဝံး အစုပူၤဘၣ်.

51 Then David ran, and stood over the Philistine, and took his sword, and drew it out of its sheath, and killed him, and cut off his head therewith. When the Philistines saw that their champion was dead, they fled.
51 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဃ့ၢ်ဝဲ, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အဖီခိၣ်, ဒီးဟံးန့ၢ် အနး, ဒီးဘီၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢအတြိးပူၤ, ဒီး မၤသံအီၤ, ဒီးဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် အကိာ် လၢအီၤလီၤ. ဒီးတုၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိတဖၣ် ထံၣ်ဝဲ လၢပှၤ လၢခံခီ အဘၢၣ်စၢၤ တဂၤ သံတ့ၢ်ဝဲ ဒီး, ဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

52 The men of Israel and of Judah arose, and shouted, and pursued the Philistines, until you come to Gai, and to the gates of Ekron. The wounded of the Philistines fell down by the way to Shaaraim, even to Gath, and to Ekron.
52 ဒီးအံၣ်စရ့လး ဒီးယူဒၤ အပှၤကညီ ဂဲၤဆၢထၢၣ်ဝဲ, ဒီး ကိးပသူထီၣ်, ဒီးလူၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ တုၤ နလဲၤတုၤ လၢဧ့ကြိၣ် အကစၢၢ်ကဆူး, ဒီးအပဲတရီတဖၣ်န့ၣ်, ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ လၢအဘၣ် တၢ်ဆဲးအီၤတဖၣ် လီၤဃံၤဝဲ လၢၡၤရဲၣ် အကျဲပူၤ ပၢၢ်လၢကၤသး, ဒီးဧ့ကြိၣ်လီၤ.

53 The children of Israel returned from chasing after the Philistines, and they plundered their camp.
53 ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢအလူၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိန့ၣ် ဟဲက့ၤဝဲ, ဒီးမၤန့ၢ်ဆူၣ် သူၣ်ဒဲအလီၢ် အတၢ်လီၤ.

54 David took the head of the Philistine, and brought it to Jerusalem; but he put his armor in his tent.
54 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဟံးန့ၢ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ တဂၤန့ၣ် အခိၣ်, ဒီး ဟဲစိာ် ဆူယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးပာ် အစုကဝဲၤ လၢအဒဲပူၤလီၤ.

55 When Saul saw David go forth against the Philistine, he said to Abner, the captain of the army, “ Abner, whose son is this youth?” Abner said, “ As your soul lives, O king, I can’t tell.”
55 ဒီးတုၤ စီၤစီလူး ထံၣ် စီၤဒၤဝံး လဲၤသဂၢၢ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ တဂၤန့ၣ် ဒီး, စံးဘၣ် ပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် စီၤအဘံန့ၢ်, စီၤအဘံန့ၢ်ဧၢ, ဖိၣ်သၣ်ခွါ တဂၤန့ၣ်မ့ၢ် မတၤ အဖိခွါလဲၣ်. ဒီးစီၤအဘံန့ၢ် စံးဝဲဒၣ်, နသးမူဝဲ, စီၤပၤဧၢ, ယတသ့ၣ်ညါဘၣ်.

56 The king said, “ Inquire whose son the young man is!”
56 ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, ဖိၣ်သၣ်ခွါ တဂၤအံၤ မ့ၢ်မတၤမတၤ အဖိခွါလဲၣ်န့ၣ် သံကွၢ် တက့ၢ်.

57 As David returned from the slaughter of the Philistine, Abner took him, and brought him before Saul with the head of the Philistine in his hand.
57 ဒီးတုၤ စီၤဒၤဝံး ဟဲက့ၤကဒါက့ၤ လၢအမၤသံတ့ၢ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဒီး, စီၤအဘံန့ၢ် ဟံးန့ၢ်အီၤ, ဒီးဆှၢအီၤဆူ စီၤစီလူး အမဲာ်ညါ အိၣ်ဒီး ပှၤဖလ့ၡသးဖိ တဂၤန့ၣ် အခိၣ် လၢအစုပူၤလီၤ.

58 Saul said to him, “ Whose son are you, you young man?” David answered, “ I am the son of your servant Jesse the Bethlehemite.”
58 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ်အီၤ, ဖိၣ်သၣ်ခွါဧၢ, နမ့ၢ်မတၤ အဖိခွါလဲၣ်. ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဆၢဝဲဒၣ်, ယမ့ၢ် နခ့နပှၤ ပှၤဘ့ၤသလ့ဃ့ၣ်ဖိ စီၤယံးၡဲ အဖိခွါလီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 18

1 It happened, when he had made an end of speaking to Saul, that the soul of Jonathan was knit with the soul of David, and Jonathan loved him as his own soul.
1 ဒီးတုၤ အကတိၤတၢ် ဒီးစီၤစီလူး ဝံၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢစီၤယိနၤသၣ်အသး စဲဘူး ဒီးစီၤဒၤဝံးအသး, ဒီးစီၤယိနၤသၣ် အဲၣ်အီၤ ဒ်အသးဒၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

2 Saul took him that day, and would let him go no more home to his father’s house.
2 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် စီၤစီလူး ဟံးန့ၢ်အီၤ, ဒီးတဒုးက့ၤဘၣ်အီၤ ဆူအပၢ်အဟံၣ်ဘၣ်.

3 Then Jonathan and David made a covenant, because he loved him as his own soul.
3 ဒီးမ့ၢ်အအဲၣ်အီၤ ဒ်အသးဒၣ်ဝဲအသိး သတးဒီး, စီၤယိနၤသၣ် အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးစီၤဒၤဝံးလီၤ.

4 Jonathan stripped himself of the robe that was on him, and gave it to David, and his clothing, even to his sword, and to his bow, and to his sash.
4 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် ဘ့ၣ်ကွံာ် အဆ့ဖးထီ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤဝဲ လၢစီၤဒၤဝံး, ဒီးအကူအသိး ပၢၢ်လၢအနး, ဒီးအချံၣ်, ဒီး ပၢၢ်လၢအယီၢ်တကိးလီၤ.

5 David went out wherever Saul sent him, and behaved himself wisely: and Saul set him over the men of war, and it was good in the sight of all the people, and also in the sight of Saul’s servants.
5 ဒီးဖဲဒၣ် တၢ် လၢစီၤစီလူး မၢလီၤအီၤန့ၣ် စီၤဒၤဝံး လဲၤဝဲ, ဒီးမၤဝဲ ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့ကူၣ်ဘၣ်, ဒီးစီၤစီလူး ပာ်အီၤ လၢပှၤသုးဖိ အခိၣ်, ဒီးဂ့ၤဝဲ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အမဲာ် ခဲလၢာ်, ဒီး လၢစီၤစီလူး အခ့အပှၤ အမဲာ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

6 It happened as they came, when David returned from the slaughter of the Philistine, that the women came out of all the cities of Israel, singing and dancing, to meet king Saul, with tambourines, with joy, and with instruments of music.
6 ဒီးတုၤ အဟဲ, ဖဲစီၤဒၤဝံး ဟဲက့ၤ လၢအမၤသံတ့ၢ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိန့ၣ် ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢပိာ်မုၣ်တဖၣ် ဟဲထီၣ် ဂဲၤကလံၣ်, ဒီးအုၣ်တၢ်, လၢအံၣ်စရ့လး အဝ့ၢ်ပူၤ ခဲလၢာ်ဒ်သိး, အကသဂၢၢ် စီၤစီလူး အိၣ်ဝဲ ဒီးဒၢ, ဒီး တၢ်သူၣ်ခုသးခု, ဒီးဆ့လ့လီၤ.

7 The women sang one to another as they played, and said, “ Saul has slain his thousands, David his ten thousands.”
7 ဒီးပိာ်မုၣ်တဖၣ်န့ၣ် ပှီၢ်တၢ်ပိာ်တၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး, စံးဝဲဒၣ်, စီၤစီလူး မၤသံလံ အပှၤကထိတဖၣ်, ဒီးစီၤဒၤဝံးန့ၣ် အပှၤကလးတဖၣ်လံ.

8 Saul was very angry, and this saying displeased him; and he said, “ They have ascribed to David ten thousands, and to me they have ascribed but thousands. What can he have more but the kingdom?”
8 ဒီးစီၤစီလူး အသးထီၣ်ကဲၤထီၣ် ဒိၣ်မးလီၤ. ဒီးတၢ်ကတိၤတထံၣ်န့ၣ် အၢဝဲ လၢအမဲာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပာ်ဝဲ လၢစီၤဒၤဝံး လၢကလးတဖၣ်, ဒီးပာ်ဝဲ လၢယၤ လၢကထိတဖၣ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးအိၣ်ဒံး လၢအဂီၢ် ထဲဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤလီၤ.

9 Saul eyed David from that day and forward.
9 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်လံၤလံၤ ဒီးဆူညါ စီၤစီလူး ကွၢ် စီၤဒၤဝံး လၢအမဲာ်အၢလီၤ.

10 It happened on the next day, that an evil spirit from God came mightily on Saul, and he prophesied in the midst of the house. David played with his hand, as he did day by day. Saul had his spear in his hand;
10 ဒီး လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢသးအၢ တမံၤ လၢယွၤန့ၣ် ဟဲလီၤဘၣ် လၢစီၤစီလူး အလိၤ, ဒီး ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် လၢဟံၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးစီၤဒၤဝံး ဒ့တၢ် လၢအစု ဒ်တနံၤဘၣ်တနံၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးဘီဖိ အိၣ်ဝဲ လၢစီၤစီလူး အစုပူၤလီၤ.

11 and Saul threw the spear; for he said, “ I will pin David even to the wall!” David escaped from his presence twice.
11 ဒီးစီၤစီလူး ဆဲး ဘီဖိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ်, ယကဆဲးဘၣ် စီၤဒၤဝံး တုၤအစဲဘူး ဒီးတၢ်ဒူၣ်လီၤ. ဒီးစီၤဒၤဝံး ပဒ့ၣ်အသး လၢအမဲာ်ညါ ခံဘျီလီၤ.

12 Saul was afraid of David, because Yahweh was with him, and was departed from Saul.
12 ဒီးစီၤစီလူး ပျံၤ စီၤဒၤဝံးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အိၣ်ဝဲ ဒီး အီၤ, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢစီၤစီလူးလီၤ.

13 Therefore Saul removed him from him, and made him his captain over a thousand; and he went out and came in before the people.
13 ဒီးစီၤစီလူး မၤလီၤဖးအီၤ ဒီးအီၤ, ဒီးပာ်အီၤ လၢပှၤတကထိအခိၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် လဲၤထီၣ် ဒီးဟဲနုာ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါလီၤ.

14 David behaved himself wisely in all his ways; and Yahweh was with him.
14 ဒီးစီၤဒၤဝံး မၤဝဲ ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့ကူၣ်ဘၣ် လၢကျဲ ခဲလၢာ် အပူၤ, ဒီးယွၤ အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ.

15 When Saul saw that he behaved himself very wisely, he stood in awe of him.
15 ဒီးစီၤစီလူး ထံၣ်ဝဲ လၢအမၤဝဲ ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့ကူၣ်ဘၣ် ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်, ဒီး ပျံၤဝဲ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

16 But all Israel and Judah loved David; for he went out and came in before them.
16 မ့မ့ၢ် အံၣ်စရ့လး ဒီးယူဒၤ ခဲလၢာ် အဲၣ် စီၤဒၤဝံးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လဲၤထီၣ် ဒီးဟဲနုာ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

17 Saul said to David, “ Behold, my elder daughter Merab, I will give her to you as wife. Only be valiant for me, and fight Yahweh’s battles.” For Saul said, “ Don’t let my hand be on him, but let the hand of the Philistines be on him.”
17 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, ကွၢ်ကွၢ်, ယဖိမုၣ်အဒိၣ် တဂၤ နီၢ်မ့ရ့ာ်န့ၣ်, ယကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢနမါလီၤ. ထဲပာ်နသး ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ် လၢယဂီၢ်, ဒီးဒုး ယွၤအတၢ်ဒုးန့ၣ် တက့ၢ်. (ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, မ်ယစု အသု တအိၣ်လၢအလိၤ တဂ့ၤ, မ်ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အစု အိၣ်လၢအလိၤ တက့ၢ်.)

18 David said to Saul, “ Who am I, and what is my life, or my father’s family in Israel, that I should be son-in-law to the king?”
18 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤစီလူး, ဒ်သိး ယကကဲထီၣ် စီၤပၤ အမာ်ဒီး, ယမ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်. ဒီးယသးသမူ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယပၢ်အဟံၣ် လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ မ့ၢ်ဂ့ၤ, မ့ၢ်မနုၤလဲၣ်.

19 But it happened at the time when Merab, Saul’s daughter, should have been given to David, that she was given to Adriel the Meholathite as wife.
19 ဒီးအဆၢအကတီၢ် ဘၣ် လၢတၢ်ကဟ့ၣ် စီၤစီလူး အဖိမုၣ် နီၢ်မ့ရ့ာ် လၢစီၤဒၤဝံး ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢတၢ်ဟ့ၣ် အီၤ လၢပှၤမဃိလၤဖိ စီၤဧ့ဒြၤအ့လး လၢအမါလီၤ.

20 Michal, Saul’s daughter, loved David; and they told Saul, and the thing pleased him.
20 ဒီးစီၤစီလူး အဖိမုၣ် နီၢ်မံကၤလး အဲၣ် စီၤဒၤဝံး, ဒီးပှၤစံးဘၣ်တဲဘၣ် စီၤစီလူး, ဒီးတၢ်တမံၤန့ၣ် ဘၣ်အသး လီၤ.

21 Saul said, I will give her to him, that she may be a snare to him, and that the hand of the Philistines may be against him. Therefore Saul said to David, “ You shall this day be my son-in-law a second time.”
21 ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, ယကဟ့ၣ် အဝဲဒၣ် လၢအီၤ ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ပျံၤသကွီၤ လၢအဂီၢ်, ဒ်သိး ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အစု ကအိၣ်လၢအလိၤလီၤ. ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, တၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, နကကဲထီၣ် ယမာ် ခံစုတစုန့ၣ်လီၤ.

22 Saul commanded his servants, “ Talk with David secretly, and say, ‘Behold, the king has delight in you, and all his servants love you: now therefore be the king’s son-in-law.’”
22 ဒီးစီၤစီလူး မၤလိာ် အခ့အပှၤ, ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤဒၤဝံး အိၣ်တဒၢ, ဒီးစံး, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤပၤ ဘၣ်အသး လၢနၤ, ဒီး အခ့အပှၤ အဲၣ်နၤ ခဲလၢာ်, ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကဲထီၣ် စီၤပၤ အမာ် တက့ၢ်.

23 Saul’s servants spoke those words in the ears of David. David said, “ Does it seems to you a light thing to be the king’s son-in-law, since I am a poor man, and lightly esteemed?”
23 ဒီးစီၤစီလူး အခ့အပှၤတဖၣ်န့ၣ် စံးဘၣ် တၢ်ကတိၤန့ၣ် လၢစီၤဒၤဝံး အနၢ်ပူၤလီၤ. ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဝဲဒၣ်, ယကဲထီၣ် စီၤပၤ အမာ်န့ၣ် သုပာ် လၢတၢ်အဖှံ တမံၤဧါ. ဒီးယမ့ၢ် ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ, ဒီးတၢ်တပးကဲဘၣ် ယၤဘၣ်လီၤ.

24 The servants of Saul told him, saying, “ David spoke like this.”
24 ဒီးစီၤစီလူး အခ့အပှၤ ဒုးနဲၣ်အီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤဒၤဝံး ကတိၤတၢ် ဒ်တၢ်ကတိၤတဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

25 Saul said, “ You shall tell David, ‘The king desires no dowry except one hundred foreskins of the Philistines, to be avenged of the king’s enemies.’” Now Saul thought to make David fall by the hand of the Philistines.
25 ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, သုဘၣ်စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး ဒ်အံၤ, ဘၣ် စီၤပၤအသး လၢတၢ်အပှ့ၤ တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အတၢ်အခိၣ်ဖံး တကယၤ, ဒ်သိး အကမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢစီၤပၤ အဒုၣ်အဒါ အလိၤလီၤ. ဒီးစီၤစီလူး ဆိကမိၣ် လၢစီၤပၤ အဒုၣ်အဒါ အလိၤလီၤ. ဒီးစီၤစီလူး ဆိကမိၣ် လၢအကဒုးလီၤဃံၤ စီၤဒၤဝံး လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အစုပူၤလီၤ.

26 When his servants told David these words, it pleased David well to be the king’s son-in-law. The days were not expired;
26 ဒီး အခ့အပှၤ စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး လၢတၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ်, ဒီးကဲထီၣ် စီၤပၤအမာ်န့ၣ် ဘၣ် စီၤဒၤဝံး အသး ကစီဒီလီၤ. ဒီးမုၢ်နံၤတဖၣ် တပှဲၤထီၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး,

27 and David arose and went, he and his men, and killed of the Philistines two hundred men; and David brought their foreskins, and they gave them in full number to the king, that he might be the king’s son-in-law. Saul gave him Michal his daughter as wife.
27 စီၤဒၤဝံး ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤတၢ်, အဝဲဒၣ် ဒီး အပှၤကညီ, ဒီးကျီကွံာ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ ခံကယၤ, ဒီးစီၤဒၤဝံး ဟဲစိာ် တၢ်အခိၣ်ဖံးတဖၣ်န့ၣ်, ဒီးဟ့ၣ် လၢပှဲၤဝဲ လၢစီၤပၤဒ်သိး အကကဲထီၣ် စီၤပၤအမာ်လီၤ. ဒီးစီၤစီလူး ဟ့ၣ်အီၤ လၢအဖိမုၣ် နီၢ်မံကၤလး လၢအမါလီၤ.

28 Saul saw and knew that Yahweh was with David; and Michal, Saul’s daughter, loved him.
28 ဒီးစီၤစီလူး ထံၣ်ဘၣ်ဝဲ ဒီးသ့ၣ်ညါဝဲ လၢယွၤ အိၣ်ဒီး စီၤဒၤဝံး, ဒီးစီၤစီလူး အဖိမုၣ် နီၢ်မံကၤလး အဲၣ်အီၤလီၤ.

29 Saul was yet the more afraid of David; and Saul was David’s enemy continually.
29 ဒီးစီၤစီလူး ပျံၤ စီၤဒၤဝံး အါန့ၢ် အလီၢ်တက့ၢ်. ဒီးစီၤစီလူး ကဲထီၣ် စီၤဒၤဝံး အဒုၣ်အဒါ တထံၣ်ဃီလီၤ.

30 Then the princes of the Philistines went forth: and it happened, as often as they went forth, that David behaved himself more wisely than all the servants of Saul; so that his name was highly esteemed.
30 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ဟးထီၣ်ဝဲ, ဒီး လၢအဟးထီၣ် အလီၢ်ခံန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢစီၤဒၤဝံး မၢဝဲ ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့ကူၣ်ဘၣ် ဒိၣ်န့ၢ် စီၤစီလူး အခ့အပှၤ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤပာ်အမံၤ လၢတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 19

1 Saul spoke to Jonathan his son, and to all his servants, that they should kill David. But Jonathan, Saul’s son, delighted much in David.
1 ဒီးစီၤစီလူး ကတိၤတၢ် ဒီး အဖိခွါ စီၤယိနၤသၣ်, ဒီးအခ့အပှၤ ခဲလၢာ် ဒ်သိး အကမၤသံ စီၤဒၤဝံးလီၤ.

2 Jonathan told David, saying, “ Saul my father seeks to kill you. Now therefore, please take care of yourself in the morning, and live in a secret place, and hide yourself.
2 ဒီးစီၤစီလူး အဖိခွါ စီၤယိနၤသၣ်န့ၣ် ဘၣ်အသး လၢစီၤဒၤဝံး ဒိၣ်မး, ဒီးစီၤယိနၤသၣ် ဒုးနဲၣ် စီၤဒၤဝံး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယပၢ် စီၤစီလူး ဃုမၤသံနၤလီၤ. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ပလီၢ် နသး တုၤခဲဂီၤကိာ် တက့ၢ်. ဒီးအိၣ်တဒၢ, ဒီးပာ်ခူသူၣ် နသးက့ၢ်.

3 I will go out and stand beside my father in the field where you are, and I will talk with my father about you; and if I see anything, I will tell you.”
3 ဒီးယကလဲၤဆၢထၢၣ် လၢယပၢ်အဃၢၤ လၢတၢ်ပျီပူၤ ဖဲနအိၣ်, ဒီးယကကတိၤတၢ် ဒီးယပၢ် လၢနဂ့ၢ်နကျိၤ, ဒီးတၢ် လၢယထံၣ်တဖၣ်န့ၣ် ယကဒုးနဲၣ် နၤလီၤ.

4 Jonathan spoke good of David to Saul his father, and said to him, “ Don’t let the king sin against his servant, against David; because he has not sinned against you, and because his works have been very good toward you;
4 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် ကတိၤတၢ်အဂ့ၤ ဒီး အပၢ် လၢစီၤဒၤဝံး အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, မ်စီၤပၤအသု တမၤကမၣ်ဘၣ် အခ့အပှၤ စီၤဒၤဝံးန့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမၤကမၣ်ဘၣ် နၤဘၣ်, ဒီးအမၤ တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး နၤတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဂ့ၤမးလီၤ.

5 for he put his life in his hand, and struck the Philistine, and Yahweh worked a great victory for all Israel. You saw it, and rejoiced. Why then will you sin against innocent blood, to kill David without a cause?”
5 ဒီးပာ်အသးသမူ လၢအစုပူၤ, ဒီး မၤသံ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ တဂၤန့ၣ်, ဒီးယွၤ မၤ တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤဖးဒိၣ် လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ်အဂီၢ်, ဒီးနထံၣ်ဘၣ် ဒီးနသူၣ်ခုသးခုလီၤ. ဒီးနကမၤကမၣ်ဘၣ် တၢ်သွံၣ် လၢတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ် လၢနကမၤသံ စီၤဒၤဝံး ကလီကလီ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

6 Saul listened to the voice of Jonathan: and Saul swore, “ As Yahweh lives, he shall not be put to death.”
6 ဒီးစီၤစီလူး ဒိကနၣ် စီၤယိနၤသၣ် အကလုၢ်, ဒီးစီၤစီလူး ဆိၣ်တၢ်, ယွၤ မူဝဲန့ၣ် စီၤဒၤဝံး တဘၣ်ဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤဘၣ်.

7 Jonathan called David, and Jonathan showed him all those things. Jonathan brought David to Saul, and he was in his presence, as before.
7 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် ကိးန့ၢ် စီၤဒၤဝံး, ဒီးစီၤယိနၤသၣ် ဒုးနဲၣ်အီၤ လၢတၢ်တဖၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးစီၤယိနၤသၣ် ဒုးဟဲက့ၤ စီၤဒၤဝံး ဆူ စီၤစီလူး အအိၣ်, ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါ ဒ် လၢမဟါမဟိ အသိးန့ၣ်လီၤ.

8 There was war again. David went out, and fought with the Philistines, and killed them with a great slaughter; and they fled before him.
8 ဒီးတၢ်ဒုးသုး အိၣ်ထီၣ် ကဒီး, ဒီးစီၤဒၤဝံး လဲၤထီၣ်, ဒီး ဒုးတၢ် ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ, ဒီးကျီကွံာ်အီၤ ဒီးတၢ်ကျီကွံာ် ဖးဒိၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဃ့ၢ်ကွံာ်ဝဲ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

9 An evil spirit from Yahweh was on Saul, as he sat in his house with his spear in his hand; and David was playing with his hand.
9 ဒီးသးအၢတမံၤ လၢယွၤ အိၣ်ဝဲ လၢစီၤစီလူး အလိၤ လၢအဆ့ၣ်နီၤ လၢအဟံၣ်ပူၤ, ဒီးအဘီဖိ အိၣ်လၢအစုပူၤ, ဒီးစီၤဒၤဝံး ဒ့တၢ် လၢအစုလီၤ.

10 Saul sought to pin David even to the wall with the spear; but he slipped away out of Saul’s presence, and he stuck the spear into the wall. David fled, and escaped that night.
10 ဒီးစီၤစီလူး ဃုဆဲးဘၣ် စီၤဒၤဝံး လၢဘီဖိ တုၤအကစဲဘူး ဒီးတၢ်ဒူၣ်လီၤ. ဒီးဟးထူၣ်ဖျဲးဝဲ လၢစီၤစီလူး အအိၣ်, ဒီးစီၤစီလူး ဆဲး ဘီဖိ လၢတၢ်ဒူၣ်ပူၤ, ဒီးစီၤဒၤဝံး ဃ့ၢ်ကွံာ်, ဒီး လၢမုၢ်တနၤန့ၣ် ထူၣ်ဖျဲးဝဲလီၤ.

11 Saul sent messengers to David’s house, to watch him, and to kill him in the morning. Michal, David’s wife, told him, saying, “ If you don’t save your life tonight, tomorrow you will be killed.”
11 ဒီးစီၤစီလူး မၢ ကလူးတဖၣ် လဲၤဆူ စီၤဒၤဝံး အဟံၣ် ဒ်သိး အကကွၢ်အီၤ, ဒီးမၤသံအီၤ လၢမုၢ်ဂီၤထီၣ်လီၤ. ဒီး စီၤဒၤဝံး အမါ နီၢ်မံကၤလး ဒုးနဲၣ်အီၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နမ့ၢ် တအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤဘၣ်နသး လၢမုၢ်နၤအံၤဒီး, ခဲဂီၤကိာ်န့ၣ် နကဘၣ် တၢ်မၤသံနၤလီၤ.

12 So Michal let David down through the window. He went, fled, and escaped.
12 ဒီးနီၢ်မံကၤလး စဲၤလီၤ စီၤဒၤဝံး လၢတၢ်ထူၣ်ဖျိအပူၤ, ဒီးဃ့ၢ်ကွံာ်ဝဲ, ဒီးထူၣ်ဖျဲးဝဲလီၤ.

13 Michal took the teraphim, and laid it in the bed, and put a pillow of goats’ hair at its head, and covered it with the clothes.
13 ဒီးနီၢ်မံကၤလး ဟံးန့ၢ် တၢ်ဂီၤတရၤဖး, ဒီးပာ်လီၤဝဲ လၢလီၢ်မံပူၤ, ဒီးပာ် တၢ်မၤဝဲ လၢမဲာ်တဲးလဲး အဆူၣ် လၢအခိၣ်တခၢၣ်, ဒီးလုးဘၢအီၤ လၢယၣ်တဘ့ၣ်လီၤ.

14 When Saul sent messengers to take David, she said, “ He is sick.”
14 ဒီးတုၤ စီၤစီလူး မၢ ကလူးတဖၣ် လဲၤဟံးန့ၢ် စီၤဒၤဝံး ဒီး, ပိာ်မုၣ် စံးဝဲ, အဝဲဒၣ် မၤတကဲဘၣ်.

15 Saul sent the messengers to see David, saying, “ Bring him up to me in the bed, that I may kill him.”
15 ဒီးစီၤစီလူး မၢ ကလူးတဖၣ် လဲၤကွၢ်ကဒီး စီၤဒၤဝံး ဒီး စံးဝဲဒၣ်, ဟဲစိာ်အီၤ ဆူယအိၣ်လၢလီၢ်မံပူၤ, ဒ်သိး ယကမၤသံအီၤ တက့ၢ်.

16 When the messengers came in, behold, the teraphim was in the bed, with the pillow of goats’ hair at its head.
16 ဒီးပှၤကလူးတဖၣ် လဲၤနုာ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်ဂီၤတရၤဖး အိၣ်ဝဲ လၢလီၢ်မံပူၤ အိၣ်ဒီး တၢ်မၤဝဲ လၢမဲာ်တဲးလဲး အဆူၣ် လၢအခိၣ်တခၢၣ်လီၤ.

17 Saul said to Michal, “ Why have you deceived me thus, and let my enemy go, so that he is escaped?” Michal answered Saul, “ He said to me, ‘Let me go! Why should I kill you?’”
17 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် နီၢ်မံကၤလး, နလီန့ၢ်ယၤ ဒ်အံၤ, ဒီး ပျၢ်ကွံာ် ယဒုၣ်ယဒါ တုၤအထူၣ်ဖျဲးန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဒီးနီၢ်မံကၤလး စံးဆၢ စီၤစီလူး, အဝဲဒၣ် စံးဘၣ် ယၤ, ပျၢ်ယၤ တက့ၢ်. ယကမၤသံနၤ ဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

18 Now David fled, and escaped, and came to Samuel to Ramah, and told him all that Saul had done to him. He and Samuel went and lived in Naioth.
18 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဃ့ၢ်, ဒီးထူၣ်ဖျဲးဝဲ, ဒီးလဲၤဝဲဆူ စီၤၡမူၤအ့လး အအိၣ်, ဆူရၤမါ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ လၢကယဲၢ် တၢ် လၢစီၤစီလူးမၤအီၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး လဲၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢနၤဝိး အပူၤလီၤ.

19 It was told Saul, saying, “ Behold, David is at Naioth in Ramah.”
19 ဒီးပှၤစံးဘၣ် စီၤစီလူး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤဒၤဝံး အိၣ်ဝဲ လၢနၤဝိး လၢရၤမါ အပူၤလီၤ.

20 Saul sent messengers to take David: and when they saw the company of the prophets prophesying, and Samuel standing as head over them, the Spirit of God came on the messengers of Saul, and they also prophesied.
20 ဒီးစီၤစီလူး မၢ ကလူးတဖၣ် လဲၤဟံးန့ၢ် စီၤဒၤဝံး, ဒီး တုၤအထံၣ်ဘၣ် ဝံအတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ်, ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး ဆၢထၢၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအခိၣ်ဒီး, ယွၤအသး အိၣ်ထီၣ် လၢစီၤစီလူး အကလူးတဖၣ် အလိၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

21 When it was told Saul, he sent other messengers, and they also prophesied. Saul sent messengers again the third time, and they also prophesied.
21 ဒီးတုၤ ပှၤဒုးနဲၣ် စီၤစီလူးဒီး, မၢလီၤဝဲ ကလူး လၢအဂၤတဖၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ် ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် စ့ၢ်ကီးလီၤ. ဒီးစီၤစီလူး မၢလီၤ ကလူးတဖၣ် သၢဘျီတဘျီ, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

22 Then went he also to Ramah, and came to the great well that is in Secu: and he asked, “ Where are Samuel and David?” One said, “ Behold, they are at Naioth in Ramah.”
22 ဒီးလဲၤဝဲ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲဆူ ရၤမါ, ဒီးလဲၤ ပၢၢ်လၢထံပူၤ ဖးဒိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢစ့ကူၤ, ဒီးသံကွၢ်တၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤၡမူၤအ့လး ဒီးစီၤဒၤဝံး မ့ၢ်အအိၣ်ဖဲလဲၣ်. ဒီးပှၤစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, အိၣ်ဝဲ လၢနၤဝိး လၢရၤမါ အပူၤလီၤ.

23 He went there to Naioth in Ramah. Then the Spirit of God came on him also, and he went on, and prophesied, until he came to Naioth in Ramah.
23 ဒီးလဲၤဝဲဖဲန့ၣ် ဆူနၤဝိး လၢရၤမါအပူၤ, ဒီးယွၤအသး အိၣ်ထီၣ် စ့ၢ်ကီး လၢအဝဲဒၣ် အလိၤ, ဒီးလဲၤတၢ် ဒီးကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ်, ဒီးလဲၤ ပၢၢ်လၢနၤဝိး လၢရၤမါ အပူၤလီၤ.

24 He also stripped off his clothes, and he also prophesied before Samuel, and lay down naked all that day and all that night. Therefore they say, “ Is Saul also among the prophets?”
24 ဒီးဘ့ၣ်လီၤကွံာ် အဆ့ စ့ၢ်ကီး, ဒီးကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ်, လၢစီၤၡမူၤအ့လး အမဲာ်ညါ, ဒီးလီၤဃံၤ အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့ သ့တနံၤကျၢၤ ဒီးသီတနၤကျၢၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ် စီၤစီလူး အိၣ် စ့ၢ်ကီး လၢဝံတဖၣ် အကျါန့ၣ် ဧါ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 20

1 David fled from Naioth in Ramah, and came and said before Jonathan, “ What have I done? What is my iniquity? What is my sin before your father, that he seeks my life?”
1 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဃ့ၢ်ကွံာ်ဝဲ လၢနၤဝိး လၢရၤမါအပူၤ, ဒီးဟဲဝဲ, ဒီးစံး လၢစီၤယိနၤသၣ် အမဲာ်ညါ, ယမၤတ့ၢ် မနုၤတမံၤလဲၣ်. ဒီးယတၢ်အၢ မ့ၢ်မနုၤလဲၣ် တမံၤလဲၣ်. ဒီးယတၢ်ဒဲးဘး လၢနပၢ် အမဲာ်ညါ လၢအဃုနၢ် ယသးသမူန့ၣ်မ့ၢ် မနုၤတမံၤလဲၣ်.

2 He said to him, “ Far from it; you shall not die. Behold, my father does nothing either great or small, but that he discloses it to me; and why should my father hide this thing from me? It is not so.”
2 ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ, မ်တၢ်သုတမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ. နတသံဘၣ်. ကွၢ်ကွၢ်, အဒိၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, အဆံးမ့ၢ်ဂ့ၤ, တဒုးနဲၣ်ဘၣ်ယၤဒီး, ယပၢ် တမၤဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်. ဒီးယပၢ် ပာ်ခူသူၣ် တၢ်တမံၤအံၤ ဒီးယၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. တၢ်တမံၤအံၤတဒ်န့ၣ်ဘၣ်.

3 David swore moreover, and said, “ Your father knows well that I have found favor in your eyes; and he says, ‘Don’t let Jonathan know this, lest he be grieved:’ but truly as Yahweh lives, and as your soul lives, there is but a step between me and death.”
3 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဆိၣ်တၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နပၢ် သ့ၣ်ညါ သပှၢ်တၢၢ် လၢယဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢနမဲာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်စီၤယိနၤသၣ် အသု တသ့ၣ်ညါ တၢ်တမံၤအံၤ တဂ့ၤ, ကသူၣ်အုးသးအုး ဘၣ်ဖုးလီၤ. ဒီးယွၤ မူဝဲ, ဒီးနသး မူဝဲန့ၣ်, အိၣ်ထဲခါတၢ်တခါ လၢယၤ ဒီးတၢ်သံ အဘၢၣ်စၢၤလီၤ.

4 Then Jonathan said to David, “ Whatever your soul desires, I will even do it for you.”
4 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, ဖဲဒၣ် နသးဆၢတၢ် တမံၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ယကမၤ လၢနဂီၢ်လီၤ.

5 David said to Jonathan, “ Behold, tomorrow is the new moon, and I should not fail to dine with the king; but let me go, that I may hide myself in the field to the third day at evening.
5 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤယိနၤသၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ခဲဂီၤတနံၤ မ့ၢ်လါထီၣ်သီအနံၤ, ဒီးယဂ့ၤဆ့ၣ်နီၤ ဒီးစီၤပၤ လၢအအီၣ်တၢ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပျၢ်ယၤ ဒ်သိး ယကပာ်ခူသူၣ် ယသး လၢတၢ်ပျီပူၤ, တုၤ အပှဲၤထီၣ် သၢနံၤတနံၤ လၢမုၢ်ဟါန့ၣ် တက့ၢ်.

6 If your father miss me at all, then say, ‘David earnestly asked leave of me that he might run to Bethlehem his city; for it is the yearly sacrifice there for all the family.’
6 ဒီးနပၢ် မ့ၢ်ထံၣ်ယၤ ယတအိၣ်ဘၣ် ဒီးစံး, စီၤဒၤဝံး ဃ့ ယၤ သပှၢ်တၢၢ် ဒ်သိး အကဃ့ၢ် ဆူအဝ့ၢ် ဘ့ၤသလ့ဃ့ၣ် အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤဘူၣ် တနံၣ်တစု တနံၣ်တစု အိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် လၢအပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ် အဂီၢ်လီၤ

7 If he says, ‘It is well;’ your servant shall have peace: but if he be angry, then know that evil is determined by him.
7 ဒီးမ့ၢ် စံးဒ်အံၤ, ဂ့ၤလံဒီး, နခ့နပှၤ ကအိၣ်မုာ်လီၤ. မ့မ့ၢ်အသးထီၣ် မ့ၢ်ကဲၤထီၣ် ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ် ဒီး, သ့ၣ်ညါ လၢအတိာ် တၢ်အၢ လၢယဂီၢ် တက့ၢ်.

8 Therefore deal kindly with your servant; for you have brought your servant into a covenant of Yahweh with you: but if there be in me iniquity, kill me yourself; for why should you bring me to your father?”
8 ဒီးမၤ နခ့နပှၤ လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီး နခ့နပှၤ ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်အၢ မ့ၢ်အိၣ်လၢယပူၤ ဒီး, မၤသံယၤ နကစၢ်ဒၣ်နဲ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နကစိာ်ယၤ ဆူနပၢ်အအိၣ် မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

9 Jonathan said, “ Far be it from you; for if I should at all know that evil were determined by my father to come on you, then wouldn’t I tell you that?”
9 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် စံးဝဲဒၣ်, မ်အသုတဘၣ်နၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ်သ့ၣ်ညါ နီၢ်နီၢ် လၢယပၢ်တိာ် တၢ်အၢ ဒ်သိး အကဘၣ်နၤ ဒီး, ယကစံးဘၣ်တဲဘၣ်နၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

10 Then David said to Jonathan, “ Who shall tell me if perchance your father answers you roughly?”
10 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤယိနၤသၣ်, ဒီးနပၢ် မ့ၢ်စံးဆၢ ဘၣ်ဖုးနၤ ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ် ဒီး, မ့ၢ်မတၤ ကစံးဘၣ်ယၤ တဂၤလဲၣ်.

11 Jonathan said to David, “ Come, and let us go out into the field.” They both went out into the field.
11 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, ဟဲ, လဲၤသကိးဆူ တၢ်ပျီပူၤ တက့ၢ်. ဒီးလဲၤတၢ် ခံဂၤလိာ် ဆူတၢ်ပျီပူၤလီၤ.

12 Jonathan said to David, “ By Yahweh, the God of Israel, when I have sounded my father about this time tomorrow, or the third day, behold, if there be good toward David, shall I not then send to you, and disclose it to you?
12 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်ဧၢ, ခဲဂီၤဂ့ၤ ခဲတဂီၤဂ့ၤ, တုၤ ယဃုကွၢ် ယပၢ် ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်ဂ့ၤ မ့ၢ်အိၣ်လၢစီၤဒၤဝံး အဂီၢ်, ဒီးယမ့ၢ်တမၤဘၣ်တၢ် ဆူနအိၣ်, ဒီးတဒုးနဲၣ်ဘၣ်နၤဒီး.

13 Yahweh do so to Jonathan, and more also, should it please my father to do you evil, if I don’t disclose it to you, and send you away, that you may go in peace: and Yahweh be with you, as he has been with my father.
13 မ်ယွၤ မၤ ဒ်န့ၣ်ဒီး အါန့ၢ် အန့ၢ် လၢစီၤယိနၤသၣ် တက့ၢ်. ဒီးမ့ၢ်ဘၣ်ယပၢ်အသး လၢအကမၤနၤ လၢတၢ်အၢဒီး, ယကဒုးနဲၣ်အီၤ လၢနၤ, ဒီးပျၢ်နၤ ဒ်သိး နကဟးထီၣ်ကွံာ် မုာ်မုာ်လီၤ. ဒီး မ်ယွၤ အိၣ်ဒီးနၤ ဒ်အအိၣ်တ့ၢ် ဒီးယပၢ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

14 You shall not only while yet I live show me the loving kindness of Yahweh, that I not die;
14 ဒီးနကဒုးနဲၣ်ယၤ လၢယွၤအဘျုးအဖှိၣ်ထဲ လၢယမူဒံး လၢယသုတသံ တဂ့ၤဧိၤန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်.

15 but also you shall not cut off your kindness from my house forever; no, not when Yahweh has cut off the enemies of David everyone from the surface of the earth.”
15 မ့မ့ၢ်တုၤ ယွၤ ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် စီၤဒၤဝံး အဒုၣ်အဒါ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ကိးအဂၤဒဲးဒီး, နတဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်ဘၣ် နဘျုးနဖှိၣ် ဒီး ယပှၤဟံၣ်ဖိ လီၤစိၤလီၤထီလီၤ.

16 So Jonathan made a covenant with the house of David, saying, “ Yahweh will require it at the hand of David’s enemies.”
16 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီး စီၤဒၤဝံး အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်ယွၤ ဃုတၢ် လၢစီၤဒၤဝံး အဒုၣ်အဒါ အစုပူၤ တက့ၢ်.

17 Jonathan caused David to swear again, for the love that he had to him; for he loved him as he loved his own soul.
17 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် ဒုးဆိၣ်ကဒီး စီၤဒၤဝံး လၢအအဲၣ်အီၤ အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဲၣ်အီၤ ဒ်အအဲၣ်လီၤအသးဒၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

18 Then Jonathan said to him, “ Tomorrow is the new moon: and you will be missed, because your seat will be empty.
18 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, ခဲဂီၤတနံၤ မ့ၢ်လါထီၣ်သီအနံၤ, ဒီးပှၤကထံၣ် လၢနတအိၣ်ဘၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နလီၢ်ဆ့ၣ်နီၤ ကအိၣ်ကလီလီၤ.

19 When you have stayed three days, you shall go down quickly, and come to the place where you hid yourself when this started, and shall remain by the stone Ezel.
19 ဒီးနအိၣ် သၢနံၤ ဝံၤဒီး လဲၤလီၤချ့ချ့, ဒီးလဲၤတုၤ လၢတၢ်အလီၢ် ဖဲ နပာ်ခူသူၣ်တ့ၢ်နသး လၢမၤတၢ် အမုၢ်တနံၤန့ၣ်, ဒီးန ဘၣ်အိၣ် လၢလၢၢ် အၤစ့းလး အဃၢၤလီၤ.

20 I will shoot three arrows on its side, as though I shot at a mark.
20 ဒီးယကခးပျၢ် သၢဘ့ၣ် လၢအကပၤ, ဒ်ယခး လၢတၢ်ပနီၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

21 Behold, I will send the boy, saying, ‘Go, find the arrows!’ If I tell the boy, ‘Behold, the arrows are on this side of you. Take them;’ then come; for there is peace to you and no hurt, as Yahweh lives.
21 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယကမၢလီၤ ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ တဂၤ, ဒီးစံး, လဲၤဃုန့ၢ် ပျၢ် တက့ၢ်. ယမ့ၢ်စံးဘၣ် ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါန့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ပျၢ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢနအိၣ် ဆူအံၤတခီ, ဟံးန့ၢ်အီၤ တက့ၢ်န့ၣ် ဒီး, ဟဲထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အမုာ် အိၣ်ဒီးနၤ, ဒီးတၢ်အၢ တအိၣ်ဘၣ်, ယွၤမူဝဲလီၤ.

22 But if I say this to the boy, ‘Behold, the arrows are beyond you;’ then go your way; for Yahweh has sent you away.
22 ဒီးယမ့ၢ်စံးဘၣ် ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ, ကွၢ်ကွၢ်, ပျၢ်တဖၣ် အိၣ်လၢညါန့ၣ် ဒီး, လဲၤတၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ပျၢ်ကွံာ်နၤလီၤ.

23 Concerning the matter which you and I have spoken of, behold, Yahweh is between you and me forever.”
23 ဒီးတၢ် လၢပကတိၤတၢ်ယၤ ဒီးနၤ လၢအဂ့ၢ်န့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, မ်ယွၤ အိၣ်လၢနၤ ဒီးယၤ အဘၢၣ်စၢၤန့ၣ် လီၤထူလီၤယိာ် တက့ၢ်.

24 So David hid himself in the field: and when the new moon had come, the king sat him down to eat food.
24 ဒီးစီၤဒၤဝံး ပာ်ခူသူၣ်အသး လၢတၢ်ပျီပူၤ, ဒီးတုၤ လါထီၣ်သီအနံၤ ဒီး, စီၤပၤ ဆ့ၣ်နီၤ ဒ်သိး အကအီၣ်တၢ် လီၤ.

25 The king sat on his seat, as at other times, even on the seat by the wall; and Jonathan stood up, and Abner sat by Saul’s side: but David’s place was empty.
25 ဒီးစီၤပၤ ဆ့ၣ်နီၤ လၢအလီၢ်ဆ့ၣ်နီၤ ဒ်လီၢ်လီၢ်, လၢအလီၢ်ဆ့ၣ်နီၤ လၢတၢ်ဒူၣ်အဃၢၤ, ဒီးစီၤယိနၤသၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးစီၤအဘံန့ၢ် အိၣ်ဝဲ လၢစီၤစီလူး အဃၢၤ ဒီးစီၤဒၤဝံး အလီၢ် အိၣ်ကလီလီၤ.

26 Nevertheless Saul didn’t say anything that day: for he thought, “ Something has happened to him. He is not clean. Surely he is not clean.”
26 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် စီၤစီလူး တကတိၤဘၣ်တၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဆိကမိၣ်ဝဲ, တၢ်ဘၣ်အီၤ တမံၤမံၤ, ဒီးတကဆှီဘၣ်, မ့ၢ်မး တကဆှီဘၣ်လီၤ.

27 It happened on the next day after the new moon, the second day, that David’s place was empty. Saul said to Jonathan his son, “ Why doesn’t the son of Jesse come to eat, neither yesterday, nor today?”
27 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ် တနံၤန့ၣ်, လါထီၣ် ခံနံၤတနံၤန့ၣ် စီၤဒၤဝံး အလီၢ် အိၣ်ကလီ, ဒီးစီၤစီလူး စံး လၢအဖိခွါ စီၤယိနၤသၣ်, မဟါတနံၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, အအံၤတနံၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, စီၤယံးၡဲ အဖိခွါ တဟဲအီၣ်တၢ် မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

28 Jonathan answered Saul, “ David earnestly asked leave of me to go to Bethlehem.
28 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် စံးဆၢ စီၤစီလူး, စီၤဒၤဝံး ဃ့ယၤ သပှၢ်တၢၢ် ဒ်သိး အကလဲၤတၢ်ဆူ ဘ့ၤသလ့ဃ့ၣ်,

29 He said, ‘Please let me go, for our family has a sacrifice in the city. My brother has commanded me to be there. Now, if I have found favor in your eyes, please let me go away and see my brothers.’ Therefore he has not come to the king’s table.”
29 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပျၢ်ယၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပပှၤဟံၣ်ဖိ မၤဘူၣ်တၢ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးယဒီပုၢ်ဝဲၢ် မၤလိာ်ယၤ, ဒီးယမ့ၢ်ဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢနမဲာ်ဒီး, ပျၢ်လၢ်ယၤ ဒ်သိး ယကထံၣ် ယဒီပုၢ်ဝဲၢ်တဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တဟဲဘၣ်ဝဲဆူ စီၤပၤ အစီၢ်နီၤခိၣ်ဘၣ်.

30 Then Saul’s anger was kindled against Jonathan, and he said to him, “ You son of a perverse rebellious woman, don’t I know that you have chosen the son of Jesse to your own shame, and to the shame of your mother’s nakedness?
30 ဒီးစီၤစီလူး အသးထီၣ်ဘၣ် စီၤယိနၤသၣ်, ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, နဲဒၣ် ပှၤအနၢ်က့ၣ်, ဒီးတၢ်ပူထီၣ်အဖိဧၢ, နဃုထၢ စီၤယံးၡဲ အဖိခွါ လၢနမဲာ်ဆှးဒၣ်နဲ အဂီၢ်, ဒီး လၢနမိၢ် အတၢ်အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့ အတၢ်မဲာ်ဆှး အဂီၢ်န့ၣ်, ယတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဧါ.

31 For as long as the son of Jesse lives on the earth, you shall not be established, nor your kingdom. Therefore now send and bring him to me, for he shall surely die!”
31 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မုၢ်နံၤတဖၣ် လၢစီၤယံးၡဲ အဖိခွါ မူဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ခဲလၢာ်န့ၣ် နဲဒၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, နဘီနမုၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ကျၢၤဘၣ်. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, မၢလီၤတၢ်, ဒီးဟဲစိာ်အီၤ ဆူယအိၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်တၢ်သံဖိလီၤ.

32 Jonathan answered Saul his father, and said to him, “ Why should he be put to death? What has he done?”
32 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် စံးဆၢ အပၢ် စီၤစီလူး, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ကဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်, မ့ၢ်အမၤ မနုၤ တမံၤလဲၣ်.

33 Saul cast his spear at him to strike him. By this Jonathan knew that his father was determined to put David to death.
33 ဒီးစီၤစီလူး ဆဲး ဘီတဘ့ၣ် ဒ်သိး အကဆဲးဘၣ်အီၤလီၤ. ဒီးစီၤယိနၤ သၣ်သ့ၣ်ညါဝဲ လၢအပၢ်တိာ်ဝဲ လၢအကမၤသံ စီၤဒၤဝံးလီၤ.

34 So Jonathan arose from the table in fierce anger, and ate no food the second day of the month; for he was grieved for David, because his father had done him shame.
34 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် အသးထီၣ်ကဲၤထီၣ်, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢစီၢ်နီၤခိၣ်, ဒီးလါထီၣ် ခံနံၤတနံၤန့ၣ် တအီၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အသးတမုာ်ဘၣ် လၢစီၤဒၤဝံး အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အပၢ် ဒုးမဲာ်ဆှးအီၤလီၤ.

35 It happened in the morning, that Jonathan went out into the field at the time appointed with David, and a little boy with him.
35 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢစီၤယိနၤသၣ် ဖဲ အဆၢအကတီၢ် လၢအသ့ၣ်ပာ် ဒီးစီၤဒၤဝံးန့ၣ် လဲၤထီၣ်ဆူ တၢ်ပျီပူၤ, ဒီးဖိၣ်သၣ်ခွါတဂၤ အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ.

36 He said to his boy, “ Run, find now the arrows which I shoot.” As the boy ran, he shot an arrow beyond him.
36 ဒီးစံးဘၣ် ဖိၣ်သၣ်ခွါ တဂၤန့ၣ် ဃ့ၢ်ဃုန့ၢ် ပျၢ်တဖၣ် လၢယကခးအီၤ တက့ၢ်. ဒီးဖိၣ်သၣ်ခွါ ဃ့ၢ် အဖၢမုၢ်ဒီး, ခးဝဲ ပျၢ်တဘ့ၣ် လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

37 When the boy had come to the place of the arrow which Jonathan had shot, Jonathan cried after the boy, and said, “ Isn’t the arrow beyond you?”
37 ဒီးတုၤ ဖိၣ်သၣ်ခွါ လဲၤတုၤ လၢပျၢ် လၢစီၤယိနၤသး ခးဝဲအလီၢ်ဒီး, စီၤယိနၤသၣ် ကိးထီၣ် ထွဲဖိၣ်သၣ်ခွါ အခံ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပျၢ် အိၣ်လၢညါ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

38 Jonathan cried after the boy, “ Go fast! Hurry! Don’t delay!” Jonathan’s boy gathered up the arrows, and came to his master.
38 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် ကိးထီၣ် ထွဲဖိၣ်သၣ်ခွါအခံ, မၤချ့ချ့, ဃ့ၢ်, အိၣ်ဒၣ်ကလိာ် တဂ့ၤ. ဒီးစီၤယိနၤသၣ် အဖိၣ်သၣ်ခွါ ထၢထီၣ် အပျၢ်တဖၣ်, ဒီးဟဲက့ၤဆူ အကစၢ်အအိၣ်လီၤ.

39 But the boy didn’t know anything. Only Jonathan and David knew the matter.
39 ဒီးဖိၣ်သၣ်ခွါန့ၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်တၢ်ဘၣ်, သ့ၣ်ညါ ထဲစီၤယိနၤသၣ် ဒီးစီၤဒၤဝံးဧိၤလီၤ.

40 Jonathan gave his weapons to his boy, and said to him, “ Go, carry them to the city.”
40 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် ဟ့ၣ် အစုကဝဲၤ လၢဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, လဲၤစိာ် ဆူဝ့ၢ်ပူၤ တက့ၢ်.

41 As soon as the boy was gone, David arose out of the south, and fell on his face to the ground, and bowed himself three times. They kissed one another, and wept one with another, and David wept the most.
41 ဒီးဖိၣ်သၣ်ခွါန့ၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ် ဝံၤဒီး, စီၤဒၤဝံး ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢအလီၢ် လၢကလံၤထံးတခီ, ဒီးထိၣ်လီၤပှီၤ အသး, ဒီးဆုးလီၤအခိၣ် သၢစု, ဒီးနၢမူလိာ်အသး, ဒီး အမဲာ်ထံလီၤဝဲ ခံဂၤလိာ်, ဒီးစီၤဒၤဝံး မၤအါ တက့ၢ်လီၤ.

42 Jonathan said to David, “ Go in peace, because we have both sworn in the name of Yahweh, saying, ‘Yahweh shall be between me and you, and between my seed and your seed, forever.’” He arose and departed; and Jonathan went into the city.
42 ဒီးစီၤယိနၤသၣ် စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, လဲၤတၢ်မုာ်မုာ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ပဆိၣ်တၢ် ခံဂၤလိာ် လၢယွၤအမံၤ, ဒီး စံးမ်ယွၤ အိၣ်ဒီးယၤ ဒီးနၤ အဘၢၣ်စၢၤ, ဒီး လၢယချံယသၣ် ဒီးနချံနသၣ် အဘၢၣ်စၢၤ, လီၤထူလီၤယိာ် တက့ၢ်. ဒီးစီၤဒၤဝံး ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးဟးဝဲ, ဒီးစီၤယိနၤသၣ် က့ၤကဒါက့ၤဆူဝ့ၢ်ပူၤလီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 21

1 Then came David to Nob to Ahimelech the priest. Ahimelech came to meet David trembling, and said to him, “ Why are you alone, and no man with you?”
1 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဟဲဝဲဆူ နိၤဘး အပူၤ, ဆူပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအဃံၤမ့လ့း အအိၣ်လီၤ. ဒီးမ့ၢ်အဘၣ်သဃိာ် ဒီးစီၤဒၤဝံး ဒီး, စီၤအဃံၤမ့လ့း ပျံၤဝဲ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, နအိၣ် တဂၤဃီ, ဒီးပှၤတအိၣ်ဘၣ်ဒီးနၤ နီတဂၤဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

2 David said to Ahimelech the priest, “ The king has commanded me a business, and has said to me, ‘Let no man know anything of the business about which I send you, and what I have commanded you; and I have appointed the young men to such and such a place.’
2 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအဃံၤမ့လ့း, စီၤပၤ မၤလိာ်ယၤ လၢတၢ်တမံၤ, ဒီးစံးဘၣ်ယၤ, ဒုးသ့ၣ်ညါ ပှၤ လၢတၢ် လၢယမၢ နမၤတၢ် အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီးတၢ် လၢယမၤလိာ်နၤန့ၣ် နီတဂၤ တဂ့ၤ, ဒီးယပာ်လီၤ ယခ့ယပှၤ ဖဲအံၤဖဲနုၤလီၤ.

3 Now therefore what is under your hand? Give me five loaves of bread in my hand, or whatever there is present.”
3 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ တၢ်အိၣ်လၢနစု အဖီလာ်န့ၣ်မ့ၢ် မနုၤတမံၤလဲၣ်. ဟ့ၣ်လီၤယၤ လၢကိၣ် ယဲၢ်လိၣ် လၢယစုပူၤ တက့ၢ်. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ် လၢနထံၣ်န့ၢ်ဘၣ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

4 The priest answered David, and said, “ There is no common bread under my hand, but there is holy bread; if only the young men have kept themselves from women.”
4 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စံးဆၢ စီၤဒၤဝံး ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ကိၣ် အတစီတဆှံ တအိၣ်ဘၣ် လၢယစု အဖီလာ်ဘၣ်. ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဖၣ်န့ၣ် မ့ၢ်ထဲအဟးဆှဲး ပိာ်မုၣ်န့ၣ် ဒီး, ကိၣ်စီဆှံ အိၣ်ဝဲလီၤ.

5 David answered the priest, and said to him, “ Truly, women have been kept from us about these three days. When I came out, the vessels of the young men were holy, though it was but a common journey. How much more then today shall their vessels be holy?”
5 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဆၢ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, လၢယဟးထီၣ်န့ၣ် ပိာ်မုၣ် တအိၣ်ဒီး ပှၤ သၢနံၤညါ ဃၣ်ဃၣ်, ဒီးပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ အလီခီတဖၣ်န့ၣ် စီဆှံဝဲ, ဒီးကိၣ်န့ၣ် မၤသး ဒ်အတစီတဆှံဘၣ် အသိးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဂၤတဖၣ် ဘၣ် တၢ်ပာ်စီဆှံအီၤ လၢလီၤခီပူၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

6 So the priest gave him holy bread; for there was no bread there but the show bread, that was taken from before Yahweh, to put hot bread in the day when it was taken away.
6 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်န့ၣ် ဟ့ၣ်အီၤ လၢတၢ်အစီအဆှံ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် ဖဲန့ၣ်ဘၣ်. အိၣ် ထဲတၢ်မဲာ်ညါကိၣ် လၢတၢ်ဟံးန့ၢ်ဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါ ဒ်သိး အကပာ်က့ၤကိၣ် လၢမုၢ်တနံၤ လၢအဟံးန့ၢ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

7 Now a certain man of the servants of Saul was there that day, detained before Yahweh; and his name was Doeg the Edomite, the best of the herdsmen who belonged to Saul.
7 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် မတၤ တဂၤ စီၤစီလူး အခ့အပှၤ တဂၤ, ဘၣ်တၢ်တြီအလဲၤတၢ်, ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးအမံၤမ့ၢ် စီၤဒိအ့း, ဒီးမ့ၢ် ပှၤအဒိၣ်ဖိ, ဒီးစီၤစီလူး အပှၤကွၢ်ဂီၤဖံးတဖၣ် အခိၣ်လီၤ.

8 David said to Ahimelech, “ Isn’t there here under your hand spear or sword? For I have neither brought my sword nor my weapons with me, because the king’s business required haste.”
8 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤအဃံၤမ့လ့း, ဘီမ့ၢ်ဂ့ၤ, နးမ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ် လၢနစု အဖီလာ်ဘၣ်ဧါ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယနး မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယစုကဝဲၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယတဟဲစိာ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤပၤ အတၢ်န့ၣ် ဘၣ်မၤဝဲ ချ့သဒံးလီၤ.

9 The priest said, “ The sword of Goliath the Philistine, whom you killed in the valley of Elah, behold, it is here wrapped in a cloth behind the ephod. If you will take that, take it; for there is no other except that here.” David said, “ There is none like that. Give it to me.”
9 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စံးဝဲဒၣ်, ပှၤဖလ့ၡသးဖိ စီၤကၤလယး လၢနမၤသံအီၤ လၢတၢ်ပၢၤခိၣ်အ့လး တဂၤ အနးန့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, အိၣ်ဝဲ ဘိၣ်အသး လၢတၢ်ကံးညာ် လၢအ့ဖိး အချၢဃံန့ၣ်လီၤ. မ့ၢ်ဘၣ်နသး လၢနဟံးန့ၢ် အဝဲန့ၣ် ဒီး, ဟံးန့ၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢအဝဲတဘ့ၣ် အမဲာ်ညါန့ၣ် အဂၤ တအိၣ်ဘၣ် ဖဲအံၤဘၣ်. ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဝဲဒၣ်, တၢ် ဒ်အဝဲတဘ့ၣ် အသိးန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်. ဟ့ၣ်လၢ်ယၤ တက့ၢ်.

10 David arose, and fled that day for fear of Saul, and went to Achish the king of Gath.
10 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးဃ့ၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် လၢတၢ်ပျံၤစီၤစီလူး အဃိ, ဒီးလဲၤဝဲဆူ ကၤသး အစီၤပၤ စီၤအၤကံၣ် အအိၣ်လီၤ.

11 The servants of Achish said to him, “ Isn’t this David the king of the land? Didn’t they sing one to another about him in dances, saying, ‘Saul has slain his thousands, David his ten thousands?’”
11 ဒီးစီၤအၤကံၣ် အခ့အပှၤ စံးဘၣ်အီၤ, ပှၤတဂၤအံၤမ့ၢ် ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အစီၤပၤ ဒၤဝံး တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ပှၤစံးဆၢလိာ် အသး လၢတၢ်ဂဲၤကလံၣ်, စီၤစီလူး မၤသံလံ အပှၤကထိတဖၣ်, ဒီးစီၤဒၤဝံးန့ၣ် အပှၤကလးတဖၣ်လံန့ၣ်, တန့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

12 David laid up these words in his heart, and was very afraid of Achish the king of Gath.
12 ဒီးစီၤဒၤဝံး ပာ် တၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ် လၢအသးကံၣ်ပူၤ, ဒီးပျံၤကၤသး အစီၤပၤ စီၤအၤကံၣ် ဒိၣ်မးလီၤ.

13 He changed his behavior before them, and pretended to be mad in their hands, and scrabbled on the doors of the gate, and let his spittle fall down on his beard.
13 ဒီး လဲက့ၤအသး လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးပာ်ပျုၢ်အသး လၢအစုပူၤ, ဒီးကွဲးတၢ် ကလီကလီ လၢပဲတရီ အတြဲၤလိၤ, ဒီး အထူးပျ့ၤထံ ယွၤလီၤ လၢအခၣ်ဆူၣ် အလိၤလီၤ.

14 Then Achish said to his servants, “ Look, you see the man is mad. Why then have you brought him to me?
14 ဒီးစီၤအၤကံၣ် စံးဘၣ် အခ့အပှၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤတဂၤအံၤမ့ၢ် ပှၤအပျုၢ်လီၤ. သုဟဲစိာ်အီၤ ဆူယအိၣ် မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

15 Do I lack madmen, that you have brought this fellow to play the madman in my presence? Shall this fellow come into my house?”
15 မ့ၢ် လၢပှၤပျုၢ် တအိၣ်ဒီးယၤဘၣ်ဒီး, သုဟဲစိာ် ပှၤတဂၤအံၤ ဒ်သိး အကမၤ ပှၤပျုၢ်အတၢ် လၢယမဲာ်ညါဧါ. ပှၤတဂၤအံၤ ကဟဲနုာ် လၢယဟံၣ်ပူၤဧါ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 22

1 David therefore departed there, and escaped to the cave of Adullam. When his brothers and all his father’s house heard it, they went down there to him.
1 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဟးထီၣ် ဖဲန့ၣ်, ဒီးထူၣ်ဖျဲးဝဲဆူ တၢ်အိပူၤ ဧဒူးလၣ်, ဒီးတုၤ အဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ဒီးအပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ် နၢ်ဟူဝဲ ဒီး, လဲၤလီၤဝဲဆူ အအိၣ်လီၤ.

2 Everyone who was in distress, and everyone who was in debt, and everyone who was discontented, gathered themselves to him; and he became captain over them: and there were with him about four hundred men.
2 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအကမၢ်အိၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးတမံဘၣ် တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်ဝဲ လၢအအိၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ကဲထီၣ်အခိၣ် လၢအဖီခိၣ်, ဒီးပှၤကညီ လွံၢ်ကယၤ ဃၣ်ဃၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီး အီၤလီၤ.

3 David went there to Mizpeh of Moab, and he said to the king of Moab, “ Please let my father and my mother come out with you, until I know what God will do for me.”
3 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဟးထီၣ် ဖဲန့ၣ် ဆူမံးစပၤ လၢမိၤအး အပူၤ, ဒီးစံးဘၣ် မိၤအး အစီၤပၤ, ဒုးဟဲထီၣ်လၢ် ယမိၢ်ယပၢ် ဒီး ဒုးအိၣ်အီၤ ဒီးသု တုၤ ယသ့ၣ်ညါတၢ် လၢယွၤကမၤ လၢယဂီၢ် တက့ၢ်.

4 He brought them before the king of Moab; and they lived with him all the while that David was in the stronghold.
4 ဒီးဟဲစိာ်အီၤ ဆူမိၤအး အစီၤပၤ အအိၣ်, ဒီး ကယဲၢ် မုၢ်နံၤ လၢစီၤဒၤဝံး အိၣ်ဝဲ လၢတိာ်ပူၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီးစီၤပၤလီၤ.

5 The prophet Gad said to David, “ Don’t stay in the stronghold. Depart, and go into the land of Judah.” Then David departed, and came into the forest of Hereth.
5 ဒီးဝံစီၤကး စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, အိၣ်လၢတိာ်ပူၤန့ၣ် တဂ့ၤ. ဟးထီၣ်, ဒီးလဲၤဆူ ကီၢ်ယူဒၤ တက့ၢ်. ဒီးစီၤဒၤဝံး ဟးထီၣ်ဝဲ ဒီးလဲၤဝဲဆူ ပှၢ်လၢ်ကျါဃ့ၤရ့းလီၤ.

6 Saul heard that David was discovered, and the men who were with him. Now Saul was sitting in Gibeah, under the tamarisk tree in Ramah, with his spear in his hand, and all his servants were standing about him.
6 ဒီးစီၤစီလူး နၢ်ဟူဝဲ လၢပှၤသ့ၣ်ညါ စီၤဒၤဝံး ဒီးပှၤ အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးစီၤစီလူး အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢကံဘဧၤ အပူၤ, အိၣ်ဒီး ဘီတဘ့ၣ် လၢအစုပူၤ, လၢသ့ၣ်တထံး အဖီလာ် အိၣ်လၢရၤမါ အပူၤ, ဒီး အခ့အပှၤ အိၣ်ဝးတရံး ဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤလီၤ.

7 Saul said to his servants who stood about him, “ Hear now, you Benjamites! Will the son of Jesse give everyone of you fields and vineyards, will he make you all captains of thousands and captains of hundreds,
7 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် အခ့အပှၤ လၢအဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤ, ကနၣ်လၢ် တက့ၢ်, ပှၤဘံၣ်ယၤမံၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, စီၤယံးၡဲ အဖိခွါ ကဟ့ၣ် သု ကိးဂၤဒဲး လၢစံာ်ဧိၤပှဲၤဧိၤ ဒီး တၤသၣ်အလီၢ်တဖၣ်, ဒီးပာ်သု လၢပှၤတကထိအခိၣ်, ဒီးပှၤတကယၤအခိၣ်,

8 that all of you have conspired against me, and there is none who discloses to me when my son makes a treaty with the son of Jesse, and there is none of you who is sorry for me, or discloses to me that my son has stirred up my servant against me, to lie in wait, as at this day?”
8 ဒ်သိး သုဝဲ ခဲလၢာ် ကအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ထီဒါယၤဧါ. ဒီးပှၤ လၢအဒုးသ့ၣ်ညါယၤ လၢယဖိခွါ အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးစီၤယံးၡဲ အဖိခွါ, ဒီးပှၤ လၢအသးအုး လၢယဂီၢ် လၢသုကျါ, ဒီးပှၤ လၢအဒုးသ့ၣ်ညါယၤ လၢယဖိခွါ ထိၣ်ဂဲၤ ယခ့ယပှၤ ထီဒါယၤ ဒ်သိး အကခိး တၢ်ခူသူၣ် ဒ် လၢမုၢ်တနံၤအံၤ အသိးန့ၣ် တအိၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်ဧါ.

9 Then Doeg the Edomite, who stood by the servants of Saul, answered and said, “ I saw the son of Jesse coming to Nob, to Ahimelech the son of Ahitub.
9 ဒီးပှၤအဒိၣ်ဖိ စီၤဒိအ့းလး အအိၣ် လၢစီၤစီလူး အခ့အပှၤ အဖီခိၣ်န့ၣ် စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယထံၣ် စီၤယံးၡဲ အဖိခွါ ဟဲလီၤ လၢနိၤဘး ဆူ စီၤအဃံးတူာ် အဖိခွါ စီၤအဃံၤမ့လ့း အအိၣ်လီၤ.

10 He inquired of Yahweh for him, gave him food, and gave him the sword of Goliath the Philistine.”
10 ဒီးအဝဲဒၣ် သံကွၢ်တၢ် လၢယွၤ လၢအဂီၢ်, ဒီးဟ့ၣ်အီၤ လၢတၢ်အီၣ်တၢ်အီ, ဒီးဟ့ၣ် အီၤ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ စီၤကၤလယး အနး တဘ့ၣ်လီၤ.

11 Then the king sent to call Ahimelech the priest, the son of Ahitub, and all his father’s house, the priests who were in Nob: and they came all of them to the king.
11 ဒီးစီၤပၤ မၢ ပှၤလဲၤ ကိးန့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, စီၤအဃံးတူာ် အဖိခွါ စီၤအဃံၤမ့လ့း, ဒီးအပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ်, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢနိၤဘး အပူၤ, ဒီးဟဲဝဲဆူ စီၤပၤ အအိၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

12 Saul said, “ Hear now, you son of Ahitub.” He answered, “ Here I am, my lord.”
12 ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, စီၤအဃံးတူာ် အဖိခွါဧၢ, ကနၣ်လၢ် တက့ၢ်. ဒီးစံးဆၢဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယၤလီၤ, ကစၢ်ဧၢ,

13 Saul said to him, “ Why have you conspired against me, you and the son of Jesse, in that you have given him bread, and a sword, and have inquired of God for him, that he should rise against me, to lie in wait, as at this day?”
13 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ်အီၤ သု အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ထီဒါယၤ, နဲဒၣ် ဒီးစီၤယံးၡဲ အဖိခွါ, လၢနဟ့ၣ်အီၤ လၢကိၣ်, ဒီးနးတဘ့ၣ်, ဒီးသံကွၢ် ယွၤ လၢအဂီၢ် ဒ်သိး အကဂဲၤဆၢထၢၣ်ထီဒါယၤ, ဒ်သိး အကခိး တၢ်ခူသူၣ် ဒ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အသိးန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

14 Then Ahimelech answered the king, and said, “ Who among all your servants is so faithful as David, who is the king’s son-in-law, and is taken into your council, and is honorable in your house?
14 ဒီးစီၤအဃံၤမ့လ့း စံးဆၢ စီၤပၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မတၤ အကလုၢ်တီ လၢနခ့နပှၤ အကျါ ထဲသိး ဒီးစီၤဒၤဝံး လၢအမ့ၢ် စီၤပၤအမာ်, ဒီးလဲၤနုာ်ဒၣ်တၢ် ဆူနအိၣ်, ဒီးအိၣ်ဒီး အလၤအကပီၤ လၢနဟံၣ်ပူၤန့ၣ် တဂၤလဲၣ်.

15 Have I today begun to inquire of God for him? Be it far from me! Don’t let the king impute anything to his servant, nor to all the house of my father; for your servant knows nothing of all this, less or more.”
15 တၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယသံကွၢ်သီတၢ် လၢယွၤ လၢအဂီၢ်န့ၢ် ဧါ. မ်အသု တမၤအသး ဒ်န့ၣ် တဂ့ၤ, မ်စီၤပၤ အသု တပာ်တၢ် လၢအခ့အပှၤ အလိၤ, ဒီး လၢယပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ် အလီၤ နီတမံၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဆံးမ့ၢ်ဂ့ၤ, အဒိၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢတၢ်အံၤ ခဲလၢာ် အပူၤန့ၣ် နခ့နပှၤ တသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်.

16 The king said, “ You shall surely die, Ahimelech, you, and all your father’s house.”
16 ဒီးစီၤပၤ စံးဝဲဒၣ်, စီၤအဃံၤမ့လ့းဧၢ, သံဒီးနကသံ လီၤ. နဲဒၣ် ဒီးနပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ်လီၤ.

17 The king said to the guard who stood about him, “ Turn, and kill the priests of Yahweh; because their hand also is with David, and because they knew that he fled, and didn’t disclose it to me.” But the servants of the king wouldn’t put forth their hand to fall on the priests of Yahweh.
17 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ် ပှၤဃ့ၢ်တၢ်ဖိ လၢအဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤန့ၣ် ဃၣ်သုသး, ဒီးမၤသံ ယွၤ အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အစု အိၣ်ဝဲ စ့ၢ်ကီး ဒီးစီၤဒၤဝံး, ဒီး လၢအဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်န့ၣ် သ့ၣ်ညါဝဲ, ဒီးတဒုးသ့ၣ်ညါဘၣ်ယၤ အဃိန့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤပၤ အခ့အပှၤ တယူာ်ထီၣ်ဘၣ် အစု ဒ်သိး အကကျီကွံာ် ယွၤအပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်ဘၣ်.

18 The king said to Doeg, “ Turn and attack the priests!” Doeg the Edomite turned, and he attacked the priests, and he killed on that day eighty-five people who wore a linen ephod.
18 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ် စီၤဒိအ့း, ဃၣ်နသး ဒီးကျီကွံာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤအဒိၣ်ဖိ စီၤဒိအ့း ဃၣ်ဃီၤအသး, ဒီးကျီကွံာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် မၤသံ ပှၤ လၢအသိး အ့ဖိးတၢ်ဖှီဝါကဆှၣ်, ဃိးဆံယဲၢ်ဂၤလီၤ.

19 He struck Nob, the city of the priests, with the edge of the sword, both men and women, children and nursing babies, and cattle and donkeys and sheep, with the edge of the sword.
19 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အဝ့ၢ် နိၤဘးန့ၣ် ကျီကွံာ်ဝဲ လၢနး အကနၣ်, ပိာ်မုၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပိာ်ခွါမ့ၢ်ဂ့ၤ, ဖိဒံဖိသၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤအီၣ်နုၢ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဂီၤဖံးမ့ၢ်ဂ့ၤ, ကသ့ၣ်ယီၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, သိဒီး မဲာ်တဲးလဲးမ့ၢ်ဂ့ၤ, ကျီကွံာ်ဝဲ လၢနးအကနၣ်လီၤ.

20 One of the sons of Ahimelech, the son of Ahitub, named Abiathar, escaped, and fled after David.
20 ဒီးစီၤအဃံးတူာ် အဖိခွါ စီၤအဃံၤမ့လ့း အဖိခွါတဂၤ အမံၤ စီၤအ့ဘယၤသၢ်န့ၢ် ထူၣ်ဖျဲးဝဲ, ဒီးဃ့ၢ်ပိာ် စီၤဒၤဝံး အခံလီၤ.

21 Abiathar told David that Saul had slain Yahweh’s priests.
21 ဒီးစီၤအ့ဘယၤသၢ်န့ၣ် ဒုးနဲၣ် စီၤဒၤဝံး လၢစီၤစီလူး မၤသံတ့ၢ် ယွၤအပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

22 David said to Abiathar, “ I knew on that day, when Doeg the Edomite was there, that he would surely tell Saul. I am responsible for the death of all the persons of your father’s house.
22 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤအ့ဘယၤသၢ်, တၢ် လၢမုၢ်တနံၤ လၢစီၤဒိအ့း အိၣ်ဖဲန့ၣ် ယသ့ၣ်ညါ လၢအကစံးဘၣ် စီၤစီလူး သပှၢ်တၢၢ်လီၤ. ယဒုးမၤသံ နပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ် လီၤ.

23 Stay with me, don’t be afraid; for he who seeks my life seeks your life. For with me you shall be in safeguard.”
23 အိၣ်ဒီးယၤ တက့ၢ်, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအဃု ယသးသမူ ဃု နသးသမူန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နအိၣ်ဒီးယၤအံၤ တၢ်အံးက့ၤကွၢ်က့ၤအိၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 23

1 David was told, “ Behold, the Philistines are fighting against Keilah, and are robbing the threshing floors.”
1 ဒီးပှၤဒုးနဲၣ် စီၤဒၤဝံး, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဒုးတၢ် ဒီးကံလၤ, ဒီးမၤန့ၢ်ဆူၣ် တၢ်အိၣ်လၢကြဲၢ်တဖၣ် အပူၤလီၤ.

2 Therefore David inquired of Yahweh, saying, “ Shall I go and strike these Philistines?” Yahweh said to David, “ Go strike the Philistines, and save Keilah.”
2 ဒီးစီၤဒၤဝံး သံကွၢ်တၢ် လၢယွၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကလဲၤ ကျီကွံာ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိန့ၣ်, ဒီးအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ကံလၤ ဧါ. ဒီးယွၤ စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, လဲၤတၢ်, ဒီးအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ကံလၤန့ၣ် တက့ၢ်.

3 David’s men said to him, “ Behold, we are afraid here in Judah: how much more then if we go to Keilah against the armies of the Philistines?”
3 ဒီးစီၤဒၤဝံး အပှၤကညီ စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ပပျံၤတၢ် ဖဲအံၤ လၢယူဒၤ အပူၤလီၤ. ပမ့ၢ်လဲၤတၢ် ဆူကံလၤ ထီဒါ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အပှၤသုးမုၢ်ဒီး, ဒိၣ်တက့ၢ် ဆံးဒိၣ်လဲၣ်.

4 Then David inquired of Yahweh yet again. Yahweh answered him, and said, “ Arise, go down to Keilah; for I will deliver the Philistines into your hand.”
4 ဒီးစီၤဒၤဝံး သံကွၢ်ကဒီးတၢ် လၢယွၤလီၤ. ဒီးယွၤ စံးဆၢတၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ်, လဲၤလီၤ ဆူကံလၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဟ့ၣ်လီၤ ပှၤဖ့လ့ၡသးဖိ လၢနစုပူၤလီၤ.

5 David and his men went to Keilah, and fought with the Philistines, and brought away their livestock, and killed them with a great slaughter. So David saved the inhabitants of Keilah.
5 ဒီးစီၤဒၤဝံး, ဒီး အပှၤကညီ လဲၤဆူ ကံလၤ, ဒီးဒုးတၢ် ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ, ဒီးဟဲက့ၤစိာ် အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ, ဒီး ကျီအီၤ ဒီးတၢ်ကျီကွံာ်ဖးဒိၣ်, ဒီးစီၤဒၤဝံး အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤကံလးဖိလီၤ.

6 It happened, when Abiathar the son of Ahimelech fled to David to Keilah, that he came down with an ephod in his hand.
6 ဒီးတုၤ စီၤအဃံၤမ့လ့း အဖိခွါ စီၤအ့ဘယၤသၢ်န့ၢ် ဃ့ၢ်ဝဲဆူ စီၤဒၤဝံး အအိၣ် ဆူကံလၤန့ၣ် ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအဟဲလီၤဝဲ အိၣ်ဒီး အ့ဖိး တဘ့ၣ် လၢအစုပူၤလီၤ.

7 It was told Saul that David had come to Keilah. Saul said, “ God has delivered him into my hand; for he is shut in, by entering into a town that has gates and bars.”
7 ဒီးပှၤစံးဘၣ် စီၤစီလူး လၢစီၤဒၤဝံး ဟဲဝဲဆူ ကံလၤ အပူၤလီၤ. ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်လံ အီၤ လၢယစုပူၤလံ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်အလဲၤနုာ် လၢဝ့ၢ်တဝ့ၢ် အပူၤ လၢအအိၣ်ဒီးတြဲၤ ဒီး တြဲၤအဘိတဖၣ်ဒီး, တၢ်ကးတံာ်ဃာ်အီၤလီၤ.

8 Saul summoned all the people to war, to go down to Keilah, to besiege David and his men.
8 ဒီးစီၤစီလူး ဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လၢအကဒုးသုး, ဒ်သိး အကလဲၤဆူ ကံလၤ, ဒီးကဝီၤဃာ် စီၤဒၤဝံး အပှၤကညီတဖၣ်လီၤ.

9 David knew that Saul was devising mischief against him; and he said to Abiathar the priest, “ Bring the ephod here.”
9 ဒီးစီၤဒၤဝံး သ့ၣ်ညါဝဲ လၢစီၤစီလူး ကူၣ်ထီၣ် ခူသူၣ် တၢ်အၢထီဒါအီၤ, ဒီးစံးဘၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအ့ဘယၤသၢ်, ဟဲစိာ် အ့ဖိး တဘ့ၣ်န့ၣ် ဖဲအံၤ တက့ၢ်.

10 Then David said, “ O Yahweh, the God of Israel, your servant has surely heard that Saul seeks to come to Keilah, to destroy the city for my sake.
10 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်ဧၢ, နခ့နပှၤ နၢ်ဟူလံ သပှၢ်တၢၢ် လၢစီၤစီလူး ဃုဟဲဆူ ကံလၤ ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤ ဝ့ၢ်န့ၣ် လၢယဃိလီၤ.

11 Will the men of Keilah deliver me up into his hand? Will Saul come down, as your servant has heard? Yahweh, the God of Israel, I beg you, tell your servant.” Yahweh said, “ He will come down.”
11 ပှၤကံလၤဖိ ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ယၤ လၢအစုပူၤဧါ. ဒ်နခ့နပှၤ နၢ်ဟူ တၢ် အသိးန့ၣ် စီၤစီလူး ကဟဲလီၤ စ့ၢ်ကီးဧါ. ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်ဧၢ, စံးဘၣ်လၢ် နခ့နပှၤ တက့ၢ်. ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ကဟဲလီၤဝဲလီၤ.

12 Then David said, “ Will the men of Keilah deliver me and my men into the hand of Saul?” Yahweh said, “ They will deliver you up.”
12 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဝဲဒၣ်, ပှၤကံလၤဖိ ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ယၤ ဒီးယပှၤကညီတဖၣ် လၢစီၤစီလူး အစုပူၤဧါ. ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ဝဲလီၤ.

13 Then David and his men, who were about six hundred, arose and departed out of Keilah, and went wherever they could go. It was told Saul that David was escaped from Keilah; and he gave up going there.
13 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဒီးအပှၤကညီ ဃုကယၤ ဃၣ်ဃၣ် ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢကံလၤ, ဒီးလဲၤတၢ် ဖဲအလဲၤတၢ်သ့လီၤ. ဒီးပှၤစံးဘၣ် စီၤစီလူး လၢစီၤဒၤဝံး ပူၤဖျဲးလံန့ၣ်, ဒီးတလဲၤထီၣ်ဝဲဘၣ်.

14 David stayed in the wilderness in the strongholds, and remained in the hill country in the wilderness of Ziph. Saul sought him every day, but God didn’t deliver him into his hand.
14 ဒီးစီၤဒၤဝံး အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ လၢလၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ အပူၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ်တဖျၢၣ် အလိၤ လၢပှၢ်လၢ်ကျါစံဖး အပူၤ, ဒီးစီၤစီလူး ဃုအီၤ ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲး, ဒီး ယွၤ တဟ့ၣ်လီၤဘၣ်အီၤ လၢအစုပူၤဘၣ်.

15 David saw that Saul had come out to seek his life. David was in the wilderness of Ziph in the wood.
15 ဒီးစီၤဒၤဝံး ထံၣ်ဝဲ လၢစီၤစီလူး ဟဲထီၣ်ဃု အသးသမူ, ဒီးစီၤဒၤဝံး အိၣ်ဝဲ လၢစံဖး အပှၢ်မုၢ်ကနၢ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ လီၤ.

16 Jonathan, Saul’s son, arose, and went to David into the woods, and strengthened his hand in God.
16 ဒီးစီၤစီလူး အဖိခွါ စီၤယိနၤသၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤဝဲဆူ စီၤဒၤဝံး အအိၣ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါ, ဒီးဒုးဆူၣ်ထီၣ် အစု လၢယွၤ အပူၤလီၤ.

17 He said to him, “ Don’t be afraid; for the hand of Saul my father shall not find you; and you shall be king over Israel, and I shall be next to you; and that also Saul my father knows.”
17 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤစီလူး ယပၢ်အစု တထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် နၤဘၣ်, ဒီးနကကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဖီခိၣ်, ဒီးယကကဲထီၣ် ပှၤခံဂၤ ဒီးနၤ, ဒီးစီၤစီလူး ယပၢ်သ့ၣ်ညါ စ့ၢ်ကီး တၢ် ဒ်န့ၣ်လီၤ.

18 They both made a covenant before Yahweh: and David stayed in the woods, and Jonathan went to his house.
18 ဒီးအဝဲ ခံဂၤန့ၣ် အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးစီၤဒၤဝံး အိၣ်လၢပှၢ်လၢ်ကျါ, ဒီးစီၤယိနၤသၣ် က့ၤက့ၤဝဲဆူ အဟံၣ်လီၤ.

19 Then the Ziphites came up to Saul to Gibeah, saying, “ Doesn’t David hide himself with us in the strongholds in the wood, in the hill of Hachilah, which is on the south of the desert?
19 ဒီးပှၤစံဖးဖိ ဟဲဝဲဆူ စီၤစီလူးအအိၣ် ဆူကံဘဧၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤဒၤဝံး ပာ်ခူသူၣ်အသး ဒီးပှၤ လၢလၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ အပူၤ, လၢပှၢ်လၢ်ကျါ, လၢကစၢၢ် ဃကံလၤ အလိၤ လၢအအိၣ် လၢယံးၡံမိၣ် လၢကလံၤထံးတခီန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

20 Now therefore, O king, come down, according to all the desire of your soul to come down; and our part shall be to deliver him up into the king’s hand.”
20 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, စီၤပၤဧၢ, ဟဲလီၤ ဒ်နဆၢဟဲလီၤ လၢနသး ဒီဖျၢၣ်ညါ အသိးန့ၣ်, ဒီးပဝဲဒၣ်တခီ ပကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢစီၤပၤ အစုပူၤလီၤ.

21 Saul said, “ You are blessed by Yahweh; for you have had compassion on me.
21 ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, မ်သုဘၣ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ လၢယွၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုသးအိၣ်ယၤလီၤ.

22 Please go make yet more sure, and know and see his place where his haunt is, and who has seen him there; for it is told me that he deals very subtly.
22 က့ၤလၢ်, ဒီး ကတဲာ်ကတီၤဒံးတၢ်, ဒီးသ့ၣ်ညါ ဒီးကွၢ်တၢ်အလီၢ် ဖဲ အခီၣ် အိၣ်ဝဲ, ဒီးမ့ၢ်မတၤ ထံၣ်ဘၣ်အီၤ ဖဲန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤစံးဘၣ်ယၤ လၢအမၤတၢ် ဒီးတၢ်ကူၣ်သ့ ဒိၣ်မးလီၤ.

23 See therefore, and take knowledge of all the lurking places where he hides himself, and come again to me with certainty, and I will go with you: and it shall happen, if he is in the land, that I will search him out among all the thousands of Judah.”
23 ဒီးကွၢ်, ဒီးသ့ၣ်ညါ ကယဲၢ် အအိၣ်ခူသူၣ် အလီၢ် ဖဲအပာ်ခူသူၣ်အသး ခဲလၢာ်, ဒီးဟဲကဒီး ဆူယအိၣ် ဒီးတၢ်သ့ၣ်ညါ လီၤတံၢ်လီၤဆဲး, ဒီးယကလဲၤတၢ် ဒီးသုလီၤ. ဒီးမ့ၢ်အိၣ်ဝဲ လၢကီၢ်ပူၤ ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢယကဃုန့ၢ်အီၤ လၢယူဒၤ အပှၤကထိတဖၣ် အကျါ ဒီကီၢ်ညါလီၤ.

24 They arose, and went to Ziph before Saul: but David and his men were in the wilderness of Maon, in the Arabah on the south of the desert.
24 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤဝဲဆူ စံဖး လၢစီၤစီလူး အမဲာ်ညါလီၤ. မ့မ့ၢ် စီၤဒၤဝံး ဒီးအပှၤကညီတဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၢ်လၢ်ကျါမၤဧိၣ်, လၢတၢ်ပျီပူၤ လၢယံးၡံမိၣ် လၢကလံၤထံးတခီလီၤ.

25 Saul and his men went to seek him. When David was told, he went down to the rock, and stayed in the wilderness of Maon. When Saul heard that, he pursued David in the wilderness of Maon.
25 ဒီးစီၤစီလူး ဒီးအပှၤကညီတဖၣ် လဲၤဃုတၢ်လီၤ. ဒီးပှၤ စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, ဒီးအဝဲဒၣ် ဟဲလီၤ ဆူလ့အပူၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢပှၢ်လၢ်ကျါမၤဧိၣ်လီၤ. ဒီးစီၤစီလူး နၢ်ဟူဝဲ ဒီးလူၤပိာ် စီၤဒၤဝံးအခံ ဆူပှၢ်လၢ်ကျါမၤဧိၣ်လီၤ.

26 Saul went on this side of the mountain, and David and his men on that side of the mountain: and David made haste to get away for fear of Saul; for Saul and his men surrounded David and his men to take them.
26 ဒီးစီၤစီလူး လဲၤဝဲ လၢကစၢၢ် လၢအအံၤတခီ, ဒီးစီၤဒၤဝံး ဒီး အပှၤကညီ လၢဘးခီ, ဒီးစီၤဒၤဝံး မၤဝဲချ့ချ့ ဒ်သိး အကပူၤဖျဲး လၢအပျံၤ စီၤစီလူး အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤစီလူး ဒီး အပှၤကညီ ကဝီၤဃာ် စီၤဒၤဝံး ဒီး အပှၤကညီ, ဒ်အသိး အကမၤန့ၢ်အီၤလီၤ.

27 But a messenger came to Saul, saying, “ Hurry and come; for the Philistines have made a raid on the land!”
27 ဒီးကလူးတဂၤ ဟဲဆူ စီၤစီလူးအအိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မၤ ချ့ချ့ ဒီးဟဲ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဟဲနုာ် လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤလီၤ.

28 So Saul returned from pursuing after David, and went against the Philistines: therefore they called that place Sela Hammahlekoth.
28 ဒီးစီၤစီလူး ပိာ် စီၤဒၤဝံး အခံန့ၣ် ဟဲက့ၤကဒါက့ၤ, ဒီး လဲၤထီဒါ ပှၤဖလ့ၡသးဖိလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤကိးတၢ်အလီၢ်န့ၣ် လၢစ့လၤ ဟးမၤဃလကိးလီၤ.

29 David went up from there, and lived in the strongholds of En Gedi.
29 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဟးထီၣ်ဝဲ ဖဲန့ၣ်, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအတိာ်တဖၣ် အပူၤ ဖဲဧ့ၣ်က့ၤဒံၤလီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 24

1 It happened, when Saul was returned from following the Philistines, that it was told him, saying, “ Behold, David is in the wilderness of En Gedi.”
1 ဒီးစီၤစီလူး လူၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိန့ၣ် တုၤအဟဲက့ၤကဒါက့ၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢပှၤဒုးနဲၣ်အီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤဒၤဝံး အိၣ်ဝဲ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ ဧ့ၣ်က့ဒံၤလီၤ.

2 Then Saul took three thousand chosen men out of all Israel, and went to seek David and his men on the rocks of the wild goats.
2 ဒီးစီၤစီလူး ဟံးန့ၢ် ပှၤဃုထၢဖိ လၢအံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ် အကျါ သၢကထိ, ဒီးလဲၤဃု စီၤဒၤဝံး ဒီး အပှၤကညီတဖၣ် လၢမဲာ်တဲးလဲးမံၤ အလ့လိၤလီၤ.

3 He came to the sheep pens by the way, where there was a cave; and Saul went in to relieve himself. Now David and his men were abiding in the innermost parts of the cave.
3 ဒီးလဲၤပၢၢ်ဝဲ လၢသိအကရၢတဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကျဲပူၤ, ဖဲတၢ်အိပူၤ အိၣ်ဝဲ လီၤ. ဒီးစီၤစီလူး လဲၤနုာ်ဝဲ ဒ်သိး အကလုးဘၢအခီၣ်, ဒီး စီၤဒၤဝံး ဒီး အပှၤကညီတဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်အိပူၤ အကတၢၢ်န့ၣ်လီၤ.

4 The men of David said to him, “ Behold, the day of which Yahweh said to you, ‘Behold, I will deliver your enemy into your hand, and you shall do to him as it shall seem good to you.’” Then David arose, and cut off the skirt of Saul’s robe secretly.
4 ဒီးစီၤဒၤဝံး အပှၤကညီတဖၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, မုၢ်တနံၤ လၢယွၤ စံးဘၣ်နၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် နဒုၣ်နဒါ လၢနစုပူၤ ဒ်သိး နကမၤအီၤ ဖဲအဂ့ၤ လၢနမဲာ် လီၤ. ဒီးစီၤဒၤဝံး ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးကူးတဲာ်ခူသူၣ် စီၤစီလူး အဆ့အခီၣ်ထံးလီၤ.

5 It happened afterward, that David’s heart struck him, because he had cut off Saul’s skirt.
5 ဒီး လၢခံက့ၤဒီး တၢ်မၤအသး လၢစီၤဒၤဝံး အသးသိၣ်ဃီၣ်အီၤ လၢအကူးတဲာ် စီၤစီလူး အဆ့ အခီၣ်ထံး အဃိ လီၤ.

6 He said to his men, “ Yahweh forbid that I should do this thing to my lord, Yahweh’s anointed, to put forth my hand against him, since he is Yahweh’s anointed.”
6 ဒီးစံးဘၣ် အပှၤကညီတဖၣ်, မ်ယွၤအသု တဒုးမၤယၤ လၢတၢ်တမံၤအံၤ လၢယကစၢ်, ယွၤအပှၤဒိးဖှူ အသး လၢယကယူာ်ထီၣ် ယစုထီဒါအီၤန့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ယွၤအပှၤဒိးဖှူအသးလီၤ.

7 So David checked his men with these words, and didn’t allow them to rise against Saul. Saul rose up out of the cave, and went on his way.
7 ဒီးစီၤဒၤဝံး တြီ အပှၤကညီ လၢတၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ်, ဒီးတဟ့ၣ် အဂဲၤဆၢထၢၣ်ထီဒါ စီၤစီလူးဘၣ်. ဒီးစီၤစီလူး ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးလဲၤပိာ် အကျဲလီၤ.

8 David also arose afterward, and went out of the cave, and cried after Saul, saying, “ My lord the king!” When Saul looked behind him, David bowed with his face to the earth, and showed respect.
8 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဂဲၤဆၢထၢၣ် စ့ၢ်ကီး လၢအလီၢ်ခံန့ၣ်, ဒီး ဟးထီၣ် လၢတၢ်အိပူၤ, ဒီးကိးထီၣ် လၢစီၤစီလူး အလီၢ်ခံ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကစၢ် စီၤပၤဧၢ, ဒီးတုၤ စီၤစီလူး ကွၢ်တၢ် လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် ဒီး, စီၤဒၤဝံး ဆုးလီၤ အခိၣ် ဆူဟီၣ်ခိၣ် ဒီးတီၤလီၤဝဲလီၤ.

9 David said to Saul, “ Why do you listen to men’s words, saying, ‘Behold, David seeks your hurt?’
9 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤစီလူး, နဒိကနၣ် ပှၤကညီ အကလုၢ် လၢအစံး, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤဒၤဝံး ဃု မၤအၢနၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

10 Behold, this day your eyes have seen how that Yahweh had delivered you today into my hand in the cave. Some urged me to kill you; but I spared you; and I said, I will not put forth my hand against my lord; for he is Yahweh’s anointed.
10 ကွၢ်ကွၢ်, တၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, နမဲာ်ထံၣ်ဘၣ် လၢယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်နၤ လၢယစုပူၤ လၢတၢ်အိပူၤ, ဒီးပှၤမၤလိာ်မၤသံနၤ, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယသးလီနၤ, ဒီးယစံး ယတယူာ်ထီၣ်ဘၣ် ယစုထီဒါ ယကစၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ယွၤအပှၤဒိးဖှူအသးလီၤ.

11 Moreover, my father, behold, yes, see the skirt of your robe in my hand; for in that I cut off the skirt of your robe, and didn’t kill you, know and see that there is neither evil nor disobedience in my hand, and I have not sinned against you, though you hunt for my life to take it.
11 ဒီးယပၢ်ဧၢ, ကွၢ်, ဒီးထံၣ် နဆ့အခီၣ်ထံး အိၣ်ဝဲ လၢယစုပူၤန့ၣ် တက့ၢ်. မ့ၢ် ယကူးတဲာ် နဆ့အခီၣ်ထံးဒီး, ယတမၤသံဘၣ် နၤဘၣ် ဒီး, သ့ၣ်ညါ, ဒီးကွၢ် လၢတၢ်အၢ ဒီးတၢ်ကမၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢယစုပူၤ, ဒီးယတမၤကမၣ်ဘၣ် နၤဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး နလူၤ ယသးသမူ ဒ်သိး နကမၤန့ၢ်အီၤ လီၤ.

12 May Yahweh judge between me and you, and may Yahweh avenge me of you; but my hand shall not be on you.
12 မ်ယွၤ စံၣ်ညီၣ်တၢ် လၢယၤ ဒီးနၤ အဘၢၣ်စၢၤ ဒီးယွၤ မၤဆၢနၤ လၢတၢ်အၢ လၢယဂီၢ် တက့ၢ်. မ့မ့ၢ်ယစု တအိၣ်ဘၣ် လၢနလိၤဘၣ်.

13 As the proverb of the ancients says, ‘Out of the wicked comes forth wickedness;’ but my hand shall not be on you.
13 ဒ်ပမှံၤပပှၢ် အတၢ်ကတိၤဒိ စံးဝဲ အသိးန့ၣ်, တၢ်အၢ ဟဲထီၣ် လၢပှၤအၢဖိလီၤ. မ့မ့ၢ် ယစု တအိၣ်ဘၣ် လၢနလိၤဘၣ်.

14 Against whom has the king of Israel come out? Whom do you pursue? A dead dog? A flea?
14 အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ဟဲပိာ် မတၤတဂၤ အခံလဲၣ်. နလူၤ မတၤလဲၣ်. ထွံၣ်သံ တဒုဧါ. ကျံ တဘ့ၣ်ဧါ.

15 May Yahweh therefore be judge, and give sentence between me and you, and see, and plead my cause, and deliver me out of your hand.”
15 ဒီးမ်ယွၤစံၣ်ညီၣ်တၢ် လၢယၤ ဒီးနၤ အဘၢၣ်စၢၤ, ဒီးကွၢ်တၢ်, ဒီးလိာ် ယကွီၢ်, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲးယၤ လၢနစုပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

16 It came to pass, when David had made an end of speaking these words to Saul, that Saul said, “ Is this your voice, my son David?” Saul lifted up his voice, and wept.
16 ဒီးစီၤဒၤဝံး ကတိၤ တၢ်ကတိၤတဖၣ် ဒီးစီၤစီလူး ဝံၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်နကလုၢ်ဧါ, ယဖိခွါ စီၤဒၤဝံးဧၢ. ဒီးစီၤစီလူး ထုထီၣ် အကလုၢ်, ဒီးဟီၣ်ဝဲလီၤ.

17 He said to David, “ You are more righteous than I; for you have done good to me, whereas I have done evil to you.
17 ဒီးစံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, နတီန့ၢ်လိၤန့ၢ်ယၤ တက့ၢ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဟ့ၣ်လီၤယၤ လၢတၢ်ဂ့ၤ, မ့မ့ၢ်ယၤအံၤ, ယဟ့ၣ်လီၤနၤ လၢတၢ်အၢလီၤ.

18 You have declared this day how you have dealt well with me, because when Yahweh had delivered me up into your hand, you didn’t kill me.
18 ဒီးတၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ နဒုးနဲၣ် လၢနမၤဂ့ၤတ့ၢ်ယၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ယၤ လၢနစုပူၤန့ၣ် နတမၤသံဘၣ် ယၤဘၣ်,

19 For if a man finds his enemy, will he let him go away unharmed? Therefore may Yahweh reward you good for that which you have done to me this day.
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤမ့ၢ်ထံၣ်န့ၢ် အဒုၣ်အဒါဒီး, ကပျၢ်အီၤ မုာ်မုာ် စ့ၢ်ကီးဧါ. ဒီးမ်ယွၤ ဟ့ၣ်ကၣ် နၤ လၢတၢ်ဂ့ၤ လၢတၢ် လၢနမၤယၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အဃိန့ၣ် တက့ၢ်.

20 Now, behold, I know that you shall surely be king, and that the kingdom of Israel shall be established in your hand.
20 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယသ့ၣ်ညါ သပှၢ်တၢၢ် လၢနကကဲထီၣ် စီၤပၤ, ဒီး လၢအံၣ်စရ့လး အဘီအမုၢ် ကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လၢနစုပူၤလီၤ.

21 Swear now therefore to me by Yahweh, that you will not cut off my seed after me, and that you will not destroy my name out of my father’s house.”
21 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဆိၣ်တၢ် ဒီးယၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ လၢနတဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်ဘၣ် ယချံယသၣ် လၢယလီၢ်ခံဘၣ်, ဒီး လၢနတမၤဟးဂီၤဘၣ် ယမံၤ လၢယပၢ် အဟံၣ်ပူၤဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

22 David swore to Saul. Saul went home; but David and his men went up to the stronghold.
22 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဆိၣ်တၢ် ဒီးစီၤစီလူးလီၤ. ဒီးစီၤစီလူး က့ၤက့ၤဝဲဆူ အဟံၣ်, ဒီးစီၤဒၤဝံး ဒီး အပှၤကညီတဖၣ် လဲၤထီၣ်ဝဲဆူ တိာ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 25

1 Samuel died; and all Israel gathered themselves together, and lamented him, and buried him in his house at Ramah. David arose, and went down to the wilderness of Paran.
1 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး သံဝဲ, ဒီးပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဒီးဟီၣ်ဝဲ လၢအဃိ, ဒီးခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢအဟံၣ်ပူၤ လၢရၤမါလီၤ. ဒီးစီၤဒၤဝံး ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤလီၤ ဆူပှၢ်မုၢ်ကနၢပၤရၣ်လီၤ.

2 There was a man in Maon, whose possessions were in Carmel; and the man was very great, and he had three thousand sheep, and a thousand goats: and he was shearing his sheep in Carmel.
2 ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲ လၢမၤဧိၣ် လၢအစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် အိၣ်လၢကၢ်မ့ၤလး အပူၤ, ဒီးပှၤတဂၤန့ၣ် ဒိၣ်နီၢ်မးလီၤ. ဒီးအိၣ်ဒီး သိ သၢကထိ, ဒီးမဲာ်တဲးလဲး တကထိ, ဒီးတံာ်အသိဆူၣ် လၢကၢ်မ့ၤလး အပူၤလီၤ.

3 Now the name of the man was Nabal; and the name of his wife Abigail; and the woman was of good understanding, and of a beautiful face: but the man was churlish and evil in his doings; and he was of the house of Caleb.
3 ဒီးပှၤတဂၤအမံၤန့ၣ်မ့ၢ် စီၤနၤဘလး ဒီးအမါ အမံၤမ့ၢ် နီၢ်အဘံၤကါယံးလးလီၤ. မ့ၢ်ပိာ်မုၣ် လၢအသးဆးဂ့ၤ, ဒီး လၢအမဲာ် အိၣ်ဒီး အဃံအလၤ တဂၤလီၤ. မ့မ့ၢ်ပိာ်ခွါ တဂၤန့ၣ်မ့ၢ် ပှၤအကီ, ဒီးမၤ တၢ်အၢ, ဒီးမ့ၢ် စီၤကၤလ့း အပှၤဟံၣ်ဖိလီၤ.

4 David heard in the wilderness that Nabal was shearing his sheep.
4 ဒီးစီၤဒၤဝံး နၢ်ဟူဝဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ လၢစီၤနၤဘလး တံာ်အသိအဆူၣ်လီၤ.

5 David sent ten young men, and David said to the young men, “ Go up to Carmel, and go to Nabal, and greet him in my name.
5 ဒီးစီၤဒၤဝံး မၢလီၤ ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ ဆံဆဲၣ်ဂၤ, ဒီးစံးဘၣ် ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဖၣ်န့ၣ်, လဲၤထီၣ်ဆူ ကၢ်မ့ၤလး ဒီးလဲၤဆူ စီၤနၤဘလး အအိၣ်, ဒီးကတိၤဒိၣ်အီၤ လၢယမံၤ တက့ၢ်.

6 You shall tell him, ‘Long life to you! Peace be to you, and peace be to your house, and peace be to all that you have.
6 ဒီးသုဘၣ်စံးဘၣ် ပှၤ လၢအမူန့ၣ် ဒ်အံၤ, မ်တၢ်အမုာ် အိၣ်ဒီးနၤ, ဒီးတၢ်အမုာ် အိၣ်ဒီး နပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီးတၢ်အမုာ် အိၣ်ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်ဒီးနၤ တက့ၢ်.

7 Now I have heard that you have shearers. Your shepherds have now been with us, and we didn’t hurt them, neither was there anything missing from them, all the while they were in Carmel.
7 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယနၢ်ဟူ လၢနအိၣ် ဒီးပှၤတံာ်တၢ်ဖိလီၤ. ခဲကနံၣ်အံၤ နပှၤကွၢ်သိဖိ လၢအအိၣ်ဒီး ပှၤန့ၢ် ပတမၤအၢဘၣ်အီၤဘၣ်, ဒီးမုၢ်နံၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢကၢ်မ့ၤလး အလိၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် အတၢ်တဟါမၢ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်.

8 Ask your young men, and they will tell you. Therefore, let the young men find favor in your eyes; for we come in a good day. Please give whatever comes to your hand, to your servants, and to your son David.’”
8 သံကွၢ် နပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဖၣ် တက့ၢ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ် ကဒုးနဲၣ်နၤလီၤ. ဒီးမ်ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဖၣ်အံၤ ဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢနမဲာ်ညါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပဟဲ လၢမုၢ်နံၤအဂ့ၤ တနံၤလီၤ. တၢ် လၢနစုထံၣ်န့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤလၢ် နခ့နပှၤ, ဒီးနဖိခွါ စီၤဒၤဝံးန့ၣ် တက့ၢ်.

9 When David’s young men came, they spoke to Nabal according to all those words in the name of David, and ceased.
9 ဒီးတုၤ စီၤဒၤဝံး အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဖၣ် လဲၤတုၤဒီး, စံးဘၣ်တဲဘၣ် စီၤနၤဘလး ဒ်ကယဲၢ် တၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ် အသိးန့ၣ် လၢစီၤဒၤဝံး အမံၤ, ဒီးဆိတ့ၢ်ဝဲလီၤ.

10 Nabal answered David’s servants, and said, “ Who is David? Who is the son of Jesse? There are many servants who break away from their masters these days.
10 ဒီးစီၤနၤဘလး စံးဆၢ စီၤဒၤဝံး အခ့အပှၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤဒၤဝံးန့ၣ်မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်. ဒီးစီၤယံးၡဲ အဖိခွါန့ၣ်မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်. တၢ်အကုၢ်အပှၤ လၢအဃ့ၢ်ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအကစၢ်အအိၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ အါဂၤ လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်အံၤလီၤ.

11 Shall I then take my bread, and my water, and my meat that I have killed for my shearers, and give it to men who I don’t know where they come from?”
11 ဒီးယကဟံးန့ၢ် ယကိၣ်, ဒီးယထံ, ဒီးယတၢ်ညၣ် လၢယမၤသံအီၤ လၢယပှၤတံာ်တၢ်ဖိ အဂီၢ်န့ၣ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢပှၤ လၢအဟဲ လၢလဲၣ်န့ၣ် ယတသ့ၣ်ညါဘၣ်န့ၣ် ဧါ.

12 So David’s young men turned on their way, and went back, and came and told him according to all these words.
12 ဒီးစီၤဒၤဝံး အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဖၣ်န့ၣ် ဃၣ်ကဒါက့ၤအသး ဆူအကျဲ, ဒီးက့ၤက့ၤဝဲ, ဒီးဟဲဝဲ, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ လၢကယဲၢ် တၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

13 David said to his men, “ Every man put on his sword!” Every man put on his sword. David also put on his sword. About four hundred men followed David; and two hundred stayed by the baggage.
13 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် အပှၤကညီ, ကံၢ်ဃာ် သုနး ကိးဂၤဒဲး တက့ၢ်. ဒီးပှၤကံၢ်ဃာ် အနး ကိးအဂၤဒဲး, ဒီးစီၤဒၤဝံး ကံၢ်ဃာ် စ့ၢ်ကီး အနး, ဒီးပှၤလဲၤထီၣ် ဒီးစီၤဒၤဝံး လွံၢ်ကယၤ ဃၣ်ဃၣ်, ဒီးပှၤခံကယၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်ဖိတၢ်လံၤ လီၤ.

14 But one of the young men told Abigail, Nabal’s wife, saying, “ Behold, David sent messengers out of the wilderness to Greet our master; and he railed at them.
14 ဒီးဖိၣ်သၣ်ခွါတဂၤ စံးဘၣ် စီၤနၤဘလး အမါ နီၢ်အဘံၤကါယံးလး, ကွၢ်ကွၢ်, စီၤဒၤဝံး မၢလီၤ အကလူးတဖၣ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဒ်သိး အကကတိၤဒိၣ် ပကစၢ်, ဒီး အဝဲဒၣ် ဒုၣ်ဒွဲၣ်အီၤလီၤ.

15 But the men were very good to us, and we were not hurt, neither missed we anything, as long as we went with them, when we were in the fields.
15 ဒီးပှၤကညီတဖၣ်န့ၣ် မၤဂ့ၤ ပှၤဒိၣ်မးလီၤ. ဒီး ကယဲၢ် မုၢ်နံၤ လၢအအိၣ်ဒီး ပှၤခဲလၢာ် လၢပအိၣ်လၢပှၢ်လၢ်ကျါန့ၣ် ပတထံၣ်ဘၣ် တၢ်အၢဘၣ်. ဒီးပတၢ်တဟါမၢ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်.

16 They were a wall to us both by night and by day, all the while we were with them keeping the sheep.
16 ကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်အဒူၣ် လၢပဂီၢ် လၢမုၢ်ဆါဆဲး လၢမုၢ်နၤ ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲး လၢပကွၢ်သိ အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ.

17 Now therefore know and consider what you will do; for evil is determined against our master, and against all his house; for he is such a worthless fellow that one can’t speak to him.”
17 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ သ့ၣ်ညါ, ဒီးကွၢ်ဆိကမိၣ် လၢနကမၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တိာ်တၢ်အၢ လၢပကစၢ် အဂီၢ်, ဒီး လၢအပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ် အဂီၢ်လီၤ. ဒီးမ့ၢ် ပှၤဘလးယဧၤလးဖိ တုၤ ပှၤကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ တသ့ဘၣ်.

18 Then Abigail hurried and took two hundred loaves of bread, two bottles of wine, five sheep ready dressed, five measures of parched grain, one hundred clusters of raisins, and two hundred cakes of figs, and laid them on donkeys.
18 ဒီးနီၢ်အဘံၤကါယံးလး မၤတၢ် ချ့ချ့, ဒီးဟံးန့ၢ် ကိၣ်အလိၣ် ခံကယၤ, ဒီးစပံးထံ ပှဲၤထၢၣ်တၢ်ဖံး ခံဖျၢၣ်, ဒီးသိ ကတဲာ်ကတိၤအသး ယဲၢ်ဒု, ဒီးဘုဝဲာ်အသး ယဲၢ်နာ်, ဒီးစပံးသၣ်ဃ့အကူၤ တကယၤ, ဒီးချၢၣ်ဒၢသၣ် ပာ်ဖှိၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် ခံကယၤ, ဒီးပာ်ဝဲ လၢကသ့ၣ်ယီၤတဖၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

19 She said to her young men, “ Go on before me. Behold, I come after you.” But she didn’t tell her husband, Nabal.
19 ဒီးစံးဘၣ် အခ့အပှၤန့ၣ် လဲၤ လၢယမဲာ်ညါ တက့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, ယဟဲ လၢသုလီၢ်ခံလီၤ. ဒီးတဒုးနဲၣ်ဘၣ် အဝၤ စီၤနၤဘလးဘၣ်.

20 It was so, as she rode on her donkey, and came down by the covert of the mountain, that behold, David and his men came down toward her; and she met them.
20 ဒီးဒိးကသ့ၣ်ယီၤ, ဒီးတၢ်မၤအသး လၢအလဲၤလီၤ လၢအလီၢ် အိၣ်တဒၢ လၢကစၢၢ်လိၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, စီၤဒၤဝံး ဒီး အပှၤကညီတဖၣ် ဟဲလီၤထီဒါအီၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် သဂၢၢ်အီၤလီၤ.

21 Now David had said, “ Surely in vain have I kept all that this fellow has in the wilderness, so that nothing was missed of all that pertained to him. He has returned me evil for good.
21 (ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးတ့ၢ်လံ, ယကွၢ် ကယဲၢ် ပှၤတဂၤအံၤ အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ တုၤအတၢ် တဟါမၢ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်န့ၣ် ကလီကလီလီၤ. ဒီးဟ့ၣ်ကၣ်ယၤ လၢတၢ်အၢ လၢတၢ်ဂ့ၤ အဂီၢ်လီၤ.

22 God do so to the enemies of David, and more also, if I leave of all that belongs to him by the morning light so much as one who urinates on a wall.”
22 လၢကယဲၢ် တၢ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး အီၤ အကျါန့ၣ် ယမ့ၢ်ပာ်လီၤတဲာ် တုၤ မုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် တၢ်ပိာ်ခွါတမံၤမံၤဒီး, မ်ယွၤ မၤ စီၤဒၤဝံး အဒုၣ်အဒါတဖၣ်န့ၣ် ဒီးအါန့ၣ် အန့ၣ် တက့ၢ်.)

23 When Abigail saw David, she hurried, and alighted from her donkey, and fell before David on her face, and bowed herself to the ground.
23 ဒီးတုၤနီၢ်အဘံၤကါယံးလး ထံၣ် စီၤဒၤဝံး ဒီး, မၤဝဲချ့ချ့, ဒီးယုၢ်လီၤ လၢကသ့ၣ်ယီၤ အလိၤ, ဒီးထိၣ်လီၤပှီၤအသး လၢစီၤဒၤဝံး အမဲာ်ညါ, ဒီးတီၤလီၤကဒွံကျိာ်,

24 She fell at his feet, and said, “ On me, my lord, on me be the iniquity; and please let your handmaid speak in your ears. Hear the words of your handmaid.
24 ဒီး ထိၣ်လီၤပှီၤအသး လၢအခီၣ်ထံး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ်တၢ်အၢ တမံၤအံၤ ဘၣ်ယၤ တက့ၢ်, ကစၢ်ဧၢ ဒီးဒုးကတိၤလၢ် နကုၢ်ပိာ်မုၣ် လၢနနၢ်ပူၤ, ဒီးကနၣ် နကုၢ်ပိာ်မုၣ် အတၢ်ကတိၤ တက့ၢ်.

25 Please don’t let my lord regard this worthless fellow, even Nabal; for as his name is, so is he. Nabal is his name, and folly is with him; but I, your handmaid, didn’t see the young men of my lord, whom you sent.
25 မ်ယကစၢ် အသုတပးကဲ ပှၤဘလးယဧၤလးဖိအံၤ စီၤနၤဘလးန့ၣ် တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်အမံၤ အသိး အကစၢ်မ့ၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ. နၤဘလးမ့ၢ်အမံၤ, ဒီးပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်အိၣ် ဒီးအီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် နကုၢ်ပိာ်မုၣ် ယဲဒၣ်အံၤ, ယတထံၣ်ဘၣ် ယကစၢ် အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢနမၢလီၤအီၤန့ၣ်ဘၣ်.

26 Now therefore, my lord, as Yahweh lives, and as your soul lives, since Yahweh has withheld you from blood guiltiness, and from avenging yourself with your own hand, now therefore let your enemies, and those who seek evil to my lord, be as Nabal.
26 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကစၢ်ဧၢ, ယွၤ မူဝဲ, ဒီးနသး မူဝဲ, မ့ၢ်ယွၤ တြီ နဟဲဂၢ်လီၤ တၢ်သွံၣ်, ဒီးမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢနဂီၢ် လၢနစုဒၣ်နဲဒီး, ခဲကနံၣ်အံၤ နဒုၣ်နဒါ, ဒီးပှၤ လၢအဃု တၢ်အၢ လၢယကစၢ် အဂီၢ်တဖၣ်န့ၣ် မ်အမၤအသး ဒ်စီၤနၤဘလး အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

27 Now this present which your servant has brought to my lord, let it be given to the young men who follow my lord.
27 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ လၢနကုၢ်ပိာ်မုၣ် ဟဲစိာ်ဆူ ယကစၢ် အအိၣ်အံၤ ဒုးဟံးန့ၢ်အီၤ လၢပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢအပိာ် ယကစၢ်အခံတဖၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

28 Please forgive the trespass of your handmaid. For Yahweh will certainly make my lord a sure house, because my lord fights the battles of Yahweh; and evil shall not be found in you all your days.
28 ပျၢ်လၢ် နကုၢ်ပိာ်မုၣ် အတၢ်ကမၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကမၤ ယကစၢ် အဟံၣ်ဂၢၢ် အဃီကျၢၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကစၢ် ဒုး ယွၤ အတၢ်ဒုးတၢ်တဖၣ်, ဒီးတၢ်တထံၣ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ်အၢ လၢနပူၤ လၢနနံၤနသီ ခဲလၢာ်ဘၣ်လီၤ.

29 Though men may rise up to pursue you, and to seek your soul, yet the soul of my lord shall be bound in the bundle of life with Yahweh your God. He will sling out the souls of your enemies, as from the hollow of a sling.
29 ဒီးပှၤဂဲၤဆၢထၢၣ် တဂၤ, ဒီးလူၤနၤ, ဒီးဃု နသးသမူ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယကစၢ် အသးသမူ ကအိၣ်ဘိၣ်အသး လၢတၢ်မူ အတၢ်ဘိၣ်ပူၤ အိၣ်ဒီးယွၤ နကစၢ်လီၤ. ဒီးနဒုၣ်နဒါ အသးသမူတဖၣ်န့ၣ် ကဘျုးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢနီၣ်ဘျုး အသးကံၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

30 It shall come to pass, when Yahweh has done to my lord according to all the good that he has spoken concerning you, and shall have appointed you prince over Israel,
30 ဒီးတုၤ ယွၤ မၤ ယကစၢ် ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအကတိၤတၢ် လၢနဂ့ၢ်နကျိၤ အသိးန့ၣ်, ဒီး ကပာ်နၤ လၢပှၤပၢအံၣ်စရ့လး ဝံၤဒီး,

31 that this shall be no grief to you, nor offense of heart to my lord, either that you have shed blood without cause, or that my lord has avenged himself. When Yahweh has dealt well with my lord, then remember your handmaid.”
31 တၢ်ကမၤအသး လၢအလီၢ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, နတဂၢ်လီၤဘၣ် တၢ်သွံၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယကစၢ် တအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤဘၣ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တကဲထီၣ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်တိၢ်ဘၣ်ထံးအလီၢ်, တၢ်သးဘၣ်တိၢ်ဘၣ်ထံးအလီၢ် လၢယကစၢ် အဂီၢ်ဘၣ်, ဒီးတုၤ ယွၤ မၤဂ့ၤ ယကစၢ် ဒီး, သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ နကစၢ် အကုၢ်ပိာ်မုၣ် တက့ၢ်.

32 David said to Abigail, “ Blessed is Yahweh, the God of Israel, who sent you this day to meet me!
32 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် နီၢ်အဘံၤကါယံးလး, မ်ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် လၢအမၢ နဟဲသဂၢၢ်ယၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဘၣ် တၢ်စံးထီၣ်ပကြၢၤအီၤ တက့ၢ်.

33 Blessed is your discretion, and blessed are you, that have kept me this day from blood guiltiness, and from avenging myself with my own hand.
33 မ်နသးဆးန့ၣ် ဘၣ်တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤအီၤ တက့ၢ်. ဒီးပှၤအတြီ ယ ဟဲဂၢ်လီၤ တၢ်သွံၣ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဒီးအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ယသး လၢယစုဒၣ်ယဲနဲဒၣ်အံၤ, မ်နဘၣ်တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ တက့ၢ်.

34 For indeed, as Yahweh, the God of Israel, lives, who has withheld me from hurting you, unless you had hurried and come to meet me, surely there wouldn’t have been left to Nabal by the morning light so much as one who urinates on a wall.”
34 ဒီးယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် မူဝဲ လၢအတြီ ယမၤအၢနၤန့ၣ်, နမ့ၢ်တမၤချ့ချ့ ဒီးဟဲသဂၢၢ်ယၤ ဘၣ်ဒီး, မ့ၢ်မး တုၤ မုၢ်ဂီၤ ကပီၤထီၣ်ဒီး, တၢ်ပိာ်ခွါ ဘၣ်ဃးဒီး စီၤနၤဘလး တအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

35 So David received of her hand that which she had brought him: and he said to her, “ Go up in peace to your house. Behold, I have listened to your voice, and have granted your request.”
35 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဒိးန့ၢ် တၢ် လၢအဟဲစိာ်န့ၢ်အီၤ လၢအစုပူၤ ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, က့ၤက့ၤမုာ်မုာ် ဆူနဟံၣ် တက့ၢ်. ကွၢ်, ယ ဒိကနၣ်လံ နကလုၢ်, ဒီးယတူၢ်လိာ်လံ နမဲာ်လံ.

36 Abigail came to Nabal; and behold, he held a feast in his house, like the feast of a king. Nabal’s heart was merry within him, for he was very drunken. Therefore she told him nothing, less or more, until the morning light.
36 ဒီးနီၢ်အဘံၤကါယံးလး က့ၤက့ၤဆူ စီၤနၤဘလး အအိၣ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, မၤ တၢ်အီၣ်တၢ်အီ လၢအဟံၣ်ပူၤ, ဒ်စီၤပၤ အတၢ်အီၣ်တၢ်အီ အသိးန့ၣ်, ဒီးစီၤနၤဘလး အသး မုာ်ဝဲ လၢအပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အီမူၤအသး ဒိၣ်မး လီၤ. ဒီးအဆံးဂ့ၤ, အဒိၣ်ဂ့ၤ, မုၢ်တချုး ဆ့ၣ်ဒံးဘၣ်ဒီး, တစံးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်လီၤ.

37 It happened in the morning, when the wine was gone out of Nabal, that his wife told him these things, and his heart died within him, and he became as a stone.
37 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် တုၤစပံးထံ ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢစီၤနၤဘလး အပူၤ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအမါ စံးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်တဖၣ်န့ၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးအသး သံဝဲ လၢအပူၤ, ဒီးကဲထီၣ်ဝဲ ဒ် လၢၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

38 It happened about ten days after, that Yahweh struck Nabal, so that he died.
38 ဒီးမုၢ်ဆံဆဲၣ်နံၤ အလီၢ်ခံ ဃၣ်ဃၣ်န့ၣ်, တၢ်မၤအသး လၢယွၤ တီၢ် စီၤနၤဘလး, ဒီးသံဝဲလီၤ.

39 When David heard that Nabal was dead, he said, “ Blessed is Yahweh, who has pleaded the cause of my reproach from the hand of Nabal, and has kept back his servant from evil. Yahweh has returned the evildoing of Nabal on his own head.” David sent and spoke concerning Abigail, to take her to him as wife.
39 ဒီးတုၤ စီၤဒၤဝံး နၢ်ဟူဝဲ လၢစီၤနၤဘလး သံဝဲ ဒီး, စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ လၢအလိာ် ယကွီၢ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်ယၤ လၢစီၤနၤဘလး အစုပူၤ, ဒီးတြီ အခ့အပှၤ မၤ တၢ်အၢ တဂၤန့ၣ် မ်အဘၣ် တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ အီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဒုးဘၣ်ကဒါက့ၤ စီၤနၤဘလး အတၢ်အၢ လၢအခိၣ်ဒၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးစီၤဒၤဝံး မၢ ပှၤလဲၤကတိၤတၢ် ဒီး နီၢ်အဘံၤကါယံးလး လၢအကဟံးန့ၢ်အီၤ လၢအမါ အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.

40 When the servants of David had come to Abigail to Carmel, they spoke to her, saying, “ David has sent us to you, to take you to him as wife.”
40 ဒီးတုၤ စီၤဒၤဝံး အခ့အပှၤ ဟဲဆူ နီၢ်အဘံၤကါယံးလး အအိၣ် လၢကၢ်မ့ၤလး အပူၤ ဒီး, ကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤဒၤဝံး မၢ ပဟဲဆူ နအိၣ် ဒ်သိး ပကဟံးန့ၢ်နၤ လၢအမါလီၤ.

41 She arose, and bowed herself with her face to the earth, and said, “ Behold, your handmaid is a servant to wash the feet of the servants of my lord.”
41 ဒီးအဝဲဒၣ် ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဒီးတီၤလီၤကဒွံကျိာ် ကျးလီၤ အမဲာ် ဆူဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ပာ်နကုၢ်ပိာ်မုၣ် လၢပှၤသ့စီၤ ယကစၢ် အခ့အပှၤ အခီၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

42 Abigail hurried, and arose, and rode on a donkey, with five ladies of hers who followed her; and she went after the messengers of David, and became his wife.
42 ဒီးနီၢ်အဘံၤကါယံးလး မၤချ့ချ့, ဒီးဒိး ကသ့ၣ်ယီၤ, အိၣ်ဒီး အဖိသၣ်ပိာ်မုၣ် ယဲၢ်ဂၤ လၢအပိာ်အခံ, ဒီးလဲၤပိာ် စီၤဒၤဝံး အကလူးတဖၣ် အခံ, ဒီးကဲထီၣ်ဝဲ လၢစီၤဒၤဝံး အမါလီၤ.

43 David also took Ahinoam of Jezreel; and they both became his wives.
43 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဟံးန့ၢ် စ့ၢ်ကီး ပှၤယံးစရ့လးဖိ နီၢ်အဃံနိၣ်, ဒီးကဲထီၣ်ဝဲ လၢအမါ ခံဂၤလၢာ်လီၤ.

44 Now Saul had given Michal his daughter, David’s wife, to Palti the son of Laish, who was of Gallim.
44 မ့မ့ၢ် စီၤစီလူး ဟ့ၣ်လီၤလံ အဖိမုၣ် နီၢ်မံကၤလး, ဒီးစီၤဒၤဝံး အမါ, လၢပှၤကးလံၣ်ဖိ စီၤလ့ၡ့ၣ် အဖိခွါ စီၤဖးလတံၤန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 26

1 The Ziphites came to Saul to Gibeah, saying, “ Doesn’t David hide himself in the hill of Hachilah, which is before the desert?”
1 ဒီးပှၤစံးဖးဖိ ဟဲဝဲဆူ စီၤစီလူး အအိၣ် လၢကံဘဧၤ အပူၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤဒၤဝံး ပာ်ခူသူၣ်အသး လၢကစၢၢ် ဃကံလၤ အလိၤ လၢအအိၣ် လၢယံးၡံမိၣ် အမဲာ်ညါ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

2 Then Saul arose, and went down to the wilderness of Ziph, having three thousand chosen men of Israel with him, to seek David in the wilderness of Ziph.
2 ဒီးစီၤစီလူး ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤလီၤ ဆူပှၢ်လၢ်ကျါ စံဖး, အိၣ်ဒီး ပှၤဃုထၢဖိ လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ သၢကထိ, ဒ်သိး အကဃု စီၤဒၤဝံး လၢပှၢ်လၢ်ကျါ စံဖးလီၤ.

3 Saul encamped in the hill of Hachilah, which is before the desert, by the way. But David stayed in the wilderness, and he saw that Saul came after him into the wilderness.
3 ဒီးစီၤစီလူး သူၣ်ဒဲ လၢကစၢၢ် ဃကံလၤ အလိၤ လၢအအိၣ် လၢယံးၡံမိၣ် အမဲာ်ညါ လၢကျဲပူၤလီၤ. မ့မ့ၢ် စီၤဒၤဝံး အိၣ်ဝဲ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ, ဒီးထံၣ်ဝဲ လၢစီၤစီလူး ဟဲပိာ် အခံ ဆူပှၢ်လၢ်ကျါလီၤ.

4 David therefore sent out spies, and understood that Saul had certainly come.
4 ဒီးစီၤဒၤဝံး မၢလီၤ ပှၤလဲၤကွၢ်ဟုၣ်တၢ်, ဒီးသ့ၣ်ညါဝဲ လၢစီၤစီလူး ဟဲဝဲ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

5 David arose, and came to the place where Saul had encamped; and David saw the place where Saul lay, and Abner the son of Ner, the captain of his army: and Saul lay within the place of the wagons, and the people were encamped around him.
5 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးဟဲဆူတၢ်အလီၢ် ဖဲစီၤစီလူး သူၣ်ဒဲ, ဒီးစီၤဒၤဝံး ထံၣ်တၢ်အလီၢ် ဖဲစီၤစီလူး, ဒီးပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် စီၤန့ၢ် အဖိခွါ စီၤအဘံန့ၢ်န့ၣ် မံဝဲ, ဒီးစီၤစီလူး မံ လၢအကဝီၤပူၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် သူၣ်ဒဲဝးတရံးအီၤ လီၤ.

6 Then answered David and said to Ahimelech the Hittite, and to Abishai the son of Zeruiah, brother to Joab, saying, “ Who will go down with me to Saul to the camp?” Abishai said, “ I will go down with you.”
6 ဒီးစီၤဒၤဝံး ကတိၤတၢ်, ဒီးစံးဘၣ် ပှၤဃ့ၤသးဖိ စီၤအဃံၤမ့လး, ဒီးနီၢ်စရူယၤ အဖိခွါ စီၤယိၤအာ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤအဘံၡဲၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မတၤ ကလဲၤလီၤ ဒီးယၤ ဆူ စီၤစီလူးအအိၣ်, ဆူပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ်န့ၣ် တဂၤလဲၣ်. ဒီး စီၤအဘံၡဲၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကလဲၤလီၤယဲဒီးနၤလီၤ.

7 So David and Abishai came to the people by night: and, behold, Saul lay sleeping within the place of the wagons, with his spear stuck in the ground at his head; and Abner and the people lay around him.
7 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဒီးစီၤအဘံၡဲ ဟဲဝဲဆူ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အအိၣ် လၢမုၢ်နၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, စီၤစီလူး မံသပ့ၤ လၢအကဝီၤပူၤ, ဒီး အဘီတဘ့ၣ် အိၣ်ဆဲးလီၤအသး လၢဟီၣ်ခိၣ် လၢအခိၣ်တခၢၣ် အဃၢၤ, ဒီးစီၤအဘံန့ၢ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် မံဝဲ ဝးတရံးအီၤလီၤ.

8 Then Abishai said to David, “ God has delivered up your enemy into your hand this day. Now therefore please let me strike him with the spear to the earth at one stroke, and I will not strike him the second time.”
8 ဒီးစီၤအဘံၡဲ စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, တၢ် လၢမုၢ်တနံၤအံၤ ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ် နဒုၣ်နဒါ လၢနစုပူၤလီၤ. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဒုးဆဲးယၤ လၢအီၤ စဲဘူး ဒီးဟီၣ်ခိၣ်တဘျီ, လၢဘီတဘ့ၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးယတဆဲးဘၣ်အီၤ ခံဘျီတဘျီဘၣ်.

9 David said to Abishai, “ Don’t destroy him; for who can put forth his hand against Yahweh’s anointed, and be guiltless?”
9 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤအဘံၡဲ, မၤဟးဂီၤအီၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, မ့ၢ်မတၤ ယူာ်ထီၣ် အစုထီဒါ ယွၤ အပှၤဒိးဖှူအသး သ့တဂၤလဲၣ်. ဒီး စီၤဒၤဝံး စံးဝဲဒၣ်,

10 David said, “ As Yahweh lives, Yahweh will strike him; or his day shall come to die; or he shall go down into battle and perish.
10 ယွၤ မူဝဲ, ယွၤ ကကျီကွံာ်အီၤလီၤ. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး အသံအမုၢ်နံၤ ကဘၣ်ဝဲ, မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, ကလဲၤလီၤ ဆူတၢ်ဒုးသုးအကျါ, ဒီးတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ.

11 Yahweh forbid that I should put forth my hand against Yahweh’s anointed; but now please take the spear that is at his head, and the jar of water, and let us go.”
11 မ်ယွၤအသု တဒုးယူာ်ထီၣ် ယစု ထီဒါ ယွၤအပှၤဒိးဖှူအသး တဂၤန့ၣ် တဂ့ၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ ဟံးန့ၢ်လၢ် ဘီတဘ့ၣ် လၢအအိၣ် လၢအခိၣ်တခၢၣ် အဃၢၤ ဒီး ထံအပလီန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးမ်ပဟးထီၣ် တက့ၢ်.

12 So David took the spear and the jar of water from Saul’s head; and they went away: and no man saw it, nor knew it, neither did any awake; for they were all asleep, because a deep sleep from Yahweh was fallen on them.
12 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဟံးန့ၢ် ဘီတဘ့ၣ်, ဒီးထံအပလီ လၢစီၤစီလူး အခိၣ်တခၢၣ် အဃၢၤ, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲ, ဒီးပှၤတထံၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဒီးတသ့ၣ်ညါဘၣ်, ဒီးတဖုသံနီၣ်ဘၣ်ဝဲ နီတဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ်သပ့ၤဝဲ ခဲလၢာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မံသပ့ၤယိာ် လၢယွၤန့ၣ်လီၤဘၣ်အီၤလီၤ.

13 Then David went over to the other side, and stood on the top of the mountain afar off; a great space being between them;
13 ဒီးစီၤဒၤဝံး လဲၤဝဲဆူ တၢ်ဝၢ်ဘးခီ, ဒီးဆၢထၢၣ် လၢကစၢၢ်ဒီခိၣ် အိၣ်ဝဲ စၢၢ်တလၢၢ်,) အလီၢ်ဖးလဲၢ် အိၣ်ဝဲ လၢ အဘၢၣ်စၢၤန့ၣ်လီၤ.)

14 and David cried to the people, and to Abner the son of Ner, saying, “ Don’t you answer, Abner?” Then Abner answered, “ Who are you who cries to the king?”
14 ဒီးစီၤဒၤဝံး ကိးထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် စီၤန့ၢ် အဖိခွါ စီၤအဘံန့ၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤအဘံန့ၢ်ဧၢ, နတစံးဆၢဘၣ်ဧါ. ဒီးစီၤအဘံန့ၢ်န့ၣ် စံးဆၢတၢ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအကိးထီၣ် စီၤပၤနဲဒၣ်အံၤ, နမ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်.

15 David said to Abner, “ Aren’t you a man? Who is like you in Israel? Why then have you not kept watch over your lord, the king? For one of the people came in to destroy the king your lord.
15 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤအဘံန့ၢ်, နမ့ၢ် ပှၤပိာ်ခွါ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးမ့ၢ်မတၤ ဒ်သိးဒီးနၤ လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ တဂၤလဲၣ်. နတကွၢ်ဘၣ် စီၤပၤ နကစၢ်န့ၣ် ဘၣ်မနုၤလဲၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ တဂၤ ဟဲနုာ် ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤ စီၤပၤ နကစၢ်လီၤ.

16 This thing isn’t good that you have done. As Yahweh lives, you are worthy to die, because you have not kept watch over your lord, Yahweh’s anointed. Now see where the king’s spear is, and the jar of water that was at his head.”
16 တၢ် လၢနမၤ တမံၤန့ၣ် တဂ့ၤဘၣ်, ဒ်ယွၤမူဝဲအသိး, သုဂ့ၤသံလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုတကွၢ်ဘၣ် သုကစၢ်, ယွၤအပှၤဒိးဖှူအသး တဂၤန့ၣ်ဘၣ်. ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကွၢ် ဖဲစီၤပၤအဘီအိၣ် ဒီး ထံအပလီ လၢအအိၣ်တ့ၢ် လၢအခိၣ်တခၢၣ် အဃၢၤန့ၣ် တက့ၢ်.

17 Saul knew David’s voice, and said, “ Is this your voice, my son David?” David said, “ It is my voice, my lord, O king.”
17 ဒီးစီၤစီလူး သ့ၣ်ညါ စီၤဒၤဝံး အကလုၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, အအံၤမ့ၢ် နကလုၢ်ဧါ, ယဖိခွါ စီၤဒၤဝံးဧၢ. ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ယကလုၢ်လီၤ, ယကစၢ် စီၤပၤဧၢ.

18 He said, “ Why does my lord pursue after his servant? For what have I done? Or what evil is in my hand?
18 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကစၢ် လူၤ အခ့အပှၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမၤ မနုၤတမံၤလဲၣ်, ဒီးတၢ်အၢ အိၣ်လၢယစုပူၤ မနုၤ တမံၤလဲၣ်.

19 Now therefore, please let my lord the king hear the words of his servant. If it is so that Yahweh has stirred you up against me, let him accept an offering. But if it is the children of men, they are cursed before Yahweh; for they have driven me out this day that I shouldn’t cling to Yahweh’s inheritance, saying, ‘Go, serve other gods!’
19 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ မ်စီၤပၤ ယကစၢ် ကနၣ်လၢ် အခ့အပှၤ အကလုၢ် တက့ၢ်. ယွၤ မ့ၢ်ထိၣ်ဂဲၤနၤ ထီဒါယၤဒီး, မ်အတူၢ်လိာ် တၢ်မၤဘူၣ် တက့ၢ်. မ့မ့ၢ် ပှၤကညီဖိ ဒီး, မ်အဘၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ လၢယွၤအမဲာ်ညါ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟီထီၣ်ကွံာ်ယၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ လၢယွၤအတၢ်န့ၢ်သါ အပူၤ, ဒီးစံး, လဲၤမၤ ကစၢ်အဂၤတဖၣ် အတၢ် တက့ၢ်.

20 Now therefore, don’t let my blood fall to the earth away from the presence of Yahweh; for the king of Israel has come out to seek a flea, as when one hunts a partridge in the mountains.”
20 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ မ်ယသွံၣ် အသု တလီၤဘၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ လၢယွၤအမဲာ်ညါ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤပၤ ဟဲထီၣ်ဃု ကျံတဘ့ၣ် ဒ်ပှၤလဲၤလူၤ ထိၣ်ဘှၢၣ်ဘှဲ လၢကစၢၢ်ကလိ အသိးန့ၣ်လီၤ.

21 Then Saul said, “ I have sinned. Return, my son David; for I will no more do you harm, because my life was precious in your eyes this day. Behold, I have played the fool, and have erred exceedingly.”
21 ဒီးစီၤစီလူး စံးဝဲဒၣ်, ယမၤကမၣ်ဘၣ်လံ တၢ်လံ, က့ၤက့ၤ တက့ၢ်, ယဖိခွါ စီၤဒၤဝံးဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတမၤအၢလၢၤဘၣ် နၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသးသမူ မ့ၢ်တၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လၢနမဲာ်ညါ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ယမၤ ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ်, ဒီးမၤကမၣ်တၢ် ဒိၣ်မးလံလီၤ.

22 David answered, “ Behold the spear, O king! Then let one of the young men come over and get it.
22 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဆၢတၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ် စီၤပၤ အဘီ, ဒီး ဒုးဟဲဃီၤ ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါတဂၤ ဒ်သိး အကဟဲဟံးန့ၢ်အီၤ တက့ၢ်.

23 Yahweh will render to every man his righteousness and his faithfulness; because Yahweh delivered you into my hand today, and I wouldn’t put forth my hand against Yahweh’s anointed.
23 ဒီးမ်ယွၤ ဟ့ၣ်ကၣ် ပှၤအတၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီး အကလုၢ်တီန့ၣ် ကိးဂၤဒဲး တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ဟ့ၣ်လီၤကွံာ် နၤ လၢယစုပူၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယတယူာ်ထီၣ်ဘၣ် ယစု ဆူ ယွၤအပှၤဒိးဖှူအသး တဂၤ အလိၤလီၤ.

24 Behold, as your life was respected this day in my eyes, so let my life be respected in the eyes of Yahweh, and let him deliver me out of all oppression.”
24 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ဒ်တၢ်ပာ်ဒိၣ် နသးသမူ လၢယမဲာ်ညါ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အသိးန့ၣ်, မ်တၢ်ပာ်ဒိၣ် ယသးသမူ လၢယွၤအမဲာ်ညါ ဒ်န့ၣ်သိး, ဒီးမ်အမၤပူၤမၤဖျဲးယၤ ဒီး ကယဲၢ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် ခဲလၢာ် တက့ၢ်.

25 Then Saul said to David, “ You are blessed, my son David. You shall both do mightily, and shall surely prevail.” So David went his way, and Saul returned to his place.
25 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, ယဖိခွါ စီၤဒၤဝံးဧၢ, မ်နဘၣ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ တက့ၢ်. နကမၤ တၢ်အဒိၣ်အယိာ်, ဒီး မၤနၢၤဒံးတၢ်လီၤ. ဒီးစီၤဒၤဝံး လဲၤတၢ်, ဒီးစီၤစီလူး က့ၤက့ၤဝဲဆူ အလီၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 27

1 David said in his heart, “ I shall now perish one day by the hand of Saul. There is nothing better for me than that I should escape into the land of the Philistines; and Saul will despair of me, to seek me any more in all the borders of Israel. So shall I escape out of his hand.”
1 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံး လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ယသးကလၢာ် လၢမုၢ်တနံၤနံၤ လၢစီၤစီလူး အစုပူၤလီၤ. တၢ်ဂ့ၤ လၢယဂီၢ် အိၣ် ထဲယဃ့ၢ်ပူၤဖျဲးတၢ် ချ့ချ့, ဆူပှၤဖလ့ၡသးဖိ အကီၢ်ပူၤလီၤ. ဒီးစီၤစီလူး တကွၢ်လၢ်လၢၤဘၣ် ယကျဲဘၣ်, ဒီး တဃုလၢၤဘၣ်ယၤ လၢအံၣ်စရ့လး အကီၢ်ဃၢၤတဖၣ်ဘၣ်, ဒီးယကပူၤဖျဲး ဒီးအစုပူၤလီၤ.

2 David arose, and passed over, he and the six hundred men who were with him, to Achish the son of Maoch, king of Gath.
2 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤခီဂာ်တၢ် ဒီးပှၤကညီ ဃုကယၤ လၢအအိၣ်ဒီးအီၤဆူ ကၤသး အစီၤပၤ စီၤမၤဧိး အဖိခွါ စီၤအၤကံၣ် အအိၣ်လီၤ.

3 David lived with Achish at Gath, he and his men, every man with his household, even David with his two wives, Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the Carmelitess, Nabal’s wife.
3 ဒီးစီၤဒၤဝံး အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ ဒီးစီၤအၤကံၣ် လၢကၤသးအပူၤ, အဝဲဒၣ် ဒီး အပှၤကညီတဖၣ်, တဂၤ ဒီးအပှၤဟံၣ်ဖိ, တဂၤ ဒီးအပှၤဟံၣ်ဖိလီၤ. စီၤဒၤဝံး အိၣ်ဒီး အမါ ခံဂၤ, ပှၤယံးစရ့လးဖိ နီၢ်အဃံနိၣ်, ဒီးပှၤကၢ်မ့ၤလးဖိ နီၢ်အဘံၤကါယံးလး, စီၤနၤဘလး အမါန့ၣ်လီၤ.

4 It was told Saul that David was fled to Gath: and he sought no more again for him.
4 ဒီးပှၤစံးဘၣ် စီၤစီလူး လၢစီၤဒၤဝံး ဃ့ၢ်ဆူကၤသး အပူၤ, ဒီးတဃုလၢၤဘၣ်အီၤဘၣ်.

5 David said to Achish, “ If now I have found favor in your eyes, let them give me a place in one of the cities in the country, that I may dwell there. For why should your servant dwell in the royal city with you?”
5 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤအၤကံၣ်, ယမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် လၢနမဲာ်ညါဒီး, ဟ့ၣ်လီၤ ယလီၢ် လၢတဝီ တပူၤပူၤ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ, ဒ်သိး ယကအိၣ်ဖဲန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နခ့နပှၤ ကအိၣ်ဒီးနၤ လၢစီၤပၤ အဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

6 Then Achish gave him Ziklag that day: why Ziklag pertains to the kings of Judah to this day.
6 ဒီးစီၤအၤကံၣ် ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢစံကလး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး စံကလး ဘၣ်ဃးဒီး ယူဒၤ အစီၤပၤတဖၣ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

7 The number of the days that David lived in the country of the Philistines was a full year and four months.
7 ဒီးမုၢ်နံၤတဖၣ် လၢစီၤဒၤဝံး အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အကီၢ်ပူၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ တနံၣ် ဒီးလွံၢ်လါလီၤ.

8 David and his men went up, and made a raid on the Geshurites, and the Girzites, and the Amalekites; for those were the inhabitants of the land, who were of old, as you go to Shur, even to the land of Egypt.
8 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဒီး အပှၤကညီ လဲၤနုာ် လၢပှၤကၡူၢ်ဖိ အကျါ, ဒီးပှၤက့စ့ၢ်ဖိ အကျါ, ဒီး လၢပှၤဧမၤလ့းဖိ အကျါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢပျၢၤ အဝဲသ့ၣ် မ့ၢ် ပှၤကီၢ်ဖိ ဖဲနလဲၤတၢ် ဆူၡူၢ်, ဒီးဆူ ကီၢ်အဲၤကူပတူးလီၤ.

9 David struck the land, and saved neither man nor woman alive, and took away the sheep, and the cattle, and the donkeys, and the camels, and the clothing; and he returned, and came to Achish.
9 ဒီးစီၤဒၤဝံး ကျီကွံာ် ပှၤကီၢ်ဖိန့ၣ်, ဒီးတပာ်လီၤတဲာ် ဘၣ်ပိာ်မုၣ်ဂ့ၤ, ပိာ်ခွါဂ့ၤ, လၢအမူဝဲဘၣ်. ဒီးဟဲစိာ်ကွံာ် သိ, ဒီးမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးဂီၤဖံး, ဒီးကသ့ၣ်ယီၤ, ဒီးကီၤလၤအူး, ဒီးတၢ်အကူအသိးသ့ၣ်တဖၣ်, ဒီးဟဲက့ၤကဒါက့ၤ ဒီးဟဲဝဲဆူ စီၤအၤကံၣ် အအိၣ်လီၤ.

10 Achish said, “ Against whom have you made a raid today?” David said, “ Against the South of Judah, against the South of the Jerahmeelites, and against the South of the Kenites.”
10 ဒီးစီၤအၤကံၣ် စံးဝဲဒၣ်, သုမၤဘၢၣ်ဖျိတၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ဖဲလဲၣ်ခီလဲၣ်. ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဝဲဒၣ်, လၢယူဒၤ ကလံၤထံးတခီ, ဒီး လၢပှၤယရၤဃမအ့လးဖိ အကလံၤထံးတခီ, ဒီး လၢပှၤက့ၣ်ဖိ အကလံၤထံးတခီလီၤ.

11 David saved neither man nor woman alive, to bring them to Gath, saying, “ Lest they should tell of us, saying, ‘David this, and this has been his way all the time he has lived in the country of the Philistines.’”
11 ဒီးပိာ်မုၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပိာ်ခွါမ့ၢ်ဂ့ၤ, စီၤဒၤဝံး တဒုးမူဘၣ် အီၤ ဒ်သိး အကဟဲ ဆူကၤသးဘၣ်. စံးဝဲဒၣ်, ကဒုးနဲၣ် ဘၣ်ဖုး တၢ် လၢပဂ့ၢ်ပကျိၤ, ဒီးစံး, စီၤဒၤဝံး မၤဒ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးအလုၢ်အလၢ် အိၣ်ဝဲ ဒ်န့ၣ် ထီဘိ ဖဲအအိၣ်ဝဲ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အကီၢ်ပူၤလီၤ.

12 Achish believed David, saying, “ He has made his people Israel utterly to abhor him. Therefore he shall be my servant forever.”
12 ဒီးစီၤအၤကံၣ်န့ၣ် နာ် စီၤဒၤဝံး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်အမၢ အံၣ်စရ့လး အပှၤတကလုာ်ဒၣ်ဝဲ သးဘၣ်အၢအီၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကကဲထီၣ်ဝဲ လၢယခ့ယပှၤ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 28

1 It happened in those days, that the Philistines gathered their armies together for warfare, to fight with Israel. Achish said to David, “ Know assuredly that you shall go out with me in the army, you and your men.”
1 ဒီးမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အသုးမုၢ်တဖၣ် လၢတၢ်ဒုးသုး အဂီၢ်, ဒ်သိး အကဒုးတၢ် ဒီးအံၣ်စရ့လးလီၤ. ဒီးစီၤအၤကံၣ် စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, သ့ၣ်ညါ သပှၢ်တၢၢ် လၢနကလဲၤထီၣ်ဒီး ယၤ လၢဒုးတၢ်အဂီၢ်, နဲဒၣ် ဒီးနပှၤကညီတဖၣ်လီၤ.

2 David said to Achish, “ Therefore you shall know what your servant will do.” Achish said to David, “ Therefore will I make you my bodyguard for ever.”
2 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤအၤကံၣ်, မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး နကသ့ၣ်ညါတၢ် လၢနခ့နပှၤ မၤကသ့န့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤအၤကံၣ် စံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကပာ်နၤ လၢပှၤကွၢ်ယခိၣ် ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲးလီၤ.

3 Now Samuel was dead, and all Israel had lamented him, and buried him in Ramah, even in his own city. Saul had put away those who had familiar spirits, and the wizards, out of the land.
3 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး သံတ့ၢ်လံ, ဒီးအံၣ်စရ့လး ဟီၣ်ဝဲ လၢအဃိ ခဲလၢာ်, ဒီးခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢရၤမါ, အဝ့ၢ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤလီၤ. ဒီးစီၤစီလူး သုးကွံာ်လံ ပှၤ လၢအအိၣ်ဒီး ပှၤသံအကလၤ ဒီးပှၤမဲာ်ထံၣ်ဝံတဖၣ် လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤလီၤ.

4 The Philistines gathered themselves together, and came and encamped in Shunem: and Saul gathered all Israel together, and they encamped in Gilboa.
4 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒီးလဲၤသူၣ် ဒဲ လၢၡူန့ၣ် အပူၤ, ဒီးစီၤစီလူး ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အံၣ်စရ့လး ခဲလၢာ်, ဒီးသူၣ် ဒဲ လၢကံးလဘိ အလိၤလီၤ.

5 When Saul saw the army of the Philistines, he was afraid, and his heart trembled greatly.
5 ဒီးတုၤ စီၤစီလူး ထံၣ်ဘၣ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အသူၣ်ဒဲအလီၢ် ဒီး, ပျံၤတၢ်ဖုးတၢ်, ဒီးအသးကနိး ဒိၣ်မးလီၤ.

6 When Saul inquired of Yahweh, Yahweh didn’t answer him, neither by dreams, nor by Urim, nor by prophets.
6 ဒီး စီၤစီလူး သံကွၢ်တၢ် လၢယွၤ, ဒီး လၢတၢ်မံမီၢ် ဂ့ၤဂ့ၤ, လၢအူၣ်ရံၣ် ဂ့ၤဂ့ၤ, လၢဝံတဖၣ် ဂ့ၤဂ့ၤ, ယွၤ တစံးဆၢဘၣ် အီၤဘၣ်.

7 Then Saul said to his servants, “ Seek me a woman who has a familiar spirit, that I may go to her, and inquire of her.” His servants said to him, “ Behold, there is a woman who has a familiar spirit at Endor.”
7 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် အခ့အပှၤ, ဃုန့ၢ်ယၤ လၢပိာ်မုၣ် လၢအအိၣ်ဒီး ပှၤသံအကလၤ တဂၤ, ဒ်သိး ယကလဲၤဆူ အအိၣ်, ဒီးသံကွၢ်အီၤ တက့ၢ်. ဒီး အခ့အပှၤ စံးဘၣ် အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ပိာ်မုၣ် အိၣ်ဒီး ပှၤသံအကလၤ တဂၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢဧ့ၣ်ဒိၣ် အပူၤလီၤ.

8 Saul disguised himself, and put on other clothing, and went, he and two men with him, and they came to the woman by night: and he said, “ Please divine to me by the familiar spirit, and bring me up whomever I shall name to you.”
8 ဒီးစီၤစီလူး မၤလီၤဆီအသး, ဒီးသိး တၢ်အကူအသိး အဂၤ, ဒီးလဲၤဝဲ, ဒီးပှၤခံဂၤ လဲၤဝဲ ဒီးအီၤ, ဒီးဟဲဝဲဆူ ပိာ်မုၣ်အအိၣ် လၢမုၢ်နၤလီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဖးန့ၢ်ယၤ လၢပှၤသံအကလၤ, ဒီးဒုးဟဲထီၣ် လၢယဂီၢ် လၢပှၤတဂၤ လၢယကစံးဘၣ်နၤန့ၣ် တက့ၢ်.

9 The woman said to him, “ Behold, you know what Saul has done, how he has cut off those who have familiar spirits, and the wizards, out of the land. Why then do you lay a snare for my life, to cause me to die?”
9 ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ် လၢစီၤစီလူး မၤတ့ၢ်လံန့ၣ် နသ့ၣ်ညါ, လၢအဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ပှၤ လၢအအိၣ်ဒီး ပှၤသံအကလၤ, ဒီးပှၤမဲာ်ထံၣ်ဝံတဖၣ် လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး နပာ်ပျံၤသကွီၤ လၢယသးသမူ အဂီၢ်ဒ်သိး ယကသံန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

10 Saul swore to her by Yahweh, saying, “ As Yahweh lives, no punishment shall happen to you for this thing.”
10 ဒီးစီၤစီလူး ဆိၣ်တၢ် ဒီးအီၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ မူဝဲ, ဒီးတၢ်ဒဲးဘး တဘၣ်ဘၣ်နၤ လၢတၢ်အံၤအဃိ နီတမံၤဘၣ်.

11 Then the woman said, “ Whom shall I bring up to you?” He said, “ Bring Samuel up for me.”
11 ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, ယဘၣ်ဒုးဟဲထီၣ် လၢနဂီၢ် လၢမတၤ တဂၤလဲၣ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒုးဟဲထီၣ် လၢယဂီၢ် လၢစီၤၡမူၤအ့လး တက့ၢ်.

12 When the woman saw Samuel, she cried with a loud voice; and the woman spoke to Saul, saying, “ Why have you deceived me? For you are Saul!”
12 ဒီးတုၤပိာ်မုၣ်န့ၣ် ထံၣ် စီၤၡမူၤအ့လး ဒီး, ကိးပသူထီၣ် လၢအကလုၢ်ဖးဒိၣ်, ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် ကတိၤတၢ် ဒီးစီၤစီလူး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နလီန့ၢ်ယၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ် စီၤစီလူးလီၤ.

13 The king said to her, “ Don’t be afraid. For what do you see?” The woman said to Saul, “ I see a god coming up out of the earth.”
13 ဒီးစီၤပၤ စံးဘၣ်အီၤ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နထံၣ်ဘၣ် မနုၤတမံၤလဲၣ်. ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် စံးဘၣ် စီၤစီလူး, ယ ထံၣ် ကစၢ် ဟဲထီၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်လာ်လီၤ.

14 He said to her, “ What does he look like?” She said, “ An old man comes up. He is covered with a robe.” Saul perceived that it was Samuel, and he bowed with his face to the ground, and showed respect.
14 ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, အက့ၢ်အဂီၤ မၤသးဒ်လဲၣ်. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤသးပှၢ်တဂၤ ဟဲထီၣ် လုးဘၢအသး လၢယၣ်တဘ့ၣ် လီၤ. ဒီးစီၤစီလူး သ့ၣ်ညါဝဲ လၢအမ့ၢ် စီၤၡမူၤအ့လး, ဒီး ဆုးလီၤအခိၣ် ဆူဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးတီၤလီၤကဒွံကျိာ်လီၤ.

15 Samuel said to Saul, “ Why have you disturbed me, to bring me up?” Saul answered, “ I am very distressed; for the Philistines make war against me, and God has departed from me, and answers me no more, neither by prophets, nor by dreams. Therefore I have called you, that you may make known to me what I shall do.”
15 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဘၣ် စီၤစီလူး, နမၤကိၢ်မၤဂီၤယၤ ဒ်သိး နကဒုးဟဲထီၣ် ယၤအံၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဒီးစီၤစီလူး စံးဆၢဝဲဒၣ်, ယဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ ဒိၣ်နီၢ်မးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဒုးတၢ် ဒီးယၤ, ဒီးယွၤ လဲၤသဒၣ်လံယၤလံ. ဒီး လၢဝံတဖၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢတၢ်မံမီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တစံးဆၢလၢၤဘၣ် ယၤဘၣ်. ဒီးယကိးထီၣ်လံနၤ ဒ်သိး ယဘၣ်မၤ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် နကဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါယၤ လီၤ.

16 Samuel said, “ Why then do you ask of me, since Yahweh has departed from you and has become your adversary?
16 ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်ယွၤ လဲၤသဒၣ်လံနၤ, ဒီး ကဲထီၣ်လံ နဒုၣ်နဒါ ဒီး, နသံကွၢ်ယၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

17 Yahweh has done to you as he spoke by me. Yahweh has torn the kingdom out of your hand, and given it to your neighbor, even to David.
17 ယွၤ မၤ လၢအဂီၢ် ဒ်အကတိၤတၢ် လၢယစုပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ထုးထီၣ်ကွံာ်လံ ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ လၢနစုပူၤ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢပှၤ လၢနဃၢၤ, စီၤဒၤဝံးလံလီၤ.

18 Because you didn’t obey the voice of Yahweh, and didn’t execute his fierce wrath on Amalek, therefore Yahweh has done this thing to you this day.
18 မ့ၢ်န တဒိကနၣ်ဘၣ် ယွၤအကလုၢ်အကထါ, ဒီးတမၤဘၣ် ဖဲအသးထီၣ်ဆူၣ် လၢဧမၤလ့း အလိၤ ဘၣ်ဒီး, ယွၤ မၤနၤ လၢတၢ်အံၤ လၢမုၢ်တနံၤအံၤလီၤ.

19 Moreover Yahweh will deliver Israel also with you into the hand of the Philistines; and tomorrow you and your sons will be with me. Yahweh will deliver the army of Israel also into the hand of the Philistines.”
19 ဒီးယွၤ ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် အံၣ်စရ့လး ဒီးနၤ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အစုပူၤ, ဒီးခဲဂီၤကိာ်န့ၣ် နဲဒၣ်, ဒီးနဖိခွါတဖၣ် ကအိၣ်ဒီးယၤလီၤ. ယွၤ ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် အံၣ်စရ့လး အပှၤသုးမုၢ် စ့ၢ်ကီး လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အစုပူၤလီၤ.

20 Then Saul fell immediately his full length on the earth, and was terrified, because of the words of Samuel. There was no strength in him; for he had eaten no bread all the day, nor all the night.
20 ဒီးစီၤစီလူး လီၤဃံၤ ဒီဂၤညါ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်, ဒီး ပျံၤတၢ် ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ် လၢစီၤၡမူၤအ့လး အတၢ်ကတိၤ အဃိ, ဒီးတၢ်အဂံၢ်အဘါ တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မုၢ်တနံၤန့ၣ် သ့တနံၤကျၢၤ ဒီးသီတနၤကျၢၤ, တအီၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်.

21 The woman came to Saul, and saw that he was very troubled, and said to him, “ Behold, your handmaid has listened to your voice, and I have put my life in my hand, and have listened to your words which you spoke to me.
21 ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် ဟဲဝဲဆူ စီၤစီလူး အအိၣ်, ဒီးထံၣ်ဝဲ လၢအဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ကွၢ်ကွၢ်, နကုၢ်ပိာ်မုၣ် ဒိကနၣ် နကလုၢ်နကထါ, ဒီးယပာ် ယသးသမူ လၢယစုပူၤ, ဒီးယဒိကနၣ်လံ တၢ်ကကတိၤ လၢကတိၤတၢ် ဒီးယၤလံ.

22 Now therefore, please listen also to the voice of your handmaid, and let me set a morsel of bread before you; and eat, that you may have strength, when you go on your way.”
22 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ဒိကနၣ်လၢ်နဲ လၢနကုၢ်ပိာ်မုၣ် အကလုၢ်, ဒီးဒုးပာ်ယၤ လၢကိၣ်တစဲး လၢနမဲာ်ညါ, ဒီးအီၣ်တၢ်, ဒ်သိး တုၤနလဲၤပိာ်နကျဲဒီး, နကအိၣ်ဒီး တၢ်ဂံၤတၢ်ဘါန့ၣ် တက့ၢ်.

23 But he refused, and said, I will not eat. But his servants, together with the woman, constrained him; and he listened to their voice. So he arose from the earth, and sat on the bed.
23 ဒီးဂ့ၢ်လိာ်ဝဲ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယတအီၣ်ဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အခ့အပှၤ ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် ဂုာ်မၤအီၤ, ဒီးဒိကနၣ်ဝဲ အကလုၢ်လီၤ. ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢလီၢ်မံ အဖီခိၣ်လီၤ.

24 The woman had a fattened calf in the house. She hurried and killed it; and she took flour, and kneaded it, and baked unleavened bread of it.
24 ဒီးပိာ်မုၣ်န့ၣ် အိၣ်ဒီး ဂီၤဖံးဖိ အဘီၣ်တဒု လၢအဟံၣ်ပူၤ, ဒီးမၤဝဲချ့ချ့, ဒီးမၤသံဝဲ, ဒီးဟံးန့ၢ် ကိၣ်ကမူၣ်, ဒီးစံၢ်ဝဲ, ဒီးကုၢ် ကိၣ်တဃါဃုာ်ဘၣ်ဒီး ကိၣ်မံၣ် လၢအဝဲန့ၣ်လီၤ.

25 She brought it before Saul, and before his servants; and they ate. Then they rose up, and went away that night.
25 ဒီးဟဲစိာ်ပာ်ဝဲ လၢစီၤစီလူး အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢအခ့အပှၤ အမဲာ်ညါ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် အီၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ် လၢမုၢ်တနၤန့ၣ်လီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 29

1 Now the Philistines gathered together all their armies to Aphek: and the Israelites encamped by the spring which is in Jezreel.
1 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အပှၤသုးမုၢ် ခဲလၢာ် ဆူအဖ့း, ဒီးအံၣ်စရ့လး သူၣ်ဒဲ လၢထံထီၣ်ပၢၢ် တပူၤ အဃၢၤ လၢအအိၣ် လၢယံးစရ့လး အပူၤလီၤ.

2 The lords of the Philistines passed on by hundreds, and by thousands; and David and his men passed on in the rear with Achish.
2 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လဲၤပူၤကွံာ် လၢကယၤတဖၣ်, ဒီး လၢကထိတဖၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် စီၤဒၤဝံး ဒီးအပှၤကညီတဖၣ်န့ၣ် လဲၤဝဲ လၢအလီၢ်ခံ အိၣ်ဒီး စီၤအၤကံၣ်လီၤ.

3 Then the princes of the Philistines said, “ What about these Hebrews?” Achish said to the princes of the Philistines, “ Isn’t this David, the servant of Saul the king of Israel, who has been with me these days, or rather these years, and I have found no fault in him since he fell away to this day?”
3 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ အခိၣ်တဖၣ် စံးဝဲဒၣ်, ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိတဖၣ်အံၤ မ့ၢ်ဒ်လဲၣ်. ဒီးစီၤအၤကံၣ် စံးဘၣ် ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အခိၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ပှၤတဂၤအံၤ မ့ၢ်အံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ စီၤစီလူး အခ့အပှၤ စီၤဒၤဝံး လၢအအိၣ်ဒီးယၤ မုၢ်နံၤ ပှဲၤအံၤပှဲၤနုၤ, နံၣ် ပှဲၤအံၤပှဲၤနုၤ, ဒီး လၢအလီၤ လၢယစုပူၤလံၤလံၤန့ၣ် ယတထံၣ်ဘၣ် တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤဘၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

4 But the princes of the Philistines were angry with him; and the princes of the Philistines said to him, “ Make the man return, that he may go back to his place where you have appointed him, and let him not go down with us to battle, lest in the battle he become an adversary to us. For with what should this fellow reconcile himself to his lord? Should it not be with the heads of these men?
4 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ အခိၣ်တဖၣ် သးထီၣ်ဘၣ်အီၤ, ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ အခိၣ်တဖၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ဒုးက့ၤက့ၤ ပှၤတဂၤအံၤ ဒ်သိး အကက့ၤကဒါက့ၤဆူ အလီၢ် ဖဲနပာ် လၢအဂီၢ် တက့ၢ်. ဒီးဒုးလဲၤလီၤအီၤ ဒီးပှၤဆူတၢ်ဒုးသုး အပူၤ တဂ့ၤ. ကကဲထီၣ် ဘၣ်ဖုး ပဒုၣ်ပဒါ လၢတၢ်ဒုးသုး အပူၤလီၤ. ကမၤဃူမၤဖိးက့ၤအသး ဒီး အကစၢ် လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. လၢပှၤတဖၣ်အံၤ အခိၣ်တဖၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

5 Is not this David, of whom they sang one to another in dances, saying, ‘Saul has slain his thousands, David his ten thousands?’”
5 ပှၤတဂၤအံၤမ့ၢ် စီၤဒၤဝံး လၢပှၤဂဲၤကလံၣ် စံးဆၢလိာ်အသး ဒီးစံး လၢအဂ့ၢ်အကျိၤ, စီၤစီလူး မၤသံလံ အပှၤကထိတဖၣ်, ဒီးစီၤဒၤဝံးန့ၣ် အပှၤကလးတဖၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

6 Then Achish called David, and said to him, “ As Yahweh lives, you have been upright, and your going out and your coming in with me in the army is good in my sight; for I have not found evil in you since the day of your coming to me to this day. Nevertheless, the lords don’t favor you.
6 ဒီးစီၤအၤကံၣ် ကိးန့ၢ် စီၤဒၤဝံး, ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ဒ်ယွၤ မူဝဲ အသိးန့ၣ်, နတီနလိၤ, ဒီးနလဲၤထီၣ် ဒီးနဟဲနုာ် လၢပှၤသုးမုၢ် အပူၤန့ၣ် ဂ့ၤ လၢယမဲာ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မုၢ်တနံၤ လၢနဟဲဆူယအိၣ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤန့ၣ် ယတထံၣ်ဘၣ် တၢ်အၢ လၢနလိၤဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး န တဂ့ၤဘၣ် လၢပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အမဲာ်ဘၣ်.

7 Therefore now return, and go in peace, that you not displease the lords of the Philistines.”
7 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ က့ၤက့ၤ, ဒီးလဲၤတၢ် မုာ်မုာ် ဒ်သိး နသုတမၤ တၢ်အၢ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အမဲာ် တဂ့ၤန့ၣ် တက့ၢ်.

8 David said to Achish, “ But what have I done? What have you found in your servant so long as I have been before you to this day, that I may not go and fight against the enemies of my lord the king?”
8 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤအၤကံၣ်, မ့ၢ်အဂ့ၢ်ဒ်လဲၣ်, ယမၤ မနုၤတမံၤလဲၣ်, လၢမုၢ်တနံၤလံၤလံၤ လၢယအိၣ်တ့ၢ် ဒီးနၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, နထံၣ်ဘၣ်တၢ် လၢနခ့နပှၤ အလိၤ ဒ်သိး ယသုတလဲၤဒုးတၢ် ဒီးစီၤပၤ, ယကစၢ် အဒုၣ်အဒါ တဂ့ၤန့ၣ် မနုၤတမံၤလဲၣ်.

9 Achish answered David, “ I know that you are good in my sight, as an angel of God. Notwithstanding the princes of the Philistines have said, ‘He shall not go up with us to the battle.’
9 ဒီးစီၤအၤကံၣ် ဆၢတၢ်, ဒီးစံးဘၣ် စီၤဒၤဝံး, ယသ့ၣ်ညါ လၢနမ့ၢ်တၢ်ဂ့ၤ လၢယမဲာ်ညါ ဒ်ကစၢ်အကလူး တဂၤ အသိးန့ၣ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အခိၣ်တဖၣ် စံး, တဘၣ်လဲၤ ဒီးပှၤ ဆူတၢ်ဒုးသုး အပူၤဘၣ်.

10 Therefore now rise up early in the morning with the servants of your lord who have come with you; and as soon as you are up early in the morning, and have light, depart.”
10 ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ် ဂီၤဂီၤ, အိၣ်ဒီး နကစၢ် အခ့အပှၤ လၢအဟဲ ဒီးနၤ, ဒီးတုၤသု ဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၢ်ဂီၤဂီၤ, ဒီးတၢ်ကပီၤထီၣ် ဒီး, ဟးထီၣ်ကွံာ် တက့ၢ်.

11 So David rose up early, he and his men, to depart in the morning, to return into the land of the Philistines. The Philistines went up to Jezreel.
11 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဒီး အပှၤကညီ ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ ဒ်သိး အကဟးထီၣ်ကွံာ် လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်န့ၣ်, ဒီးက့ၤက့ၤဝဲဆူ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ အထံအကီၢ်, ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ လဲၤထီၣ်ဆူ ယံးစရ့လး အပူၤလီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 30

1 It happened, when David and his men had come to Ziklag on the third day, that the Amalekites had made a raid on the South, and on Ziklag, and had struck Ziklag, and burned it with fire,
1 ဒီးသၢနံၤတနံၤန့ၣ် စီၤဒၤဝံး ဒီးအပှၤကညီ ဟဲက့ၤ တုၤ လၢစံကလး, ဒီးတၢ်မၤအသး လၢပှၤဧမၤလ့းဖိ ဟဲနုာ်တ့ၢ် လၢကလံၤထံးတခီ, ဒီးလၢစံကလး အပူၤ, ဒီးကျီတ့ၢ်ကွံာ် စံကလး, ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူလီၤ.

2 and had taken captive the women and all who were therein, both small and great. They didn’t kill any, but carried them off, and went their way.
2 ဒီးဖီၣ်န့ၢ် မၢကဲကုၢ် ပိာ်မုၣ်တဖၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ, ဒီးအဒိၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, အဆံးဂ့ၤ, တမၤသံဘၣ်အီၤ နီတဂၤဘၣ်, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ်ဝဲ, ဒီးလဲၤတၢ်လီၤ.

3 When David and his men came to the city, behold, it was burned with fire; and their wives, and their sons, and their daughters, were taken captive.
3 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဒီး အပှၤကညီ ဟဲက့ၤ တုၤဝဲ လၢဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ဘၣ်ဆူးကွံာ် လၢမ့ၣ်အူလီၤ. ဒီးအဖိအမါ, ဒီး အဖိခွါ, ဒီးအဖိမုၣ်န့ၣ် တၢ်ဖီၣ်န့ၢ် မၢကဲကုၢ်အီၤလီၤ.

4 Then David and the people who were with him lifted up their voice and wept, until they had no more power to weep.
4 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဒီးအီၤန့ၣ် ထုထီၣ် အကလုၢ်, ဒီးဟီၣ်ဝဲ တုၤအဟီၣ် တကဲလၢၤဘၣ်လီၤ.

5 David’s two wives were taken captive, Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal the Carmelite.
5 ဒီးတၢ်ဖီၣ်န့ၢ် မၢကဲကုၢ် စီၤဒၤဝံး အမါ ခံဂၤ, ပှၤယံးစရ့လးဖိ နီၢ်အဃံနိၣ်, ဒီးပှၤကၢ်မ့လးဖိ စီၤနၤဘလး အမါ နီၢ်အဘံၤကါယံးလးလီၤ.

6 David was greatly distressed; for the people spoke of stoning him, because the soul of all the people was grieved, every man for his sons and for his daughters: but David strengthened himself in Yahweh his God.
6 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ နးမးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ်သါ ကကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အသး တမုာ်ဘၣ်. တဂၤ လၢအဖိခွါတဖၣ် အဃိ, တဂၤ လၢအဖိမုၣ်တဖၣ် အဃိ စုာ်စုာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် စီၤဒၤဝံး ပာ်ဆူၣ်အသး လၢယွၤ အပူၤလီၤ.

7 David said to Abiathar the priest, the son of Ahimelech, “ Please bring me here the ephod.” Abiathar brought the ephod to David.
7 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ် စီၤအဃံၤမ့လ့း အဖိခွါ, စီၤအ့ဘယၤသၢ်, ဟဲစိာ်န့ၢ်ယၤ လၢအ့ဖိး တဘ့ၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးစီၤအ့ဘယၤသၢ် ဟဲစိာ် အ့ဖိ တဘ့ၣ်န့ၣ် ဆူစီဒၤဝံး အအိၣ်လီၤ.

8 David inquired of Yahweh, saying, “ If I pursue after this troop, shall I overtake them?” He answered him, “ Pursue; for you shall surely overtake them, and shall without fail recover all.”
8 ဒီးစီၤဒၤဝံး သံကွၢ်တၢ် လၢယွၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယဘၣ်လူၤ ပှၤတဖုန့ၣ် ဧါ, ယကချုးန့ၢ်အီၤဧါ. ဒီးစံၤဆၢအီၤ, လူၤ အီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နကချုးန့ၢ်အီၤ နီၢ်နီၢ်, ဒီးမၤန့ၢ်က့ၤ တၢ်ခဲလၢာ် သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

9 So David went, he and the six hundred men who were with him, and came to the brook Besor, where those who were left behind stayed.
9 ဒီးစီၤဒၤဝံး လဲၤတၢ်, အဝဲဒၣ်, ဒီးပှၤဃုကယၤ လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးလဲၤတုၤ လၢထံကျိ ဘစိၢ် ဖဲပှၤ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ.

10 But David pursued, he and four hundred men; for two hundred stayed behind, who were so faint that they couldn’t go over the brook Besor.
10 ဒီးစီၤဒၤဝံး လူၤတၢ်, အဝဲဒၣ်, ဒီးပှၤလွံၢ်ကယၤ, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအဂံၢ်အဘါ လီၤဘှါ တုၤအခီဂာ် ထံကျိ ဘစိၢ် တကဲဘၣ် ခံကယၤန့ၣ် အိၣ်လီၤတဲာ်ဝဲ လၢအလီၢ်ခံလီၤ.)

11 They found an Egyptian in the field, and brought him to David, and gave him bread, and he ate; and they gave him water to drink.
11 ဒီးပှၤထံၣ်န့ၢ် ပှၤအဲၤကူပတူးဖိတဂၤ လၢပျီပူၤ, ဒီးဟဲစိာ်န့ၢ်အီၤ ဆူ စီၤဒၤဝံး အအိၣ်, ဒီးဟ့ၣ်အီၤ လၢကိၣ်, ဒီး အီၣ်ဝဲ, ဒီးပှၤဒုးအီအထံ,

12 They gave him a piece of a cake of figs, and two clusters of raisins. when he had eaten, his spirit came again to him; for he had eaten no bread, nor drunk any water, three days and three nights.
12 ဒီးဟ့ၣ်အီၤ လၢချၢၣ်ဒၢသၣ် ပာ်ဖှိၣ် ဘ့ၣ်ဘၣ် တကူာ်, ဒီးစပံးသၣ်ဃ့ ခံကူၤ, ဒီးအီၣ်ဝဲ ဝံၤဒီး, အသးဟဲကဒီး လၢအပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သၢနံၤ ဒီးသၢနၤ အတီၢ်ပူၤန့ၣ် တအီၣ်ဘၣ်တၢ်, ဒီးတအီဘၣ် ထံဘၣ်.

13 David asked him, “ To whom do you belong? Where are you from?” He said, “ I am a young man of Egypt, servant to an Amalekite; and my master left me, because three days ago I fell sick.
13 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ်အီၤ, န ဘၣ်ဃးဒီး မတၤတဂၤလဲၣ်. ဒီးနဟဲ လၢလဲၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယမ့ၢ် ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ, ပှၤအဲၤကူပတူးဖိ, ပှၤဧမၤလ့းဖိ တဂၤ အကုၢ်အပှၤ, ဒီးယကစၢ် ပာ်လီၤတဲာ်ယၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သၢနံၤပူၤကွံာ် တနံၤန့ၣ် ယဘၣ်တၢ်ဆါလီၤ.

14 We made a raid on the South of the Cherethites, and on that which belongs to Judah, and on the South of Caleb; and we burned Ziklag with fire.”
14 ပလဲၤနုာ် လၢပှၤကရံးသးဖိ အကျါ လၢကလံၤထံးတခီ, လၢတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ယူဒၤ, ဒီး လၢကၤလ့း လၢကလံၤထံးတခီ, ဒီးပဆူးထီၣ်ကွံာ် စံကလး လၢမ့ၣ်အူလီၤ.

15 David said to him, “ Will you bring me down to this troop?” He said, “ Swear to me by God that you will neither kill me, nor deliver me up into the hands of my master, and I will bring you down to this troop.”
15 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဘၣ်အီၤ, နဆှၢယၤ ဆူပှၤတဖုအအိၣ်န့ၣ် ဘၣ်ကသ့ဧါ. ဒီး စံးဘၣ်အီၤ, ဆိၣ်တၢ် ဒီးယၤ လၢကစၢ် အမဲာ်ညါ, လၢနတမၤသံယၤ, ဒီး လၢနတဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ယၤ ဆူယကစၢ် အစုပူၤန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးယကဆှၢနၤ ဆူပှၤတဖုန့ၣ် အအိၣ်လီၤ.

16 When he had brought him down, behold, they were spread around over all the ground, eating, drinking, and dancing, because of all the great spoil that they had taken out of the land of the Philistines, and out of the land of Judah.
16 ဒီးဆှၢလီၤဝဲ ဝံၤဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤလီၤပြံလီၤပြါ လၢဟီၣ်ခိၣ် ခဲလၢာ်, အီၣ်ဝဲ, အီဝဲ, ဒီးဂဲၤကလံၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဂုာ်န့ၢ်တၢ် အါအါကလဲာ် လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အကီၢ်ပူၤ, ဒီး လၢယူဒၤ အကီၢ်ပူၤလီၤ.

17 David struck them from the twilight even to the evening of the next day. Not a man of them escaped from there, except four hundred young men, who rode on camels and fled.
17 ဒီး လၢမုၢ်ဟါ ပၢၢ်လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤ လၢမုၢ်ဟါန့ၣ် စီၤဒၤဝံး ကျီကွံာ်အီၤ, ဒီးပှၤတပူၤတဖျဲးဘၣ် နီတဂၤဘၣ်, ပူၤဖျဲး ထဲပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ လွံၢ်ကယၤ လၢအဒိးကီၤလၤအူး ဒီးဃ့ၢ်ဝဲ တဖၣ်ဧိၤန့ၣ်လီၤ.

18 David recovered all that the Amalekites had taken; and David rescued his two wives.
18 ဒီးစီၤဒၤဝံး မၤန့ၢ် ကယဲၢ် တၢ် လၢပှၤဧမၤလ့းဖိ စိာ်ထီၣ်ကွံာ်, ဒီးစီၤဒၤဝံး မၤထူၣ်ဖျဲး အမါ ခံဂၤလီၤ.

19 There was nothing lacking to them, neither small nor great, neither sons nor daughters, neither spoil, nor anything that they had taken to them. David brought back all.
19 ဒီးအဆံးဂ့ၤ, အဒိၣ်ဂ့ၤ, ဖိခွါဂ့ၤ, ဖိမုၣ်ဂ့ၤ, တၢ်ဖိတၢ်လံၤဂ့ၤ, ထီရီၤ တၢ်တမံၤမံၤ လၢအဟံးန့ၢ်ဝဲဂ့ၤ, တၢ်တဟါမၢ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်. စီၤဒၤဝံး မၤန့ၢ်က့ၤ တၢ်ခဲလၢာ်လီၤ.

20 David took all the flocks and the herds, which they drove before those other livestock, and said, “ This is David’s spoil.”
20 ဒီးစီၤဒၤဝံး ဟံးန့ၢ် ကယဲၢ် သိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံး လၢပှၤဟီထီၣ်အီၤ လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအဒၢ အမဲာ်ညါ, ဒီးပှၤစံးဝဲဒၣ်, တၢ်အံၤမ့ၢ် စီၤဒၤဝံးအတၢ်လီၤ.

21 David came to the two hundred men, who were so faint that they could not follow David, whom also they had made to stay at the brook Besor; and they went forth to meet David, and to meet the people who were with him. When David came near to the people, he greeted them.
21 ဒီးစီၤဒၤဝံး က့ၤက့ၤဆူ ပှၤလၢအဂံၢ်အဘါ လီၤဘှါ တုၤ အပိာ် စီၤဒၤဝံး အခံ တကဲဘၣ် ခံကယၤ လၢအဒုးအိၣ်ဝဲ လၢထံကျိ ဘစိၢ် အနံၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟဲသဂၢၢ် စီၤဒၤဝံး, ဒီးဟဲသဂၢၢ်ပှၤ အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ. ဒီးတုၤ စီၤဒၤဝံး ဟဲဘူး ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်ဒီး, ကတိၤဒိၣ်အီၤလီၤ.

22 Then all the wicked men and base fellows, of those who went with David, answered and said, “ Because they didn’t go with us, we will not give them anything of the spoil that we have recovered, except to every man his wife and his children, that he may lead them away, and depart.”
22 ဒီးပှၤအၢပှၤသီ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤဘလးယဧၤလးဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢပှၤတဖၣ် အကျါန့ၣ် ကတိၤတၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်အတလဲၤဘၣ် ဒီးပှၤဘၣ်ဒီး, ပတဟ့ၣ်လီၤဘၣ် အီၤ လၢတၢ် လၢပဂုာ်န့ၢ်က့ၤ အကျါန့ၣ်ဘၣ်. ပကဟ့ၣ်လီၤအီၤ ထဲအမါ, ဒီးအဖိအလံၤ တဂၤ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ စုာ်စုာ်, ဒ်သိး အကဆှၢထီၣ်, ဒီး ဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

23 Then David said, “ You shall not do so, my brothers, with that which Yahweh has given to us, who has preserved us, and delivered the troop that came against us into our hand.
23 ဒီးစီၤဒၤဝံး စံးဝဲဒၣ်, ယဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, သုတဘၣ်မၤ ဒ်န့ၣ် လၢတၢ် လၢယွၤ ဟ့ၣ်လီၤ ပှၤ, လၢအအံးလီၤကွၢ်လီၤ ပှၤ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ပှၤ လၢအဟဲထီဒါ ပှၤတဖု ဆူပစုပူၤန့ၣ်ဘၣ်.

24 Who will listen to you in this matter? For as his share is who goes down to the battle, so shall his share be who tarries by the baggage: they shall share alike.”
24 ဒီးမ့ၢ်မတၤ ကဒိကနၣ် သုကလုၢ် လၢတၢ်တမံၤအံၤ အဂ့ၢ်အကျိၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်ပှၤ လၢအလဲၤလီၤ ဆူတၢ်ဒုးသုး အပူၤ တဂၤ အဂီၢ် အသိးန့ၣ် ပှၤလၢအအိၣ်လီၤတဲာ် ဒီးတၢ်ဖိတၢ်လံၤ တဂၤ အဂီၢ် ကဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ. ကဒိးန့ၢ်ဘၣ်တၢ် ဒ်သိးသိးလီၤ.

25 It was so from that day forward, that he made it a statute and an ordinance for Israel to this day.
25 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤလံၤလံၤန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢအပာ် တၢ်န့ၣ် လၢတၢ်မၤလိာ်, ဒီးတၢ်အလုၢ်အလၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အပူၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

26 When David came to Ziklag, he sent of the spoil to the elders of Judah, even to his friends, saying, “ Behold, a present for you of the spoil of the enemies of Yahweh.”
26 ဒီးတုၤ စီၤဒၤဝံး ဟဲဆူ စံကလး ဒီး, ဟ့ၣ်ယုၢ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ် တနီၤ ဆူပှၤယူဒၤဖိ အသးပှၢ်, အတံၤအသကိးတဖၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်ခိၣ်ဖး လၢသုဂီၢ် လၢတၢ်ဂုာ်န့ၢ် လၢယွၤအဒုၣ်အဒါ အကျါန့ၣ်လီၤ.

27 He sent it to those who were in Bethel, and to those who were in Ramoth of the South, and to those who were in Jattir,
27 ဆူ ပှၤအိၣ်လၢဘ့ၤသ့လး အပူၤ, ဒီးဆူ ပှၤအိၣ်လၢရၤမိး အပူၤ လၢကလံၤထံးတခီ, ဒီးဆူ ပှၤအိၣ်လၢယးတံၢ် အပူၤ

28 and to those who were in Aroer, and to those who were in Siphmoth, and to those who were in Eshtemoa,
28 ဒီးဆူ ပှၤအိၣ်လၢဧရိၤဧ့ၢ် အပူၤ, ဒီးဆူ ပှၤအိၣ်လၢ စံးဖမိး အပူၤ, ဒီးဆူ ပှၤအိၣ်ဝဲ လၢအ့ၡတမိး အပူၤ,

29 and to those who were in Racal, and to those who were in the cities of the Jerahmeelites, and to those who were in the cities of the Kenites,
29 ဒီးဆူ ပှၤအိၣ်လၢ ရၤဃ့လး အပူၤ, ဒီးဆူ ပှၤအိၣ်လၢ ပှၤယရၤဃမအ့လးဖိ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ ဒီး ဆူ ပှၤအိၣ်လၢပှၤက့ၣ်ဖိ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ,

30 and to those who were in Hormah, and to those who were in Borashan, and to those who were in Athach,
30 ဒီးဆူ ပှၤအိၣ်လၢဃိၢ်မါ အပူၤ, ဒီးဆူ ပှၤအိၣ်လၢကီၢ်ရၤၡၣ် အပူၤ, ဒီးဆူ ပှၤအိၣ်လၢဧၤသး အပူၤ,

31 and to those who were in Hebron, and to all the places where David himself and his men used to stay.
31 ဒီးဆူ ပှၤအိၣ်လၢဃ့ဘြိၣ် အပူၤ, ဒီးဆူ ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်အလီၢ် ဖဲစီၤဒၤဝံး အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီး အပှၤကညီတဖၣ် လဲၤညီနုၢ်အပူၤ တပူၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ဟ့ၣ်ယုၢ်ဝဲလီၤ.

လံာ်စီၤၡမူၤအ့လး အခီၣ်ထံးတဘ့ၣ်. 1 Samuel 31

1 Now the Philistines fought against Israel: and the men of Israel fled from before the Philistines, and fell down slain on Mount Gilboa.
1 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဒုးတၢ် ဒီးအံၣ်စရ့လး, ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ ဃ့ၢ် လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အမဲာ်ညါ, ဒီး လီၤဃံၤသံ လၢကစၢၢ် ကံးလဘိ အလိၤလီၤ.

2 The Philistines followed hard on Saul and on his sons; and the Philistines killed Jonathan, and Abinadab, and Malchishua, the sons of Saul.
2 ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ လူၤသပှၢ် စီၤစီလူး ဒီးအဖိခွါတဖၣ်, ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ မၤသံ စီၤစီလူး အဖိခွါ စီၤယိနၤသၣ်, ဒီးစီၤအဘံနဒာ်, ဒီးစီၤမးလကံၡူၤလီၤ.

3 The battle went hard against Saul, and the archers overtook him; and he was greatly distressed by reason of the archers.
3 ဒီးတၢ်ဒုးသုးန့ၣ် ကဲထီၣ် တၢ်ကီ လၢစီၤစီလူး အဂီၢ်, ဒီးပှၤခးတၢ်ဖိ ခးဘၣ်အီၤ, ဒီးဘၣ်တၢ်ဆဲးအီၤ လၢပှၤခးတၢ်ဖိ နးမးလီၤ.

4 Then Saul said to his armor bearer, “ Draw your sword, and thrust me through with it, lest these uncircumcised come and thrust me through, and abuse me!” But his armor bearer would not; for he was terrified. Therefore Saul took his sword, and fell on it.
4 ဒီးစီၤစီလူး စံးဘၣ် ပှၤစိာ် အစုကဝဲၤ တဂၤ, ဘီၣ်ထီၣ် နနး, ဒီးဆဲးဖျိယၤ လၢအီၤ တက့ၢ်. ပှၤတဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံးတဖၣ်န့ၣ် ကဆဲးဖျိယၤ, ဒီးမၤတရီတပါ ဘၣ်ဖုး ယၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤစိာ်အစုကဝဲၤ တဂၤန့ၣ် တမၤဘၣ်ဝဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပျံၤတၢ် ဒိၣ်မးလီၤ. ဒီးစီၤစီလူး ဟံးန့ၢ် နးတဘ့ၣ်န့ၣ်, ဒီးထိၣ်လီၤဃံၤအသး လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

5 When his armor bearer saw that Saul was dead, he likewise fell on his sword, and died with him.
5 ဒီးတုၤ ပှၤစိာ်အစုကဝဲၤ တဂၤန့ၣ် ထံၣ် လၢစီၤစီလူးသံ လံဒီး, အဝဲဒၣ် ထိၣ်လီၤဃံၤအသး လၢအနး တဘ့ၣ် အဖီခိၣ် စ့ၢ်ကီး, ဒီးသံဝဲ ဒီးအီၤလီၤ.

6 So Saul died, and his three sons, and his armor bearer, and all his men, that same day together.
6 ဒီးစီၤစီလူး သံဝဲ, ဒီး အဖိခွါ သၢဂၤ, ဒီးအပှၤစိာ်အစုကဝဲၤ တဂၤ, ဒီး အပှၤကညီ ခဲလၢာ် လၢမုၢ်တနံၤဃီန့ၣ်လီၤ.

7 When the men of Israel who were on the other side of the valley, and those who were beyond the Jordan, saw that the men of Israel fled, and that Saul and his sons were dead, they forsook the cities, and fled; and the Philistines came and lived in them.
7 ဒီးတုၤ အံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ်ကဆူး ဝၢ်ဘးခီ, ဒီးအိၣ်လၢယၢ်ဒ့ၣ် ဝၢ်ဘးခီတဖၣ်န့ၣ် ထံၣ်ဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အပှၤကညီ ဃ့ၢ်ဝဲ, ဒီး လၢစီၤစီလူး ဒီးအဖိခွါတဖၣ် သံတ့ၢ်လံန့ၣ် ဒီး, လဲၤသဒၣ်ဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီးဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်လီၤ. ဒီးပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဟဲအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤလီၤ.

8 It happened on the next day, when the Philistines came to strip the slain, that they found Saul and his three sons fallen on Mount Gilboa.
8 ဒီးမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် တုၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ ဟဲဘ့ၣ်ကွံာ် ပှၤသံအကူအသိး ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအထံၣ်န့ၢ် စီၤစီလူး ဒီး အဖိခွါ သၢဂၤ လီၤဃံၤဝဲ လၢကစၢၢ် ကံးလဘိ အလိၤလီၤ.

9 They cut off his head, and stripped off his armor, and sent into the land of the Philistines all around, to carry the news to the house of their idols, and to the people.
9 ဒီးဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် အခိၣ်, ဒီးဘ့ၣ်လီၤကွံာ် အသဃိး, ဒီးမၢ ပှၤလဲၤစိာ်ဝ့ၤဝီၤ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အကီၢ်ပူၤ ဒ်သိး အကစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢအတၢ်ဂီၤတဖၣ် အဟံၣ်ပူၤ, ဒီး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်တဖၣ် အကျါလီၤ.

10 They put his armor in the house of the Ashtaroth; and they fastened his body to the wall of Beth Shan.
10 ဒီးပာ်ဝဲ အသဃိး လၢဧၤၡတြိး အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးစဲထီၣ် အစိၣ် လၢဘ့ၤသၡၣ် အဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူလီၤ.

11 When the inhabitants of Jabesh Gilead heard concerning him that which the Philistines had done to Saul,
11 ဒီးတုၤ ပှၤယၤဘ့ၣ်ကံးလဧးဖိ နၢ်ဟူတၢ် လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ မၤဘၣ် စီၤစီလူးဒီး,

12 all the valiant men arose, and went all night, and took the body of Saul and the bodies of his sons from the wall of Beth Shan; and they came to Jabesh, and burnt them there.
12 ပှၤသုးဖိ ခဲလၢာ် ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤတၢ် သီတနၤကျၢၤ, ဒီးဟံးန့ၢ် စီၤစီလူး အစိၣ်, ဒီး အဖိခွါတဖၣ် အစိၣ် လၢဘ့ၤသၡၣ် အဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူ, ဒီးဟဲဝဲဆူ ယၤဘ့ၣ်, ဒီးကုၢ်ဃိထီၣ်အီၤန့ၣ်,

13 They took their bones, and buried them under the tamarisk tree in Jabesh, and fasted seven days.
13 ဒီးဟံးန့ၢ် အဃံ, ဒီးခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢသ့ၣ်တထံး အဖီလာ် လၢယၤဘ့ၣ်, ဒီးဒုၣ်တၢ်အီၣ် နွံနံၤလီၤ.